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Preface. 


TIS, volume is at once a Grammar, a Reader, an 
Exercise-Bogk, and a Vocabulary. Its aim is two- 
fold :—First, To” give a complete view of the In- 
flexions of Nouns and Verhs, with a careful regard 
to simpKcity and clearness ; and, Secondly, To supply 
a series of interesting @nd easy lessons in continuous 
reading. 

In the grammatical part of the work care has 
been taken not to overload the text with minutiz 
and exceptions, which “serve onfy to confuse and 
bewilder the beginner; but to afford merely the 
amount of information considered. necessary in a First 
Course. The Nouns and Verbs -xte” so arranged, 
that each class of Inflexions is kept sepgrate and 
distinct’; and numerous Exercises follow each para-« 
digm, in order that the c@aracteristics of one group 
mayebe fixed in the mind of the pupil before his 
attention is invited to anothe:» The Nofins of*the 
Third Declension have been classified on a “plan 
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which, it is hoped, will lead to a due appreciation of 
the peculiarities belonging to that multiform division. 
(See, especially, Appendix, p. 160.) 

The Verb has been set forth in one tabular view, 
and has been introduced as little ‘as possible tu the 
earlier Exercises, from the conviction that the tnethod 
of teaching it piecemeal; and in a desultory manner, 
without any regard to similarity of stem or of mean- 
ing, “is certain to result in confusion to the pupil and 
disappointment to the master. 

Adjectives should always be taught simultaneously 
with Substantives, and each gender-form by itself, 
as suggested in the text (Section 1L 6, and IIT. 3); 
but to afford facilities for comparing form with furm, 
and to gratify those Teachers who may prefer the 
old mode, paradigms have been printed in full de- 
elension at p. 43, 86. In the section on the Com- 
parison of Adjectives, a new arrangement has been 
proposed, which aifms aé giving simplicity as well*as 
symmetry to a chapter of Greek grammar hitherto 
unnecessarily complicated, and devoid. of unity of 
principle. ~, 

The Rules of Contraction will be found brief, 

simple, and comprehensive.* They have been bor- 
rowed, with the kind pernassion of the author, from 
ener eens enna -  ἘἬἪἝ͵.ἝἙ.......-. 


« * It must be borne in mind, that in regard to the Rules of Contraction, ohrpnony, 
of Accent, &cw-s laid down in this first course of Greek lessons, all the minutia 
and éxceptions a are not given; the leas common peceliarities belong to a second 
course,‘ur to a systematic and complete Grammar. The principles set forth will it 
ts believed, be found to cover everything required in the use of this volume, 
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a forthcoming Greek Grammar by the Rev. Dr. Bryce 
of Belfast. ; 

The Exercises of Part I. are* intended mainly as 
a praxis, on the Inflexions, and to this end theestrict 
logical, ar rangement of the Syntax has been entirely 
subordinated.* The Riles of Construction have there- 
fore been introduced *in such order, and to such an 
extent, as has been deemed most consistent with, the 
general plan, and most conducive te rapid progress, > 
The sentences, which by easy steps increase in difli- 
culty, have. been, selected, “as far as possible, from 
classical authors | 5, but the choice of words and of 
appropriate Sinise has been very much restricted 
by ‘peculiar features in the design of the work. The 
names of familiar ob*cts, and words of frequent 
occurrence in general reading, οἶα a primary place 
in the Vocabulary of elemehtary works dealing with 
a foreign language; and such have therefore been 
chosen in preference to more faresand more dignified 
terms. They have been largely taken from the 
Reading Lessons of Part IJ., in order that the prin- 
ciple of frequermt repetition may hfive as much play 
as possible ; and that, when students arrive at the 
more difficult task of unravellingecomplex sentencespa 
the ofter, recurring face8 of old friends may, by 
dimmfshing their difficulties, encourage them onward 
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----ς-ς- 
* A companion volume to the present isin preparation, which will assume je form 
of an Exercise- Book, and in which the Syntax will be the primary object of attention. 
ΤΑ brief resumed of the Syntux of Simple Septences will be found in the Appendlx. 
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in their labours. Sentences of an abstruse or philo- 
sophical kind, such as too often form the staple of 
Introductory Readers have been avoided, as tending 

rather to repel than to invite the young. The Eng- 

lish portions of the Exercises are” meant merely as 

examples for imitative practic? and are not intended 

to supersede the use of a methodically arranged 

Manyal. of Greek Composition. Vocabularies have 

not, for very obvjous reasons, been attached to the 

Exercises, but have been supplied at a different part 

of the book, p. 164. 

It is of the utmost consequence | that, in studying 

a foreign language, pupilsgshould daily, and from the 

very first, make practical use of the principies ‘and 

facts which they learn from the Grammar. For such 

praxis short and easy clauses are, in the earlier stages, 

indispensable, but it is possible to continye their use 

to an unnecessary extent, inasmuch as the power οἵ 

a boy to grapple evitl? the difficulties of complex 

sentences is by no means in proportion to the time 

spent in analysing simple sentences. It has therefore 

been deena wtHent to introduce premiscuous read- 

ing lessong as soon as the learner has fairly got over 

-the Parts of Speeck sand their companion Exercises. 
And'thus the Extracts fom#ing Part 11. have been 
ehosen with this view, that, while the pupil’s ingenuity 
is exercised i in the discrimination ofmixed grammati- 
cal forms and the analysis of compound scntences, his 
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ming may at the same time be interested in the 
subject-matter of his task, and his ambition not dis- 
heartened by any great syntattical difficulties. In 
some of the specimens, a little irregularity οὗ con- 
struction is occasionally observable; but this is of 
less consequence tharf at a more advanced stage in a 
youth’s progress. Pvetr¥, and detached pieces of 
dry historical detail, have, for very evident_ reasons, 
been excluded. To Part II. a few. brief Notes” have 
‘Lean added. 

The Greek Vocabularye has been constructed on 
the principle of*giving the primary signification of 
each word, even “though the word be not found in 
that sénse in the Extracts; and of tracing the derived 
meanings so far as is pecessary to illustrate the differ- 
ent instances in which 1t will be met with. Limited 
space, however, has greatly restricted the currying 
out of this idea to an adequate length ; which is the 
more to be regretted, since the $alue of the process 
as a mental exercise can scarcely be over-estimated. 

The principal laws of Euphony and of Accentuation 
have been given in an Appendix -.uiér than in their 
proper place, that the period and the mode of their 
introduction may the more digtjnctly be left to the 
Teacher's discretion. eThose gentlemen, hosvever, 
whorhave charge of large classes, will find it much. 
more satisfactory to content themselves,“in the first 
place, with thorough drill in the Inflexions; and, 
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when these are once mastered, the doctrine of the 
Accent and the principles of Euphony will be acquired 
with comparative ease, and with infinitely less of 
confusjon in the mind of the young. If the ear be 
accustomed from the beginning to the proper actent, 
the subsequent-learning of thetrules will be a” very 


easy task indeed. 


Hieu Scuvon or Epinzuran, 
* June, 1862. 


NOTE. 


In the first two editions of this work a slight deviation was made, in the 
arrangement of the Cases of Nouns, from the order usually followed. The 
change was determined on afgor mature deliberation, and after a high] y satis- 
factory trial with a large class; but at Zhe urgent request of many Teachers 
the Editor has been induced to revert in the present issue t6 the old estab- 
lished order. Those, however, who prefer the new arrangement will find 
the Nouns so printed at p. 923. ‘This ist not the place to enter into tifa 
more subtilearguments, logid&l and philologieal, which may be advanced in 
favour of the alteration ; for a few of these the student of maturer ycars 
is referred to the preface of Professor Madvig’s Latin Grammar, Wood's 
translation, second edition. The considcrations which will weigh most 
with Teachers 1 he change are those of convenience and mne- 
monic utility. It may therefore be laid down, generalffy, that the more the 
forms of Cases are reduced in number, or the more that like Cases are 
grouped together, even though not reduced in number, the simpler does 
tke “system of Declension b&c®nec to the learner. Thus the forms of 
Neuter Nouns are acquired with much#ess difficulty, and retained with 
much more ease, than those of Masculines and Feminines, from the fact 
“that they have really only three Cases,—jy7A-ov, μήλου, μήλῳ “tdt it 
must berememPtred that ‘‘a Case is not the word_used in a certain con- 
struction, but the word used in a certuin form by virtue of the construc- 
tion ;” and that, consequently, ‘‘ there are no more Cases in a language 
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than there are distinct forms of Cases.” Again, in the Dual, in all 
Declensions, the advantage of this arrangement is so obvious’ that it has 
long since been adopted by common consent, But if we follow this 
grouping principle farther, we shall also find it of great service in the 
Declension of Masculines and Feminines. “Thus, in the First Declensidn, 
it is is_an invariable rule that the Vocutive and Accusative follow ghe Nomi- 
nating BOW in vowel andgin quantity *—t0., ἢ and ns in the Nom. have ἢ 
in the Voc, and ἣν in the Accus. ; ἃ has ἃ and dv; ἃ and as have ὦ and 
ἄν; anu, accordingly, in such Nouns as γλῶττα and δόξα we shall find, 
by the new arrangement, all the Casgs with α (δόξα, δόξα, δόξαν) by shee 
selves, and those with 7 (δόξης, δόξγ) by themselves. In Nouns of the 
Third Declension, like μάντις and πῆχυς, in which the last vowel of the 
etc is changed in the Non, the three Cases (Nom., Voc. Sati Accus.) 
which take ¢ and v respectively, are brought together, and those (Gen. 
tnd Dat.) which retain the last vowel of the stem are in like manner 
brought together ; ax, μάντι-ς, μάντι, μάντι-ν; μάντε-ως, pdvre-c: πῆχυ-ς, 
πῆχυ, WHXU-v 3 πήχε-ως, πήχε-ϊ, The large class of Adjectives in -us 
(as γλυκύς) may be hege noticed as adding strength to this argument, and 
the two Irregular Adjectives, πολύς and μέγας; in which, so arranged, 
all the irregularities dre set side by side, and are thus more easily 
remembered. And here it will Ws remarked, that in the Nouns just 
referred to, the beginner has only one change of vowel to recollect, since 
the stem (μαντε-, yAuKe-, πολλ-, μεγαλ-, &e.) which appears in the Gen. 
and Dat. continues throughou. the Dual and Plural; whereas his diffi- 
culties are much inercased if he is required to chop ad change from one 
to the other. Syncopated Nouns, as μήτηῤ, ἀνήρ, κύων, “and also words 
like Bods, ypajis, and βασιλεύς, suppiy similar argumcnts, which will be 
readily appreciated. 

, Again, when the Teacher proceeds to ineujeate the principles and rules 
of Accentuation, he will find that, by this ap‘angement of Cases, he will 
save much labour both to himself and his pupils. Thus, in words accented 
like αὐλή and σκιά, the acuted Cases (Nom., YVoc., and Accus.) come 
together, and the circumflexed (Gen. and Dat.) together; and in those 
like γλῶττα, δοῦλος, μῆλον, and ἄνθρωπος, the (Ce + Marly aeeented 
come together, (with, of course, the slight exception in the plural.) So 
in the large classes of Nouns represented by μήτηρ and θΘήρ (ἷ.6., 
syneopated Nouns and those with dissyllabie Genitives’ and Datives), 
the Casds (Nom., Voe., and Accus. of al} Numbers) which rctain @ba 
accent on the radical syllable follow each other; and those, on the 
contrary, which agree in throwing forward the accent on the inflexion 
(1.6... the Genitives and Datives of all Numbers) follow each other in 
immediate sequence. ; .“ 


----..ὕ --. 
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* Except, of course, those three classes of Nouns in ns, Section ΤΙ. 5, which have 
the Vocative in ἃ, 
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Many other arguments, deduced from special cases, might be brought 
forward, hut it is unnecessary. The observant student will note such 
for himself, and the Latin, language will supply him with many similar 
reasons. ᾿ 

‘One practical objection may be urged against the proposed change, 
namely, hat as Lexicons and Dictionaries give the Genitive Case, con- 
fusion will be caused to boys between it avd the Accusative. @#ugy will 
be at once acknowledged that this objection has force only in the case οἱ 
those who have not,thoroughly mastered the Infloxions,—ard δὲ such 
there should be none. 


ry 


a © 


Suggestions to Ceachers Using this Book. 


1. The Masculine Nouus of fhe First Declension should not be 
learned till the inflexions of the Second Declension are well known. 

2. The Attic Second Declension will be better omiteeu-antil the 
common forms of all the declensions are thoroughly mastered. 

8. Let Adjectives be learned simultaneously with Substantives, 
ani each gender-form by itself, the pupil being always required to 
name the srbstantive-paradigm “whose inflexions are found in the 
adjective. If the three genders are learned all together, the pupil 
is confused in the n.ultiplicity of forms, and the declension of an 
adjective becomes to him little eaore than the repetition of a rhyme, 
which must all be gone over before the required part is produced. 
The practice of declining an adjective along with a noun is very 
useful. 

4. Since the Exercises on the Verbs are purposely less full than 
those on the other parts of speech, it will be advisable that, so soon 
as the Nouns of the Third Declension are learned, a small portion 
ε the verb λύω be prescribed daily, till the whole Active Voice is 
amiliar to the student. The Vert is te great puzzle to boys, and 
it is therefore of the utmost consequence that it be learned very 
gradually, and impressed very surely. The Teacher will find the 
best results follow, if, in declining verbs, the pupils are made to 
append an accusative or other appropriate su w“@ich form ; as, 
λύω τὸν ἵππον, fF unyoke the horse; Aves τὸν ἵππον: πιστεύω τῷ 
ἡγεμόνι, I trust to the guide; πιστεύομεν τῷ ἡγγεμόνι, 06 trust to the 
guide, "ὅγο, εὐ ὦ 2 

5. The List of Words belonging to each Exercise (see Appendix, 
p. 164, seq.) should be thoroughly learned and frequently repeated; 
ané@ when the class has reached the connected readings of Part IT. 
the Teacher should continue this vocabulary-practice, by giving to 
his pupils, with shut books, now the English, and now tbe Greek 
words of every lesson, requiring in reply the corresponding terms : 
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6. And he should not only employ each reading lesson as a 
vocabulary, but he should also, with books still clused, examine upon 
it as to the incidents nsentioned, just as he would question on a 
section of history. 

From these last two devices, which should as often as possible be 
practised even in the highest classes, the mopst gratifyinger@ults 
have been found to flow :—a large stock of vocables and phrases is 
soon acquired, making each sucereding ffaragraph more easily con- 
strued, and providing ready matexials for Greek composition ; the 
powers of observation are very much sharpened, and even the most 
heedless commelled to attend to what he reads, and to analyse the - 
sentiments of tho author; the lazy and the careless, the Prepared 
and the unprepared, are wat once discovered, and the requisite check « 
simply applied. 
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THE DECLENSIONS, ETC., WITH THE CASES IN AN ALTERED ORDER, 


~FIRST GREEK READER. 


PART I. 
THE PARTS OF SPEECH. 


as. SECTION I. 
mn THE LETTERS. 
1. The Greek Alphabet consists of twenty-four 
letters :— : 


a> 


Captiats, Egat Foner Name ! Coptial, Semel Frome α--- 
A aa Alpha N » n Nu. 
B 8B Ὁ Beta. OEY x Xi 
IY yy g Gamma. O o & O-mficron. 
Δ od ἃ Delta. Il w- p Pi 
E ¢« ὅ E-psilon. P op r sa.tho. 
ZL ζ «2 Zeta. = oorss Sigma. 
H » ὃ Eta. T τ t ° Tau. 
Θ. @ th Theta. Y ov -u_ U-psilon: 
I « i Tota Φ gh ph Phi. 
Κ᾿ « Κα Kappa. X x ch Chi. 
A or}. 1 ἔδρα. Ψ Wb ps Pai 
M gs« m Mu. QQ gw 6 O-mega 
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2. The letters are of two classes, Vowels and Con- 
sonants. 


€ 
«3. The Vowels are seven; viz.— 
ὶ ε ὦ always short; a "Ὁ 
© 
7 w always long ; 
s e gr .Ψ α΄. 
a t σ᾽ variable,—1.e', representing either 
short‘or long sounds. 


4. Con-s@nants are either— " . 

(1.) Semixyowels,* A, μη νη p, $3 or, Ὁ 

(2.) Mutes, 7 β, D3 Ks % X3 Ts ὃ, θ. = ¢ 
5. The Mutes admit uf a doubt classification ; 

(1.) According to the organ by which they are pro- 

nounced; and (2.) According to the degree of breathing 


employed in their utterance ; thus,— ἡ 
LABIALS. PALATALS. LINGUAL DE*"TALS. 


τ) 


K Ἔ Light or sharp. 
B ΠΥ. ὃ | Intermediate, 
φ ane 0 Rough or flat. 


6. v, &, ζ are dewble consonants, being equal—* 


Ψ to πο, Bs, gs (pronounced as 7s). 
E to xs, ys, xs (pronounced as xs). 
᾿ς to ὃς or od. 


7. Diphthongs are composed of two vowels com- 





“SP vowel sound has two characteristics :— First, It comes freely in prontinciation ; 
and, Secondly, When it is once formed ἐξ car 4e prolonged. The Semivowels posscss 
this second property, and hence their name of “ half vowels," The Semivowels A, μ, 
v,pare also called ‘ Liquids, "- ὑγρά, t.e., the watery letters,—from the fac.iity, with 
which they change their position in a word without essentially altering the word, or 
disguising the proper stem: thus, 6-dp-cos is also writte0-pd-cos ; θ-νή-σκω (Doric, 
θ-να-σκω), has its 2 Aorist €6-av-ov: from ¢-re-s, in Latin, we have ¢t-er and ¢-er-.ius; 
in Sevtch, d-ur πέ and b-ru-nt. Compare in English cent-re and cent-er. 


(128) 
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bined together in pronunciation. They are of two 
kinds, Proper and Improper, otherwise called 
Genuine and Spurious. The first’ vowel of a Diph- 
thong is called the Prepositive, the second the 
“DS Uby a. tive. . 
Gefluine: εἰ eve of οὐ αὐ αν 
Spurious: 7* my ὦ av ᾳ (mv) 


é ‘4 


and νι 


- 8. In the Genuine Diphthongs both vowgls are 
short, and are therefore of equal weg ght; but in the 
Spurious the first is long, and therefore in pronuncia- 
tion “overbalances the succegding short, which, in 
consequence, is ndét heard. When the Subjunctive of 
a Spurious Diphthofig is 1, it is written below its com- 
panio® vowel (ε subscript); except in the case of 
capital letters; as, ἢ» (got nt),—but "Ha. 

9. A vowel at the beginning of a word is marked 
with a breathing. The rough ¥reathing “spiritus 
asper), made thus ‘, denotes that the vowel sound is 
to, be preceded by ‘the seund of the English A; as, 
ὑπό = hupo. The smooth breathing (spiritus lenis), 
made thus ᾿ merely indicates the absence of the 
rough; as, ἀπό = apo. 

10. The breathing is marked over the “second 
vowel of a Diphthong ; as, αὐλή. 

11. The letter uv at the beginying of a word hag 
always the rough breathiag; and p, though a con- 
sonant{, δα similarly marked, as, 67Twp = rhetor. 





* Observe that the Spuriou# Diphthongs are made from the Genuine by*simply 
lengthening the short Prepositive into its corresponding long; thus, « becomes ἢ, 
and oy ps ev, qu, and ov, ων. 

(158) » 
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12. There are three Genders— Masculine, Femi- 


nine, Neuter. 
13. There are three Numbers—the Singular, used 


ξ΄ 
of one,—the Dual, of two and no more,—the Plural, 
of two or more. ; gg Ἢ 


14. There are five Cases-r- Nominative, Vacative, 
Accusative, Genitive, andDative. 

15. There are three Declensions. The declension‘ 
to which a noun belongs is known by the,inflexion 
of the genitive‘ singular. 

16. There are eight Parts of Speech :— 


DECLINABLE. ¢ NDECLBIABLE, 
Substantive (Noun); | Adverb; 
Adjective (Noun), in: | Preposition ; 

cluding Article ; Interjection ; 
Pronown ; Conjunction. 


Verb. 


; SECTION IL 
FIRST DECLENSION. 


1. be nouns of this declension end, in the nomi- 
native singular, in one of the fourterminations, ἡ» a, 
ns, as. Nouns in ἢ and a are feminine; those in ἧς 

“Mand ας are masculine.* 





4 Every declinable word may be divided into two parts, thestem and the tn- 
fiexion. The stem is that part which remains unaltered thr roughout al the cases 
and fumbers, as ava- in αὐλ-ή : the infexion is that part which suffers change, as, 
«ἢ, nS, -a, -atv, -ων, ἄς. The stem of a noun may Se ascertained by taking away — 
the inflexion of the genitive singular,—eg., from -σκι ἂς take away «ας, and σκι- 
remains as the stem; from avA ἧς take away “ἧς, and avA- remains 
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SINGULAR. DvuAL. 
9 ’ 4 ’ 
N. αὐλ-ή, avA-a, 
a court. two courte, @ 
9 ~ ᾿} ~ 
G. αὐλ-ῆς, avA-div, 
of a court. of two courts. 
9 ~ 94 ~ 
D. αὐλ-ῆ, avA-aip, 
to or for a court. to or for two courte 
, 9 Υ 
A. avA-ny, ° avA-a, 
a court, @two courta 
4 Φ , 
V. avaA-7, avA-a, 
O court. O two courts. 


PLURAL. 

9 4 
avA-al, 
courts. 

9 ~ 
αὐλ-ῶν. 
of courts. 

4 a 
to or for courta 

bs t 
avA-as, 
courts. 

3 [2 
avA-at, 
Ὁ courts. 


2. Those nouns which end in a (Alpha) preceded 
bya vowel or p, retain a in all the inflexions; e.g.2- 


® SINGULAR. DUAL. 
(2) Ν. & Vu oKI-g, oxi-a, 
a shadow. two shadows. 
G. σκι-άς," σκι-αῖν, 
Φ of a shadow. oPtwo shadows. 
Ὁ. σκι-ᾷ, σκι-αῖν, 
to or for ἃ shadgw. to or for two shadows. 
A. σκι-άν, σκι-ά. 
ὃ. shadow. two Βηϑάονβι. 


PLURAL. 

6 
σ. κ ἐ-αἱ 4 
shadows. 
σκι-ῶν, 
of shadows. 
oKt-als, 
to or for shadows. 

gs 

OK (-QA9s 
shagows. 


In like manner is declined e@aip-a, a ball. 
,3. But if final a of the nominative be preceded 


by a consonant, ἡ appears instea& of a 


in the in- 


flexion of the genitive and dative singular ; as,— 


SINGULAR. DUAL. 
(3.) N. ὦ V.* yAorr-a | ee 
, ἧς Wg} oS 
OF CE-BT ψλῶσσ-α), Y : 
atongue two tongues. 


G. yAwrr-ns, γλώττ-μιν, 


of a tongue. of two tongues. 
[4 ᾿ 1 rd 
Q. yAorr-n, γλώττοαιν, 
e * to or for atongue. to or for two tongues. 
A. γλῶττεοαν, γλώττ-α, 
a tongue. two tongues, 


one 





PLURAL, 
μον 
yAwWTT-at, 


topgues. 
YrAWTT-OV, ἃ 
tongues. 
’᾽ 

γλωττοαις, 
to or for tongnes. 
YAOTT#AS, 
tongues. * 


* The Attics preferred rr to oo in words like the aboaye. 
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4. Masculine nouns in ἧς and as make their 
genitive in -ov, but in all other cases are declined 
like feminines in 7 ‘and a, the ς of the nominative 


being dropped in the vocative singular :— 


SINGULAR. DUAL. PLURAL. 
΄ ~ 
(4.) N. τελώντης, τελών-α, τελῶν-αι, 
a toll collector, to toll collectors. 101} collectors, 
F vl -~ 
G. τελών-του τελών-αιν τελων-ῶν 


I. τελών-ἡ τελών-αιν τελών-αἱς 

, ΑΔ, τελών-Ὡν τελών-α τελών-ας 
V. τελών-η τελών-α τελῶν-αι 

N. veavi-as, νεανί-α, κα νεανί-αι, 

a young man. two Tore men young men, 

G. veavi-ou veavi-aty νεανι-ὧν 

D. νεανί-ᾳ νεανί-αιν νεανί-αις 
Α. νεανί-αν veay -a veavi-as 
V. veavi-a veavi-a veavi-at 


5. But the following, though ending in τ-ῆς in the 

nominative, have the _vocative singular 1 in -a:— 

_ (1.) Nouns iu -77s, as ναύτ-ης, voc. ναῦτ-α. 

(2.) National names, as 2vO-ns, voc. Σικύθο-α. 

3.) Verbal nouns (compounded of a substan- 
tive and verb) which are formed by 
adding -ys to the last consonant of the 
verb, as ἀρτοπώλ-ης, a dealer in bread: 
voc., ἀρτοπῶλ-α, from ἀρτοπωλ-έω. 

6. The feminine forms of adjectives, fn Σ OY -α, 
are: declined like the substantives given above ; 88, 
κλεινή, famous, like No. 1; ἁγία, holy, like No. 2 ; 
waga, all, every, like No. 3. 
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7. (Synrax) Rute I.—<An adjective agrees Ὁ 
its own substantive in gender, number, cond CUBE ; 
as, ἅγιος θεός : ἅγιαι θεαί. . 

8. (ΟΥΝΤΑΧῚ RULE II.—The prepositions, ἐν, in, 
“ας; and σύν, together with (Latin, cum), govern 
the dagive. ᾿ 

EXERCISE L 

(1.) τὴν μάχην. ‘rns αὐλῆς. Ty κόρη. ἡ θήκη. 
τὰς κόρας. τὼ (rut θήκα. τῶν κορῶν. τήνοσφεν- 
δόνην. ai πυλαί. τῆς σελήνης. τοῖν κόραιν. ἐν 
τῇ σκηνῇ. σὺν τῇ κόρῃ. σὺν ταῖς κόραις. ἐν ταῖς 
πύλας. ἐν TH μάχη. ἐν παῖς χηλαῖς. σὺν ταῖς 
νύμφαις. τὰς νύλφάς. ἐν τῇ ὕλη. τῆς ἀδελφῆς. 
τὼ (τὰ) ἀδελφά. ᾿τῆς ἐμῆς ἀδελφῆς. 

(2.9% ἡ μυῖα. τὼ (τὰ) μυίᾷ. ὦ μυῖα. τὴν λαιάν. 
τὼ (τὰ) Oca. τῆς σκιᾶς. τὴν βασίλειαν. Tw (τὰ) 
παρειά. Thy πήραν. τῆς θύρας. τὰς θύρας. σὺν τῇ 
στρατιᾷ. ἐν ταῖς παρειαῖς. ey τῇ δεξιᾷ. ἕν δεξιᾷ. 
τῶν ἀγκυρῶν. τὰς σφαίρας. τῆς σφαίρας. ἐν τῇ 
πρῴρᾳ. αἱ θύραι. ταῖν θύραιν. , 

Of the battle. The maidens. The (two) maidens. 
In the sling. With the fly. With the (two) flies. 
The moon (acews.) <A ball. The balk Th.--(two) 
balls. With the balls. In the ball. Of the doors. 
The doors. The door’s. The doors’. e¢The two 
cottages. In the cottages. The two queens. For 
the queens.. O queen! Of"the army. In the armies. 


Comal 








ΕἸ 
* For the Inflexion of the Article, see under Second Declension; and for ia 
consult Appendix, p, 156. Φ 
¢ The Attics generally make the nominative and accusative dual re of the, 
article τώ, and not τά. 


-- 


Lf 


« 
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EXERCISE 11, 
(3.) ἡ ἄκανθα ἄκανθαι. τράπεζα. ἡ τράπεζα. 


fa 9 4 4 - 4 + φ ΄σ 
τῆς axavOns. THY γλῶτταν. στὴν ἄκανθαν. ev TH 


τραπέζῃ. τῆς γλώττης. αἱ ἄκανθαι. τὴν, δόξαι, 
τὼ (τὰ) μάζα. τὴν μάζαν. - σὺν τῆ Μούσῃ; σὺν 
ταῖς Aeaivats. τῶν μαζῶγ. ἐν ταῖς τραπέζαις. ἐν 
τῇ γλώττη. Tw (τὰ) τραπέζά. τῶν γλωττῶν. 

(4.), ναύτης. ὁ ναύτης. τὸν ποιητήν. ὦ ποιητὰ. 
τῶν ναυτῶν. τῷ ναύτῃ. τὼ ποιητά. οἱ Σκύθαι. ἐν 
τοῖς Σκύθαις. σὺν τῷ Πέρση. ὦ Ἰ]έρσα. Oo Ilépen.* 
τὼ Σκύθᾶ. οἱ vavTas. στοὺς δεσπότας. ZkKv9d. 
Σκύθα.} σὺν τοῖς πολίταις. ὦ Ναῦταί Tw ναύτα. 
τοῦ ναύτου. τῶν πολιτῶν. τοῦ δεσπότου. Tw πολίτα. 
ὦ πολῖτὰ. ὦ TOAtTG. ᾿ 4. 

Of athorn. Of the thom. Of the two thorns. 
The two thorns, , The thorns. . The two Persians. 
For the sailors. Of the poets. Of the Scythian. 
Of (king) Perses. With (king) Perses. With the 
Persian. Of the otizen. ‘The citizens (accus.) The 
sailors (accus.) The two citizens. For the two 
citizens. Along with the masters. O master! O 
mastz.! Ye sailors! O poets! Among the poets. 
The table (accus.) The thorns (@ccus.) Of glory. 
The Muscs. O Muses! Ye Muses! For the lionesses. 


“The cakes. In the cake. Of the lioness. The two 


e 


lionesses. 


. 





& 
* Observe that I¢pea is the vocative of the national name, a Persian; and Wdpan 
of the individual name, Perses. ͵ 


+ a in the vocative of masculines is short, but ἃ in the nominative, accusative, “ 


and vocative dual is long. 
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(Syntax) Rute 111.---Α verb‘ agrees with its 
subject in number and person; as, νίκη ἐστί, θεαί εἶσε. 


10. ἐστί (8d sing.) means %s ; εἰσί (3d plur.), 


are; ἐστόν (38d dual), they two ure. 


eo” 


11. (Syntax) Rupe IV.—One substantive go- 
verns in the genitive ancther siynifying a different 
thing; as, ἡ τῆς αὐλῆς θύρα. 


2 


EXERCISE Il | 


. ς ’ 9 A ? € ; "59 ε , e , 9 a 
ἡ γίκη ἐστὶ κλεινή. ἡ θεὰ ἐστιν ἁγία. ἡ θύρα ἐστὶν 
4 ~ et , ~ 9 ~ ry e , ~ 3 ~ > 
εὐρεῖα. ἡ “θύρα ,Τῆς αὐλῆς. ’ ἡ θύρα τῆς αὐλῆς ἐστιν 
εὐρεῖα. at θύραι εἰσὶν εὐρεῖαι. αἱ ἄκανθαί εἰσι Enpai 
ρ ᾿ Paes ρ : NP at 
« ~ [4 ? 4 Α , e ’ 4 ’ « 
ἡ τῆς κόρης κόμη ἐστὶ ξανθή, αἱ θεαί εἰσι σεμναί. ἡ 
» , ’ 4 ’ . A 9 ’ 60 ’ iy ὡς 
σελήνη ἐστί ᾧφανερα. εν TH evpeia θύρᾳ. σὺν ταῖς 
“a wn Ἁ , 9 A 4 e J 
κόραις Tals καλαῖς. τοδνύμῴφα ἐστὸν σεμνα. αἱ ume: 
, 4 a 
εἶσι veat. ἡ ὕλη ἐστὶ Tpaxsia. ἐν TH τραχείᾳ ὕλη. 
~ e σε 
ἡ σφαῖρα ἐστι λεῖα. ἡ πήρᾳ ἐστὶ κενή. kd τῆς κόρης 
4 4 
7H pa ἐστὶ κενή. αἱ παρειαὶ τῆς κόρης εἰσὶ λεῖαι. ἐν 
a ef BA ~ 
ταὶς ὕλαις TWoAAal εἰσι μυῖαι. αῷ dxavOat εἰσιν ὀξεῖαι. 
e@ [2 3 A o a [4 . Ὰ € 9 a 
ἡ πέδη ἐστὶ σκληρα. Tw πέδα ἐστὸν σκληρα. ἢ ἐμή 
ἀδελφὴ καλή ἐστιν. 


ὧν 


The tongue 3 long. The wood is dense. The 
balls are smooth. The two goddesses are wise. The 
sailors are foolish. The table,jis beautiful The. 
master’s table is beautjful. The poét’s purse is 
empty. ‘The sailors’ wallets are empty. The tongue 
of the lioness is parched. The cakes are on the table. 
The flies are small The yueen’s cheeks are pale. The 
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lioness is in thé ploughman’s tent. The army of the 
Persian (king) is in the wood. The army of (ki7g) 
Perses is in the Wood. O Perses, the army is at the 
gates! © Persian, a lioness is in the cottage! 
Sailofs! the anchor is in the fore-part-of-the-sbip. “οὶ 


SECTION Ill, 
SECOND DECLENSION., 


* e 
.1. Nouns ofethis declension end in the nomipa- 
tive singular in either τὸς or τον. Those in -os are 
inasculine or feminine; «those in “ov are neuter. 
2. N.B.—wNeuter nouns have’ ‘the nominative, 
accusative, and vocati Wve, alike “im all the numbers, 


and in the plural these cases end in ἄ. 


SINGULAR. put, PLURAL, 
(1.) N. dovA-os, mase., δούλ-ω, δοῦλ-οι, 
& slave. 1 two slaves. slaves, 
G. δούλ-ου * δούλο-οιν ’ dovA-wy 
D. δούλ-ῳ x δούλ-οιν δούλ-οις͵ 
A. δοῦλ-ον “" δούλ-ω δούλ-ους 
V. δοῦλ-ε δούλ-ω δοῦλο-οι 
bai SINGULAR. DUAL. PLURAL. 
(2.) N.A.& V. μηλ-ον, neut., μήλτ-ων μῆλ-α, 
an apple. two apples, apples. 
a “G. μήλ-ου μήλ-οιν μήλτων 
ἢ D. μήλ-ῳ μήλτοιν μήλ-οις 


3. Adjectives whose masculine and neuter ead in 
-os and -ον, respectively, are declined like substan- 
tives of this declension. The masculine in τὸς has 
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the same inflexions as δοῦλος; andthe neuter, the 
same as μῆλον. The feminine of such adjectives, 
in τῇ or -a, belongs to the First J)eclension, as already 
remarked in Art. 6 of preceding Section. 


bar 


0 . EXERCISE IV. 

(1.3 τοῦ ἀετοῦ. τῷ δακτύλῳ. τὼ δακτύλω. ὦ 
δοῦλε. τὸν δοῦλον. «τὼ ἵππω. τῶν δούλων. τὸν 
Η ε ~ 4 . oe “ ἢ 
ἵππον. οἱ δοῦλοι. Tov λευκὸν ἵππον. τοῦ κήπου. 
οἱ κῆποι" οἱ καλοὶ κῆποι. καλὼ κήπω. τοὺς ὕππους. 
τοῖν δούλοιν. τοῖς ἀετοῖς. τοῖς λευδοῖς ἀετοῖς. “νὼ 
θεώ. τῷ θεῷ. σὺν τῷ θεῷ. ὦ θεός." 

4 ~ ~ ~ ~ 

(2.) τὸ δῶρον, δῶρον. "τῷ δείπνῳ. τὸ μῆλον. 

σι “ ~ 4 7 ᾿ Ρ ~ +A Q 
μῆλα. τὰ μῆλα. τὼ ξυρώ. τὰ Evpa. τῶν ὠῶν. τὰ 

, “ , , a a @ 
φύλλᾳ. τοῖς μήλοις. τοῖν, ξυροῖν. τοῦ δώρου. ὥ 
πλοῖον. ὦ πλοῖα. ὦ πλοίω. τῷ πλοίῳ. τῶν δείπνων. 

A ~ ~ ~ , 
σὺν τοῖς Evpois. ἐν τῷῴ“πλοίῳ. σὺν τοῖς μήλοις. σὺν 
τοῖν “ππτλοίοιν. 


The twoteagles. With the two horses. Of the 
horse. Of the horses. For the eagles, In the gar- 
dens. The eggs. The two apple. The white horse. 
The small boat. The white eggs. The eagle’s eggs. 
The eagles’ white eggs. The gods (accus.) For the 
slave. Inthe apple. At (ἐν or ἐπ dinner. © 


(Syntax) RuLE V.—The prepositions ava, up 
along ; and εἰς, into, govern the acusative. ἐν 
5. (Syntax) RuLE Vi—The prepositions ἄνευ, 
without’; ἀντί, in front οὖ; ἀπό, away from; ἐκ (or 


- Ἂν Peers πο νὰν ὐσεοσεονα σέο TEDSTER νον σαν πν 5 


“Θεὸς atke Deus in Latin) has the vocative the same as the nominative; “so algo 
φίλος, often, but not always. . 


20 FIRST GREEK READER. 


ἐξ) out of, ze, from the midst of; ἕνεκα, on account 
of ; and πρό, before, govern the genitive. 

6. (SYNTAX) ΠΝ VII.—The conjunction καί, 
and, connects words and clauses co-ordinatively. 

7. (Syntax) RuLE VITI.—Sinee two singuleys are~ 
equal to a plural, two singular subjects conneded by 
a co-ordinative conjunction (καί, 40) have a verb 
or adjective in the plural; as, ὁ ἵππος καὶ 6 ὄνος 
χρήσιμννί εἰσι. 


EXERCISE V. 


e ὃ “- ~ e. 98 , ev > A 9 
ὁ δοῦλος TOU yewpyou ἐστι πιστός. οὗ ὄνοι εἰσὶν ἐν 
«- “σ΄ - ’ ~ 9 ’ ! 
τῷ τοῦ ἰατροῦ κήπῳ. οἱ δάκτυλος τοῦ ἀνθρώπου μικροί 
v ~ a cf ~ 
εἶσι. - ἡ γναθος THs κόρης ἐστὶ μαλακή. οἱ ἵππρι τοῦ 
9 A 9 a e \, @ 3 ~ , 9 td φ 
κυρίου εἰσὶν ἐν τῇ ὕλη. TW OVW ἐν τῷ κήπῳ ἐστόν. ὁ 
a “" θ “5 e e “4 0 ~ of f 
βωμὸς τοῦ θεοῦ ἐστιν ἱερός. αἴδγναθοι τῆς ἵππου makpat 
4 “ ΄“ ’ ~ εΥΓ 
εἰσι. ὁ μόσχος Early ἐν τῷ ναῷ. ἡ χαίτη τοῦ ἵπποι 
“ ΄- ΄-Φ 9 ~ 
ἐστὶ δασεῖα. ὁ κύριος σὺν τοῖς δούλοις ἐν τῷ ἀγρῷ 
9 nw a 
ἐστι. τὰ τῆς δάφνης φύλλα ἐστὶ Ἐ ξηρά. ἐν τῷ τοῦ 
ἰατροῦ κήπῳ αἴγειρξς “ἐστι Dever τὼ τῆς κόρης otp- 
θαλμώ ἐστον γλαυκώ. ἀνὰ τὴν ὁδόν. εἰς τὰς ᾿Αθήνας. 
~ ~ a , ‘ 
ex τῶν ᾿Αθηνῶν. ava τὴν εἰς τὰς ᾿Αθήνας ὁδόν. σὺν 
~ Η͂ gous. ~ 4 wv 
τῷ τά πῳ τοῦ ἀρότου. ἀνὰ τοὺς ἀγροὺς τῶν γεωρ- 
γῶν. ἵππος καὶ ὄνος ἐν τῷ κήπῳ εἰσί. ἵππω καὶ ὄνω. 
ew 
ἵπποι καὶ “ὄνοι. ava τὰ τῆς alyeipov φύλλα. ἐκ τοῦ 
a 9 4 «τ ’ “~ , ed 8 
κήπου. ἀπὸ τοῦ κήπου. εκ τῶν φύλλων. ὄνος Kat 
ΗΝ 9 rn ~~ 8 oF ὦ 4 4 , ‘ 
ἵππος ἐν TH αὐλῇ εἰσι. εἰς ὕλην καὶ εἰς σκηνήν. κατὰ 
@ 


4 9 [4 Φ 
τὴν ἀγνιαν. 


* In Greek, neuter plurais usually take the verb in the singuiar. 
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The ass and the lioness are in the hut. The hus- 
bandman is foolish, The gardenis small. .The gods 
are venerable (reverend). The poplar tree is smooth. 
The eyes of the girl are small. The slave's wallet is 
empty. The hustandman’s tables are smooth. The 
queer.’s palace (court).is empty. The girl’s voice is 
sweet. The girls and their brothers are in the gar- 
den of the farmer. The doctor’s horse is in the 
citizen’s: court-yard. The two doctors are»in the 
heuse of the citizen. Into the citisen’s court-yayd. 
Out of the poet’s hut. Away from the ploughman’s 
hut. : : 


~ 


8. The article ¢, 7, τό, the or this, is an adjec- 
tive, and differs but slighily from the regular in- 
flexions. It has no vocative, and in the masculine 
and feminine of the nominative singular and plural 
omits the τ of the stem. It is declined as follows :— 


SINGULAR. DUAL. PLURAL. 
Masc. Fem. Neut. Mase. Fem. Neut. Mase. Fem. WNeut. 
N e e , ,’ ἅκε [4 Ὰ o 4 « [4 
ΟἽ. ἥἣἧ τὸ TH *Tiy (τὰὸ ™ of at τα 
G. τοῦ τῆς τοῦ τοῖν ταῖν τοῖν τῶν τῶν τῶν 
D. τῷ TH τῷ τοῖν ταῖν τοῖν τοῖς ταῖς τοῖς 
’ , [4 ’ [4 a 
A. Tov τήν τό TH TH (τα) τώ TOUS τῇ; TA 


9. THE ATTIC SECOND DECLENSION. 


This form of declension is merely a modificativn 
of the more common inrexion, as given in δοῦλος, 
The nouns in -ws are masculine or feminine; those 
in -wy, neuter. 





* See note f, page 16. 
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SINGULAR. DUAL. PLURAL. 
N. & V. Aay-ws, masc., Aay-o, λαγ-ῴ." 
a hare, ¢ two hares. hares. 
y 4 ἴω om 
G. Aay-o λαγ-ῷν λαγ-ῶν 
1. λαγ-ᾧῷ λαγ-ῷν λαγ-ῷς 
A. Aay-ovt λαγ-ὦ λαγ-ώς 
φ΄ 
N. A. & V. ἀνώγε-ων, πους, ἀνώγε-ω avery e-w 
9 - “4 [2 3 # 
G. avwye-w avy e-wv ανώγε-ων 
D. ἀνώνγε ἀνώγε-ῳν ἀνώγε ἢ 
i; e Vv Y @ V Ύ Ύ τ-ὺς 


the masculige and feminine of adjeétives In τως 
are declined like λαγώς, and the neuter like ἀνώ- 


Φ 


γεων ; as ἵλεως, ἵλεων, propitious. 


EXERCISE VI, « 
e 4 9 “" 9 nm 49 @e ~ a Cok t “ 
οἱ λαγῷ ἐν τῷ αγρῷ εἰσι. ὁ ταῶς σὺν TH λαγῷ 
hd ~ ~ 4 4 [4 59 9 “ 4 a be) 
εν τῷ TOU πολίτου ἀνωγεῷ ETR!. ἀνὰ τὸν κάλων. εἰς 
4 3 , 9 -~ ? 9 ~ 4 
TO ἀνώγεων. εκ TOU ἀνώγεω. ἐκ τοῖν ἀνώγεῳν. TQ 
4 ’ rd , e ’ Ρ 4 
ἀνώγεώ ἄστι μικρα. οἱ Kady γέοε εἰσί. αἱ κεφαλαὶ 
~ ~ , 9 
τῶν λαγῶν μικραι εἰσι. ὃ λεώς ἐ ἐστιν ἐν τ οἷς ἀνώγεῳς. 
4 ~ 3 ~ (OF 9 ld 
TW Taw ἐν TH ἅλῳ εστον. αὺν τοῖς ταῷς. οἱ πολῖται 
3 ~ ~ ~ ~ e a ~ , 
ἐν τῷ τοῦ θεοῦ νεῷ Etat. ἡ οὐρὰ τοῦ ταῶ λαμπρὰ ἐστι. 
~ ἃ , a Pr 3 
ἡ τοῦ λαγὼ κέρκος βραχεῖα ἐστι. 


Thepeacocks and the hares are in the garden. 
The sailor is in the upper room. ‘The upper cham- 
bers of the house are empty. Hares are swift. The 
t®vo cables are old.“ The cables are in the fore part 
(of the ship). The anchor*and the cables are in the 





* Observe that wherever there is an tota in the inflexion of the common form, like 
δοῦλος, fnere is an tota subscript in the Attic form; thus, nominative plural -o., in 
Attic declension @. 

t The » of the accusative is frequently dropped, especially in proper names, 
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prow. The peacocks are in the farmer's thrashing- 
floor. The citizen and the poet are in the upper 
chamber of the house. Hares’ scuts (i.¢., tails) are 
short. 


τ 


SECTION IV. 
THIRD DECLENSION. 


1. In the First and Second Declensions the stem 
of a noun may be easily distinguished even,,in the 
nominative ; but in the Third Decjension it is 50 
disguised, by the omission of consonants or the 
modification, of vowels, that it cannot be known 
without reference to one of the oblique* cases. The 
following classification groups the nouns of this 
declension according to the change which takes place 
on the stem in the norinative.t 

(1.0 2. The First Cuass contains those nouns 
which have the pure stem in the nominative; as,— 


SINGULAR. DUAL. PLURAL. 

N & V. λειμών, masce., λειμῶν-ε, λειμῶν-ες, 
& meadow. two measows, meadows. 

G. λειμῶνεος λειμώνεοιν λειμών-ων 

D. λειμῶν-ι λειμών-οιν λειμκῶς-σιΐ 

A. λειμῶν-α λειμῶν-ε λειμών-ας 


* The accusative, genitive, and dative are called ofligue, or depen’ mt cases, because 
subject to the government of other words; the nominative and vocative are called 
independent cases, or casus recti, because they are not Mable to such regimen. , 

+ In reading a Greck author, the p. ,-blem which a young student is most fre- 
quently σε φᾷ upon to svive, in regard to nouns, is, “‘ To find the nominative from an 
oblique cuse,” and not vice versa; and it is hoped that the arrangement of nouns 
adopted in the text will render this a comparatively easy tusk. 

¢ The-dative plural onght to be, in full, λεειμῶνεσις but the letters τὶ 8. δ᾽ » were 
not allowed to stand before ς, and thus {t becomes λειμῶσιι This principle must de 
carefully noted, as examples of 15 are constantly recurring, 
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srnauLar. DUAL. PLURAL. 

N. & V. θήρ, masc., θῆρ-ε, θῆρ-ες, 
a wild beast.¢ two wild beasts. wild beasts. 

j G. Onp-os “ θηρ-οῖν Onp-wy 
[2 ς ~ g 

«D. Onp ί Onp οἷν Onp oi 

A. θῆρ-α Onp-e " Onp-as 

e € 





(SynTAX) Rute IX.*—Transitive verbs govern 
the er . as, ὁ παῖς THY σφαῖραν ῥίπτει. 


4. The present indicative active of a Greek verb 


is declined as follows :— τὰ 


. ? , [2 
Singular, λείπ-οω, “ λείπ-εις, ᾿ ελείσοει, 
I leave. thou leavest. he leaves. 
? g 
Dual, λείπ-ετῦν, λείπ-ετον, 
«708 two leave. they twogieave, 
s , 
Plural, λείποομεν, λείπ-ετε, λείπ-ουσι, 
we leave. you lem 8. they leave, 


In like manner decline ἔχω, I have. 


e 


EXERCISE Vii. 
ae 
θηρός. τοῦ θηρός. τῶν χηνῶν. τὼ θῆρε. τοῦ 
χηνός. τῆς χηνός. σὺν τῇ χηνί. τὼ χῆνε. τὰς 
χῆνας, διώκει τὰς χῆνας. ἡ κόρη διώκει τὰς χῆνας. 
τοὺς χῆνας. οἱ ναῦται τοὺς χῆνας διώκουσι. of θῆρες 
διώκουσι τρὺς ἀνθρώπους ἐ ἐν τῇ ὕλη. οἱ θῆρες ἐν τῷ 
Neo iat). οἱ αδοῦχον. διώβουσε. ap θῆρα ἐκ τοῦ 
λειμῶνος. μῆνες. οἱ μῆνο; ἱεροί εἶσι. τῶν θηρῶν. 
ὃ χὴν σὺν τοῖς θηρσὶ ἐν τῷ λειμῶνί ἐστι." ἃπὸ τοῦ 





A Mngular subject followed, as here, by σύν, with a noun, may havea plnral 
vend, so that ἐστί may become εἰσί, 


® 


λειμῶνος. 


» ~ ’ 4 ~ 
τοῖς λειμῶσι WOAAGEL εἰσι μυζαι. 


διώκει. 


The head of the goose. 
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φ , A ~ $ 4 ΔΡ ~ 
ἢ KOpY διώκει μυῖαν ava τὸν λειμῶνα. 


λευκὸν ἔχω χῆνα. 


25 


? 
ey 


e 93 a a a 
ὁ taTpos Tov Aayww 
' δι 


The wild beast’s tail 


The tails of the two wild beasts. 


the wild beast into the hut. 
the goose into “the court. 
Persians into the forest. 


' Grek. 
Scythians. 
the girl. 
road. 


The sailor hunts 
The lioness pursues 


The Greeks pursue the 
The meadow is smooth. 
We are hunting the peacock up the garden of the 


We hunt lionesses in the forests of the 


O Scythian! the wild beast is pursuing 


-- 


The ball pursues the farmer along the 


(II.) 5. To the SEconn Crass belong those nouns 


which in the nominative add s to the pure stem, ag 
ἥρω-ς; ἥρω-ος. In many nouns the final ¢ is com- 
bined with she preceding conSonant into one of the 
double consonants, E or Ψ. as κόραξ for κόρακς, γύψ 


for γύπς. 


BINGULAR. DUAL. PLURAL, 
N. & V. ἥρω-ς, ἥρω-ε ἥρω-ες 
a hero. two heroes. herve. ᾿ 
ef e ’ @ 4 
G. npw-os ἡρώ-οιν ἡρώ-ων 
Ψ ς , ev 
D. ἥρωει ἡρώ-οιν ἤρω-σι 
ΦΥ͂ wv e Cd 
A, ἤρω-α = pw ἥἤρω-Ξ + ἥρω-ας 
Ν. & V. γύψ γῦπ-ε γῦπ-ες 
G. γυπ-ός γυπ-οῖν γυπ-ῶν 
D. γυπ-ί γυπ-οῖν γυψ-ί 
A. yu7-a γῦπ-ε γῦπ-ας 
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6. The accusative singular of the Third Declen- 
sion usually ends in a: but when the nominative 
ends 1 in “85 -υς, -aus; or τους, it takes v instead of a; 
AS, Kis, iv; ἰχθύς, ἰχθύν: ναῦς, ναῦν ; βοῦς, βοῦν. On 


this last example, see p. 37, No. 18. 


allt 


SINGULAR, DUAL. PLURALS 
3.) N. ἰχθύ-ς, masc., ἐχθύ-ε, ἐἰχθύ-ες = ἰχθῦς, 
a fish. two fishes. fishes, 
G. ἰχθύ-ος ἰχθύ-οιν ἰχθύ-ων 
4 ᾽ὔ 3 Fa ΄ ‘A 
᾿ D. oe 7 — oo ae 
A. ex Ou-v ἐχθύ-ε ἰχθύ-ας = ἐχθὺς 
4 ᾽ 94 f 3 ΄ “Ἅ“ ~ 
Vv. tx Ou : ἐχθύ-ε ἰχθύ-ες =" ἰχθὺς 
-. , , ~ 
IN. u-¢, masc., μύ-ε, μύ-ες = μῦς 
ἃ mouse. two mice. : mice, 
G. μυ-ὅς μυ-οἷν μυ-ῶν “ἡ 
D. pu-t μυ-οῦν μυ-σί 
Α. μῦ-ν [LU-€ μύ-ας = μῦς 
VS μῦ : μύ-ε κὖύ-ες = μῦς 


4 


EXERCISE VIII. 


a 4 wa « 
Tavs Seo. 


~ oF a oe ~ 7 t 
τοῦ ἥρωος. τῷ ἥρωε. τῶν θώων. οἱ 
~ ~ , 4 ’| e ~ ~ ~ 
μυκτῆρες TOU Q@wos. τοὺς σύας. οἱ χῆνες τοῦ γεωργοῦ 
φ ~ ~ g § « ᾿ 4 ς ~ 4 »“»- ~ ~ 
ἐν τῷ λειμῶνι εἰσι. O Owe Kat ὁ GUS EV τῷ TOU ἰατροῦ 
, ἄπ." ἢ ee 4 - , 4 ~ ~\ A 5 
κηπῷ εἰσι. οἱ ἥρωες σὺν τοῖς ναύταις EV TH αὐλὴ εἰσι. 
e ἤ “~ φ ,’ ’ 4 e 9 4A 9 ~ ἤ 
αἱ κόμαι τῶν ἡρώων EavOai εἰσι. ὁ ἐχθὺς ἐν τῇ θαλαττη 
9 , 
EO TI. 
«΄΄ 
γῦπες σκληροί εἰσι. 


< a , 3 Ἁ a - ~ 
συν τοῖς μυσι. ava τοὺς μυκτῆρας TOU μυός. 
«ς ~ Ἁ ~ 
ἡ Votre τοῦ γυπὸς τραχεῖα 
οἱ γῦπες καὶ οἱ κόρακες ἐν TH ὕλη εἰσί. 


’ 1 ε ’ ; 9 ᾿ ε ’ 2 a 
kopaxas ! OL μύρμηκες εἰσι σοφοί. αἱ πτερυγες TOU 
4 


ἐστι. εἰς 





« * This isa kind of imprecation, like our “Go, be hanged.” Compare the Latin 
phrases, 46: in malam partem: Abi in malam crucem: Pasce corvos. 
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2 A e ~ 8 I 9 1 , 
κόρακος Kat αἱ TOU γυπὸς μακραὶ εἰσι. nf preBes 
TOU σκύλακος εἰσι κεναί. οἱ ναῦται «μαχαίρας ὄχουσι. 
ὁ ἐμὸς ἀδελφὸς τὰς κόμας ξανθὰς ἔχει. 


Jacleals are fierca The citizen hunts the jackal 
out ofethe garden. Tevo vultures are chasing the 
geese up the meadow. ΤΙ girl is chasing a inouse 
through the court. We hunt wild beasts in the 
forests. He crops the vulture’s wings. The g#tls are 
chaging the flies away from the bread. The twe 
“girls are cutting the flies’ wings. (/ving) Perses is 
pursuing a jackal in the ferest. The farmer’s 
daughter leaves the bread in the hut. The mice are 
eating the loaves. ‘The citizens are pursuing the 
thief. 


(III.) 7. In the ΤῊ Cass aye included those 
nouns which have the final vowel of the stem Jength- 
ened in the nominative; as, στοιμήν, from stem ποιμεν- 
as found in the genitive, 7oiuér-vse 


BINGULAR. DUAL. PLURAL, 
N. & V. ποιμήν, masc., TOLMED=€, “ποιμέγ-ες, 
a shepherd. two shepherds. shepherus™ 
G. ποιμέν-ος ὃ ποιμέν-οιν ποιμέν-ων 
D. σποιμέν-ι ποιμέν-οιν “οιμέ-σι 
A. ποιμέν-α ποιμέν-ε 5" ποιμέν-ας 


Ν ote. — But nouns that have not the accent on 
the last syllable of the nominative have the 
pure stem in the vocative; as, δαέμων, vo . 
δαῖμον : ῥήτωρ, Voc. ῥῆτορ. 

(128) 3 
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8. To this class belong syncopated nouns like 
πατήρ, which throw out ε in the genitive and- 
In the dative plural ἃ is substi- 
tuted for e, but is placed after the p, and not before 


‘dative singular. 


it :-— : = 
© 
SINGULAR. DUAL. PLURAL, 
ἢ ’ὔ 
Ν. μήτηρ, μητέρ-ε μητέρ-ες 
tb mother, two mothers. mothers, 
. . μητέρ-οιν . μητέρων 
. Ὅ. μητρ-ί (fcr μητέρ-Ὁ) μητέρ-οιν μητρά-σι 
Α. μητέρ-α μητέρ-ε pnrep-as 
“ P*g 
Υ. μῆτερ : μητέρ-ε μητέρ-ες 
e 
N. avnp,* masc., ἄνδρε, ἄν ρ-ες, 
@ man = Latin, ver. two men. men. 
G. av-d-pds τ΄ ἀνδρ-οῖν. ἀφδρ-ῶν 
Ὁ. av-d-pi ἀυνδρ-οἷν ἀνδρά-σι 
A. ἄν-δ-ρα (for ἀνέρα) ἄνδρ-ε ἄνδρ-ας 
V. avep ἄνδρ-ε ἄνδρ-ες 


ΕΥ 
In κύων, masculine or feminine, ὦ dog, the syncope 
occurs in all theucases except the nominative “and 
vocative singular :— 


SINGULAR. DUAL. PLURAL. 
aque”, τ , a 4 
“lq. κύων» κύν-Ε κύν-ες 
a dog. two dogs. dogs. 
, ” ~ 
G. κυν-ος κυν-οἷν κυν-ῶν 
΄ ᾽ a ? 
D. xuv-t ; κυν-οἷν κυ-σί 
Ρ , f 
A. κύν-α κύν-ε κύν-ας 
᾽ , 
V. κύον κύν-ε . κύν-ες 
ἘΞ ΞΕ «a5 ΜΉΝ os ΤΉ enim cai easement atin edition A acini 








* τῷ often happens that w or ν is, by the omission or transposition of a vowel, 
brought into contact with another liqnid. Such & combination of sounds was ve 

disagreeable to a Greek ear, and to avoid it, a consonant xindred to the first of the 
two concurring liquids was inserted, for the sake of euphony. Thus, after the labial 
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9. Some nouns combine the peculiarities of classes 
11. and III. ; thus, aides, gen. aido-os, stem aido-, 
sense of shame, both adds -ς te the stem, like # NPs, 
and also lengthens the last vowel in the nomigative, 
like διοιμήν. So. likewise ἀλώπηξ (2.6., ado@anxs), 
gen. ἀλώπεκ-ος, stem ἀλωπεκ-» a fox; and all adjec- 
tives in της, as σαφής, aren Ons, &e. 
‘ EXERCISE IX. 


Φ 
ὁ τοῦ ἀνδρὸς αὐχὴν καλός ἐστι. ἡφφωνὴ τῆς andgre 
e -.. ἢ 4 ς A Ἁ 9 [4 Yd a ~ 
v8s ἡδεῖά ἐστιι ὁ γὺψ τὴν ἀηδόνα διώκει. τὸν τῆς 


e* 


κόρης" αὐχένα θαυμάζω. τὰ μῆλα εἰς τὴν τοῦ ποιμένος 
πήραν ῥίπτει. οἱ wollen σὺν τοῖς γειτόσι ἐν τῷ 
λειμῶνί εἰσι. ὁ TOU ποιμένος κύων σοφός ἐστι. τὼ 
9 Ἀ ae 
ποιμένε σὺν τοῖς κυσὶ ἐν τῷ TOU δεσπότου κήπῳ εἰσί. 
ὁ κύων διώκει μῦν ἀνὰ WY χιόνα. ἡ καλὴ τριήρης τῆς 
βασιλείας ἐν τῷ λιμένι ἐστί. αἱ τοῦ ἀνδρὸς κόραι 
νήπιαί εἰσι. αἱ κόραι σὺν εταῖς μητράσι καὶ τοῖς 
Φ 
πατράσι τὰς χελιδόνας θαυμάζουσι. ἡ κέρκος τῆς 
ἀδώπεκος δασεῖα ἐστι. PH ἀλώφεκε ἐν τῇ τοῦ ποι- 
μένος σκηνῆ ἐστον (or εἰσὺ. “ἐν τῷ ᾿Αθηνᾶς νεῷ 
ld , 4 ld e “ 
kioves εἰσι πολλοί. ὁ τοῦ πολίτου γειτὼν ἀχηδῆς 
> ? 
εστι φίλος. 
Φ bad . . 

The shepherds admire the pillars in the temple of 
the god. The shepherd’s daughters persuade their 
e , am « 
(i.e, the) father. The swallow8"leave the house: 
The queen admires the Beautiful triremes. There 
μι. 8, another labial, was inserted; as, yau-e-pos, γαμ-ρός, γαμ-β-ρός, a son-in-law: 
while after the lingual ν, δ, angther iingual, was used; as, av-é-pos, ἀν-ρός, dw-8-pds. 


So from num-e-r-us, the French nom-b-re and our num-b-er; from gen-e-r-¢s (fram 
genus) the French gen-r-e and our gen-d-cr. 
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are two beautiful triremes in the harbour. In Athens 
there was a beautiful temple to Athena. The girl 
writes in the snow ‘with a rod. The poet writes 
letters. The girl throws apples into the poet's 
cottage. The shepherd wonders. at the buslsy tail 
of the fox. The two shepherds are shearing the 
sheep. The dogs are hunting imice in the farmer's 
garden. ; 


«᾿, 


IV.) 10. The FourTH ΟἿΔΛΕΒ includes those nouns 
which drop the last letter of the stem in the nonfi- 
native. Most members of this class end in a, afid are 


€ 
neuter :— 


SINGULAR. : DUAL. PLURAL, 
joees/ ~ ς 
N. & V. Ξενοφῶν, masc., 
Xenophon. ¢ 


G. μξιενοφῶντ-ος 
"Ὁ. ἐΞενοφῶντει 
Α. Ξιενοφῶντ-α 


N. A. & V. σῶμα, reut., 'σώματ-ε, σώματ-αξς 
a body. two bodies, bodes. 
, a , 
G. cwuar-os σωματ-οῖν σωματ-ων 
, Υ͂ 
—, D. σώματ-ι TWMAT-OLV σώμα-σι 


11. Some nouns combine the peculiarities of 
classes IV. and 111. thus, λέων, gen. λεόντος, both 
drops the final τ of the stem, like Ξενοφῶν, and also 
lengthens the last vowel, like ποιμήν : stem, AeovT-, 
with + dropped, λεον-» and with 0 lengthened tO Ws, 
λέων, 
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SINGULAR. DUAL. PLURAL. 
N. λέων, λέοντ-ε λέοντ-ες 

a lion, two lions, ὰ lions. 2 
G. λέοντ-ος λεόντ-οιν λεόντ-ων 
D. λέοντοι λεόντ-οιν λέου-5ιῈ 
A® λέοντ-α . λέοντ-ε λέοντ-ας 
Ve λέον ° λέοντ-ε λέοντ-ες 


ee . εἰ : 

So also adjectives and yparticiples like τύπτων, 
except that τύπτων and other participles have the 
vocativeé in τῶν» like the nominative. 


EXERCISE X. 

τὸ TOU κυνὸς σῶμα ἐν τῷοποταμῷ ἐστι. ἐκ τοῦ 
ἅρματος. εἰς, τὸ ἅρμα. τὰ τῆς θαλάττης κύματα μακρά 
ἐστιι ἐν τοῖς τῆς ᾿θαλάττης κύμασι. “Ξενοφῶντος 
ἄγαλμα καλὸν ἐν τῷ οἴκῳ ao ποιητοῦ ἐστι. γάλα 
πολὺ καὶ μέλι ἐν τῇ ταῦ ἸΠέρσου σκηνῆ εἰσι. ἀνὰ τὰ 
βήματα τοῦ ναοῦ. . 

ἡ χαίτη τοῦ λέοντος δασεά dort. γέροντές εἶσι 
ξηροί. τὸ τοῦ ἄρχοντος βῆμα ἐν τῷ ναῷ ἐστι. αἱ 
κώμαι τῶν γερόντων λευκαΐ εἶσι, τὼ τοῦ ἄρχοντος 
ὑπηρέτα ἐν τῷ ἁρματί εἰσι (or ἐστον). τὼ ὑπηρέτα 
ἐν τῷ τοῦ ἄρχοντος ἅρματί εἰσι. 








* Asyllable is called long, either when ity vorcel is naturally long (7, ὦ, 4, &c.), or when 
fwo consonants (not being a Mute and a diguid ) follow a yowel naturally short. Thus, in 
the dative plural, λέοντοσι, the second syllable, -ovre-, is long, since o (though short 
in itself) is followed by three consonants; but as neither + for ν can stand 
before s, both of them are thrown out, and the word@Mreduced to Aéoow In ius 
form, however, the syllable (-ovra-), formerly long, has been 1cduced to -o¢-, which 
ig short; and, to compensate for this, the Fis changed into its kindred diphthong τοῦ, 
50 that λέοσι decSmes λέουσι. Similarly, nouns whose stem ends in -eyr make their 
dative pfural in «εἰσι; and those in -avr in -dow The same change is seen in 
ὁδούς, @ tooth, from stem ὄδοντῃ; and κτείς͵ a comb, trom stem xtev-: and in paxficiples 
In «εἰς, a3 τιθείς for TLYOdyTs. This principle of compensation is of very frequent 
oecurrence in Greek, and the application of it explains many forma otherwise in- 
explicable 
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The men leave the bodies of the lions in the 
woods. The queen admires the lion’s mane. The 
ruane of the lion is shaggy. The steps of the 
altar ‘are steep. The boy eats much bread and 
honey. The tents of the Scythians are White. 
Xenophon leaves the land of the Persians. “ The 

master orders his (2.¢., the) servants. The girl eats 
bread _without honey. The Scythians eat much 
honey. ᾿ Because of the lion. We admire the eyes 
or the girl. You admire the nightingale’s voice. *, 


(V.) 12. To the Firrn Cass belong those 1 nouns 
which drop one dental (τ, δ, @, »), or more, before ¢ in 
the nominative; as, παῖς (for aai-d-s), παιδός; γίγας 
(for γιγα-ντ-ς), γίγαντος: :-- 


SINGULAR. pial, PLURAL. 
N. ὦ V. λαμπάς, ἔϑῃι., λαμπαάδ-ε, λαμπαδ-ες 
a torch. two torches. torchea. 


G. λαμπάδ.ος λαμπαδ-οιν λαμπαδ-ων 


D. λαμπαάδ-ι - λαμπαδ-οιν λαμπά-σι 


[4 εὖ [2 td 
A. λαμπαδ-α λαμπαδ-ε λαμπαάδ-ας 
N. & V. dpus,m.orf., ὄρνιθ-ε ὄρνιθ-ες, 
a bird or fowl. two birds, birds, 
ee cy - 9 , 9 [4 
G. ὀρνῖθ-ος ὀρνίθ-οιν, ὀρνίθ-ων 
1). ὄρνιθει ὀρνίθ-οιν ὄρνι-σι 
4 5 2 
A. ὀρνιθ-α, or ὄρνιν ὄρνιθ-ε ὄρνιθ-ας 


13. Masculine adjectives, like μέλας, black, and 
‘participles in.-as and -es, belong to this ‘class: 


* Words which end in a dental have two forms of the accusative if the accent is 


< 


not on the last syllable; but if it be, asin ἀσπίς, a shield, the accusative has only 
one form, ἀσπίδα, not ἀσπίψι 
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also the indefinite pronoun τίς. any “one, a certain 
one; and the interrogative τίς, who, which, what. 


DUAL. 


@ 
2) Φ % 
Indefinite pronoun, Tis, τίς, Pi, a certuin one :—, 


SINGULAR. e 
Mfc. Fem, e Neut. Mase. Fem. Νοῦς, 
ἤ a a 2 
Ν, τὸς τὶς Th. τιν-Ε τιν-Ε τιν-ἔ 
, s ~ “΄-. σε, 
G. τιν-ῦς στιν-ς πτιν-όςῳ τιν-οῖν στιντοῖν στιγεοῖν 
- td e ~ ~ ~ 
1). τιν-ί τινοῖ τιν-ἕ Tiv-Olv στιντοῦν στινεοῖν 
ἦ td a ξ΄ [2 td 
A. τιν-ἀ τινεα Th TLY-€ τινε TLE 
PLURAL. 
Masc. Fem. Neut 
, , ’ 
N. στιν-ες τιν-ες τιν-ἃ 
F 4 ~ 
G. TiVvRdv TLU-@V τιν- ὧν 
t g A 
D. τισι e τισ-ί τισ-ῖ 
P P ’ 
A. τιν-ας τιν-ας τιν-α 
. od 4 
Interrogative pronéun, τίς, who, which, what :— 
SINGULAR. DUAL. 
Masc. Fem, Neut. Masc. Fem. » Neut. 
, Φ ? [2 α, , ἢ 
Ν, τίς τὶς τι Τίν-ε τίγν-ε TLV~€ 
[2 ’ A [4 [2 
G. τίνος τίνος Tiv-og | Tiv-olv στίιντοιν στίν-οιν 
’ ’ ; ? 6 ͵ ' 
Ὁ. τίνει τίνει τιν-ῖ τίνδβιν τίν-οιν τίνεοιν 
[ ἤ [2 c , ? 
A. τινα Ti-a στ τιν-Ε τίν-Ε τίν-ε 
PLURAL. 
Mrese. Fem. Nent. 
t , 
N. τίνες τίν-ες τίνο-α 
la # ? 
G. Tiv-wy τίν-ων τίνϑον 
? ‘ ’ 
D. τίσι τίσι τίσι 
r ? ἤ 
eA. τίν-ας τιν-ας τίν-α 


14. It may he stated, generally and loosely, that 
the accusative case is used to indicate movement 
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towards, or movement along; the genitive, to express 
the source, or origin, or pluce whence; and the 
dative, to denote‘preaimity, or neurness, or juata- 
position. Hence the preposition παρά, beside, or by 
the side of, ; ς 

(a) When governing the accusative, signifies 
motion towards (ta the side of, or by the side 
of, i.e, purullel fo); as, παρὰ τὸν κίονα, (mov- 

. ing) towards (the side of) the pilluy ; παρὰ 
τὸν ποταμόν, along by (the side of) the river. 

(Ὁ) When governing the genitive, signifies mo- 
tion from beside; as, παρὰ τοῦ κίονος; “υηι 
beside the pillar. 

(c) When governing the dative, signifies rest at 
the side of, near, or with (apud); as, παρὰ 
τῷ κίονι, (in a positior) beside the pillar. 

15. The preposition κατά, when governing the 
accusative, signifies ulong, or down along ; 3 when 
governing the genitive, ‘down from. 

16. ἣν means I wes; o¢ he, she, it was. ἦσαν 
means they were. 


EXERCISE XI. 

> sage an 

4 ~ , ’ iy [4 φ- [4 ~ 4 

ἐν τῷ λέβητι μέλι ἣν γλυκύ. ov λέβητες τοῦ νεὼ 

. 9 « ’ , 9 “- ’ Φ 

λαμπροὶ ἦσαν. ὁλκάδες πολλαὶ ἐν τῷ λιμένι ἦσαν. 
er , af \ ¢ ’ ~ eo ’ > F e 
ἥ πε ἀσπίς καὶ ἡ κρρὺυς TOU ἥρωος veut εἰσι. at λαμ- 

τὸ A a ’ 9 “ ~ ~ ὁ iO e 
παὸες σὺν τοῖς λέβησι ἐν τῷ, τοῦ κριτοῦ ὀόμῳ ἦσαν. ὁ 

~ “- ἢ 9 ~ ~ ? Va ™ a 
παῖς τοῦ ἄνακτος ἐν TH TOU γίγαντος ἀντρῷ Gv., TO 


a) ~ » 9 n~ 3 ’ > ες. va , 
wov τῆς ὄρνιθος ἐν TH ἀσπίδι Hv. Qt ῥῖνες τῶν παίδων 
“ 





: * On the declension of γλύκυς see next class, VI. 


FIRST GREEK READER. 35 


~ ξ΄ ~ ἢ φ’ 4 
μικραί εἰσι. παῖδές τινες σφαῖραν ῥίπτουσι. αἱ 
“ las ‘ Cy e “~ ἤ 
χλαμύδες τῶν Περσῶν καλαὲ ἦσαν. οἱ τῶν δούλων 
i , lA “ ~ , ~ , [4 
τρίβωνες μέλανές εἰσι. δοῦλός τῷ μῦν διώκει. πάντεφ 
e - 4 ~ « ᾽ Α ~ , a 
οἱ παῖδες, καὶ πᾶσαι αἱ κοῦραι, σὺν τοῖς πατράαμ καὶ 
ray 9 é ~ 9 ~ Ν fa 5 , ¢ ~ (ODS 
ταῖς ἀδελφαῖς, ev TH παραδείσῳ εἰσί. Of TOU AvaKTOS 
“ῳὖ»ὄῬμ . 5 , s 4 »" ~ 
ovovres λευκοι ἦσαν. μόρας τινὰς ἐν τῷ TOU ἄνακτος 
a a ”~ a , 4 a 
κήπῳ βλέπομεν. Traps TOU “νεὼ βαίνει. παρὰ τὸν 
’ , a € nu a ~ 
κίονα βαίνουσι ποιμένες τινές. ἢ σφαῖρα παρὰ τῷ 
ἜΝ , , a4 δ ν᾿ Π 
κίονί ἐστα δεσπότης τις δούλους ἔχει πολλούς. Tis 
3 ς 9 f 2 ’ Ἃ [4 [4 g ~ @ 
«ἐστὸν ὁ ἀνήρ; τίνα τὸν κίονα βλέπειςξ ποῦ ἐστιν & 
5 nxn 59 ¢ 0 ~ > e , 
WAL 5 = TOU εἰσιν οἱ AVUKTES 4 Tov ἧσαν ol λέβητες: 
f , , 
τίνας ποιμένεις λέχεις; 


From-beside the etemple. To-the-side-of the 
templer The slaves have biack cloaks, A certain 
judge had (εἶχε) two fajthful slaves. In the temple 
of a certain god there were beautiful caldrons. What 
poet do you speak of? Whose ‘asses do you see? 
The girls are plaiting their hair. The master strikes 
his slave with* his shield, Two emerchant-men of- 
some-kind (ris) are sailing into®the harbour. He 
sees a (certuz) torch in the court. Which key has 
the slave? What shield has the warrior? W1] 
ball are the boyse throwing? Who is king of the 
Persians? From what port do the merchantmen 
sail for Greece? The king is hupteng a hare alone. 
the sea (shore). 


(στὸ 17. The ΒΙΧΤῊ Crass embraces those nouns 
ΠΕ ee erated a Sw Meir οὐ συ ΝΣ ἀν 


* With is not to be translated here by σύν, but by the dative (instrumental) of 
the noun. 


86 FIEST GREEK READER. " φ 


in which the final vowel of the stem is changed in 

the nominative; gs, τεῖχο-ς for τεῖχε-ς, gen. TElxXE-08; 
¢ 

eyAuxu-s for γλυκέ-ς, gen. yAucée-os. The substan- 

tives in -os of this class are neuter. 


SINGULAR. DUAL. PLURAL. 
, [4 ᾿ 
Ν. μαντι-ςς masc., μάντε-: μάντε-ες = μᾶντεις, 
ἃ prophet or seer, two frophets. prophets. 
, Ν ; ᾿ 
G. μαντε-ως MQAYTE-OLY μαντε-ων 
’ ee , , [4 e 
D. μα τε = pavTet μαντέτοιν μαντε-σις 
? [2 , ὔ 
AA. μαντι-ν » μαντε-ε MAVT €-A9 = μαντεις 
ἢ ἔς ’ , , . 
V. μαντι MAVTE-€ μαντε-ες = μαντέις 
rad 
SINGULAR. ® DUAL. 
- .«; ’ 
N.A.&V. reixo-s, neut., τείχε-ε = TELXN, 
a wall, « two walls. 
y a 
G. τείχε-ος = τϑίχους TELXE-OlV = Δειχοῖν 
, oo ? I a 
D. τειχε-ἴ = τείχει : TELYE-OLY = TELXOLY 
PLURAL. 
ἴω t ld 
' N. Α. ὦ V. τείχε-α = Tetyy 
€ walls. ; ‘i 


G. TELXE-WY ἘΞ τειχά 
ΓΝ 
Ὦ. τείχε-σι 


EXERCISE XII. 
, A 
A πέλεκυς ὀξύς ἐστι. Tov βαρὺν πέλεκυν θαυμαζ- 
- “~ [4 a 4 
ομεν. τῶν παλαιῶν μάντεων δεινὴ ἣν ἡ δύναμις. τὸν 
a ra ’ a Ὁ 8 a 
TOU μάντεως πώγωνα κείρουσι. TO αἷμα κατὰ τὸν 
“λεῖον πέλεκυν ptie 
‘ ~ ’ a A > 4 ~ 9 
TO τῆς πόλεως τεϊχος«μακρὸν ἣν. κατὰ τοῦ ὄρους 
, i 4 ~ et ~ . es r 
βαίνει ποιμήν τις. Tov τοῦ Ξιενοφῶντος vio, didac- 
€ ’ 9 Α 4 nm ~ an 
κει. ὁ σοφιστής. ava TO TOU vapU τεῖχος κοχλίας τις 





* Substantives of this kind usually take the Attic genitive in -ως, but adjectives 
retain the simple -o¢, as ἡδέ-ος. 
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Ψ 9 a »# [4 e v »ἦ LY 9 
ἔρπει. εἰς τὸ ἄστυ φεύγει ὃ μαντις. ὄφιν τινὰ ἐκ 
τοῦ ἄστεος διώκουσιν of παῖδες. μέρρς τι τῆς πόλεως 
~ “- ome 
δῆλον ἦν. τὸ μακρὸν στῆθος τοῦ ἀνθρώπου θαυμαζει!’ 
e 4 + a 4 a a » eo 
ὁ ὄχλος. ὁ ποιμὴν οφιν τινα ava τὸ ρος ἐρπόντα 
βλέπει: ναοῦ τινος τὸν ὄροφον ἐν τῇ τοῦ ὄρεος 
κορυφὴ βλέπει ὃ ποιμήν. τὸ ἰῴος βαρύ ἐστι. παρὰ 
ρυφῇ 8 ξίφος Bap p 
τοῦ κίονος φεύγει ὁ λαγώς. “ot παῖδες τὰς σφαίρας 
παρὰ τῷ κίονι λείπουσι. 6 κύων τὴν ὄρνιθα (or ὄρνιν) 
4 4 a 6 ὃ ᾽’ ς δὲ 4 “ἋἋ [4 [4 
παρὰ TOV κίονα OLwWKEL, ἡ CE εἰς οἶκον τινα φεύγει. 
— 


(11. 18. In the SEVENTH CLASS are ranged those 
nouns which have the diphthorg av, ev, or ov, before 
the final ¢ of ‘the nominative. Thevof the diphthong 
represents the obsolete letter # (Digamma) vocalized, 
thus, βοῦς for BoFs, like Latin bos for bovs, bév-is, 
In declension the uv disa>pears before vowels, but is 
retained before consonants, and at the end of the 
word; thus :— 


i) 


SINGULAR, DVAL. PLURAL. 
N. βοῦς, m. or ἔ, Bo-e, - 4, βό-ες = (Bois), 
an Ox or cow. two oxen. “i oxen. 
G. Bo-ds (θὅ-υ- 8) βο-οῖν βο-ῶν 
Ὁ, Bo-t (b8-v-7) βο-οῖν βου-σί 
"A. βοῦν “᾿ς βόε (βό-ας) βοῦς 
V. Bou Bo-e Bo-es = (βοῦς) 
N. βασιλ-εύς, mase., βασιλέ-ε, «βασιλέ-ες, -εῖς, 
a king. two kings. kings. 
G. βασίλξως βασιλέςτοινν ββασιλέ-ων 
D. βασιλέ, βασιλεῖ βασιλέςοινν βασιλεῦσι 
Α. βασιλέ-ἃ ᾿ς βασιλέε βασιλέ-ἃς, -εἴς" 
V. δασιλ-εῦ βασιλέ-ς ᾿βασιλέ-ςς, -εἴς 
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19. W.B.—In the Third Declension, the @ of the ac- 
cusative singular, and the -as of the accusative plural, 
_afe short; but in nduns in -evs they are generally long. 
20. ov or οὐκ means not. 
ποῦ means where, interrogative. 
πού, with acute, or «without accent, “means 
somewhere rentwhere, indefinite. 
ἐκεῖ means there. 
ὦ ἐνθάδε means here. 


EXERCISE XIII. 


ὁ βασιλεὺς ἐστι σεμινός. ὥ βασιλεῦ, ποῦ ἐστιν ἡ 
βασίλεια; ὁ νομεὺς καὶ ὁ ἱερεὺς ἐν τῷ τῆς γραὸς κή- 
πῳ ἦσαν. οἱ Πέρσαι τοὺς Ἐ ἜΣ (βασιλεῖ) θαυ- 
μάζουσι. ὁ νομεὺς εἰς τὸν βασιλέα ἐπιστολὴν γράφει. 
οἱ νομεῖς ἐνθάδε εἰσί. ἡ τοὐπ βασιλέως κόρη ἐκεῖ ἐστι. 
ποῦ εἰσιν οἱ ἱερεῖς; βοῦν ἄγριον οἱ νομεῖς διώκουσιν εἰς 
τὴν ὕλην. τὸν μέγαν͵ βοῦν θαυμάζει ἡ γραῦς. ἡ ναῦς 
οὐκ ἣν ἐν τῷ λιμένι. ἐκεῖ ἦσαν οἱ ἱππεῖς. τοὺς ἵππέας 
ἐνθάδε λείπει ὁ TPIT AYO ὁ νομεὺς σὺν τοῖς βουσὶ 
ἐν τῷ λειμῶνέ που ἦν. τὴν μεγάλην βοῦν ἐσθίει ὁ 
λέων. ἡ κόρη τοὺς γονέας (γονεῖς) ἐνθάδε λείπει. τὰ 
ἀπξοῶτα τοῦ βοὸς μακρὰ ἐστι. οἱ στρατιῶται τὴν γέ- 


φυραν φυλάττουσι. 


Old-wéman ! why do you run to the city? The 
shepherd pursues ἃ gazelle into the wood. The force of 
habit is great. The horseman’s chest is ebroad. The 
old-woman writes a letter to her daughter's’ child. 


eg ee ΠΝ een ----- --- --- --4- a TTT IT --α 
. * The article is often equal to the possessive pronoun, 80 here we translate rovg 
their. 
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The barber shaves the king. Where are the cavalry 
of the king?) The king’s ship is here in the harbour. 
The horseman pursues the shepherd out of the city 
towards the mountain. The prophet sees a certain 
portion sof the city. . Where were the boy’s parents ? 
The two priests are somewhere in the city. The two 
boys are throwing balls dowy«the mountain. The 
giant stalks down from the inountain towards the 
sea. <A certain man had a black dog. 


w-3f. Besides the seven classes above enumerated, ’ 
there are a few irregular nouns, which cannot be re- 
duced to any clas. They will be found in the 
Grammar, or will be met with in the course of 
reading.’ ene τ». 
SEG"ION V. 
CONTRACTION. . 


1. When two vowels Gsinwing to different 
syllables) meet in the same word, they are usually 
(in the Attic dialect) combined ‘efher into a diph- 
thong or a long vowel. This is called Contraction. 
The meeting of two vowels is called a concursus. 

2. GENERAL RULE—The former member of t1é~ 
concursus absorbs the latter; as, fap = 7p; ἀέκων = 
OKWY; τιμήεν = τιμῆν. 

Exceptions.—(1.) Two vowels that can form a 
diphthong are contracted by synwresis,— 
4.¢., by simply removing the diwresis; as, 
mais = παῖς; βασιλέϊ = βασιλεῖ; Anroh 

A yrot. 
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(2.) Two short vowels, if identical, are con- 
tracted into their kindred diphthong; if 
not, ‘into -ov; as, βασιλέ-ες = βασιλεῖς ;* 
aiddos = αἰδοῦς; φιλέομεν = φιλοῦμεν; δη- 
λόετε -- δηλοῦτε. : ι 

(8.) ε before w, and a before o or ὦ, reverse the 
rule; as, φυλέω we φιλῶ; τιμάομεν = τιμῷ- 


μεν; τιμάω = τιμῶ. 


3. " SPECTAy. RuLE.—— When the latter member of 
the concursus is a diphthong, its prepositive+ unites 
with the former member, and tts subjuncti[ve with 
the result, « being subscribed; a8, τιμάεις = τιμᾷς; 
τιμάοιμι = τιμῷμι. ' 

Ἐχοορέϊοτι.---(1.} Ὸν after a drops its subjunctive; 
a8, τιμαουσα--τιψῶσα:; τιμαουσι--τιμῶσι. 

(2.) o before a diphthong expels the preposi- 
tive and unites with the subjunctive; as, 
δηλόει = δηλοῖ; δηλόη = OnAot. 

(3.) ¢ before q dipkthong disappears; as, ᾧι- 
λέεις = φιλεῖς ; φιλέουσα = φιλοῦσα ; φι- 
λέης = φιλῆς. 


“4. In the Third Declension— 
(1.) Nouns like ἐχθύς (Class II.) contract in the 
" nominative, vocative, and accusative plural. 
(2.) Nouns like wswris (VI.) contract in the 
dative singular, and nominative, vocative, 

and accusative plural, 





* But 46 sometimes make ἢ, + See Section I., 7.- 


th TCP, « 
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(3.) Nouns like τεῖχος (VI.) contract in all 
cases where two vowels meet. 

(4.) Nouns like βασιλεύς eVII.) contract in the 
dative singular, and nominative, vocative, 

° and accusative plural. 

<5.) Nouns like βοῦς (VIL) contract in the nomi- 
native, vocative, aged accusative plural. 

es Se es 


— eee 





(SynTAX) RULE X.—The relative agregs with 
its antecedent in gender, number, ang person. 


᾿ 
The relative pronoun, ὅς, ἢ, 8, who, which, that :— 


SINGUIAR, DUAL ”™ PLURAL, 
Mase, F orn. Neut. | Masc. Fem. Neut. Mase. Fem. Νοῦς 
oe ef ev er rd ef ef ud 
N. os Ἢ o | w® a @ οἵ αἵ ά 
“Φ Ὁ “Ὁ ὃ ee € ig eo “" 4 
G. ov ἧς οὗ] οἷν aiv® οἷν ὧν ὧν wy 
*@ a a @ @ @ e 8 Ὁ 
Ὁ. ᾧ 7 ᾧ | Oly @ aly οἷν οἷς αἷς οἷς 
Ψ e @ e φ’ δ᾽. ο Cd of 
A. ov nv δὼ a w ous as a 
e EXERCISE XIV. 
9 
τὰ τῆς πόλεως τείχη ὑψηλά ἐστιν. οἱ ὄφεις τὰ 
® 


ὄρη λείπουσι. κατὰ τῆς τοῦ ὄρϑυς κορυφῆς θέουσιν οἱ 
ποιμένες. οἱ κύνες οὗἣς βλέπεις λαγὼν ἀνὰ τὰ ἄλση 
διώκουσιν. ἐν τῷ ὄρει. ὃ θαυμάζετε, ὄφεις εἰσὶ πολλοί. 
ἰχθῦς τινας καλοὺς ἐν τῷ ποταμῷ, ὃς ἀνὰ το ἄλσος 
ῥεῖ, Prewouet Ol παῖδες. ἡ σφαῖρα ἢ ἣν ῥίπτεις χρυσῆ 
ἐστι. νεανίας τις πολλὰ βέλη ἔ ἔχεν τὰ χείλη zis 
κόρης ὦχρά ἐστιν. Xpreees ἐστιν ὁ πέλεκυς. χρυσοῖ 
εἰσιν οἱ “πολέκεις. ὁ βασι κεὺς τοὺς μάντεις Ἐ πείθει. 


---- “Ὁ 





* The accusative plural of the Third Declension contracts like the nominative 
plural, contrary to the Rule; thus wdvreas should become μάντης by the GRueral 
Rule, but it is actually contracted into parras. 
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Ta μῆλα ἃ ἐσθίομεν ἐν μέρει τινὶ τοῦ ἄλσους εὑρίσκει 
ὁ δοῦλος. τοὺς «Τοῦ γεωργοῦ βοῦς ὁ τοῦ γειτόνος 
κύων ἐκ τοῦ χόρτου διώκει. ἔν τε τοῖς ἄλσεσι καὶ 
βάθεσι τῶν ὑλῶν ἄνθη ἐστὶ πολλα. 


Some parts of the city are visible. The weapons 
of the soldiers are bright, The parents of the boy 
write to the king. Ke lips of the girl are white. 
He admires the white lips of the infant. The slave 
shaves’ the horseman’s beard. The horsemen who 

“are descending from the mountain are throwing theize 
javelins against the lines of infantry in the plain. 
There are many wickéd men in the city. 


SECTION VI. 
we 
ADJECTIVE NOUNS. 


1. Adjectives may be divided into three classes: — 


(1.) Those which have three forms, one for each 
gender ;* ub, σεμνός, masc.; σεμνή, fem.; 
σεμνόν, neut. : εὐρύς, Mase. ; ee fem; 
εὐρύ, neut. To this class belong all par- 

. ticiples. 
(2.) Those which have two forms—one for the 
* masculine and feminine in common, and 
one fo the neuter; as, σώφρων, masc.; 
σώφρων, fem.$ σῶφρον, neut.: ἀληθής, 
masc.; ἀληθής, Sem.; ἀληθές, neut. “ 

(8.) Those which have onkby one form for all 

genders ; as, ἅρπαξ, mase.; ἅρπαξ, fem; 
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@ 2 δ A 
ἅρπαξ, neut.; μάκαρ, masc.; μάκαρ, fem; 
μάκαρ, mneut. 


2. In adjectives of three forms, the feminine is' 
declined like substantives of the First Declension ;“and 
the masculine and neuter like those of the Second or 
‘Third, according to termination, Thus, σεμνός (masc.) 
is declined like δοῦλος ;* σεμν fem.) like avAy; and 
σεμνόν (neut.) like μῆλον: evpus ae) 15 declined 
like πῆχυξ, ΟΥ̓ βαρύς (p. 4+); εὐρεῖᾳ, like “σκιά; 
sug δύρυ (neut.) like ἄστυ (newt.), or Baps (p. 44). 

3. Adjectives of two forms, and those of one form, 
generally betong to the Third Declension ; except 
such as end (1.) in -wse as ἵλεως (muse. and fem.) like 
λαγώς, and ἵλεων like ἀνώγφων ; or (2.) in -ος, as 
ἄλογος (nucese.and fem.) like δοῦλος, and ἄλογον (neut.) 
like μῆλον. But participles in -ws, as τετυφώς (mase.) 
and τετυφός (2eut.), belong to the fhird Declension; 
while the feminine, reruduia, Belongs to the First. 


CLASS I.—THREE FORMS. 


SINGULAR. 
Masc. Fem, Neut. 
Cal 
,. AL N. σεμν-ος, σεμν-ή σεμν-ὄν - 
τεποιάθιους Β : 
G. cwemyv-ou σεμν-ῆς σεμν-οῦ 
Ὦ. σεμν-ῷ Tey σϑμν-ᾧ 
, Φ 
A. σεμν-ὸν σεμν-ήῆν σεμν-ὅν 
, 
Υ. σεμν-ε δεμιν-ἡ σεμν-ῦν 
e r 
DUAL. 
, 
N. A. & V. σεμν-ὠὦ ὁ σεμν-α σεμν-ὦπ 
G. & D. σεμν-οῖν σεμν-αῖν σεκιν-οἷν 


(128) 4 
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PLURAL. 
Mase. Fem. 
N. & V. σεμν-οί σεμν-αἴ 
G. σεμν-ῶν σεμν-ῶν 
1). σεμν-οἷς σεμν-αῖς 
A. σεμν-οὐς σεμν-ἄς 
SINGULAH, 
Mase, { Fem. 
N. Bap-vs, ὃ Bdp-eia 
heavy. 
* G. Bap-éos* Bap-eias 
D. βαρ-εϊ, -εἴ βαρ-είᾳ 
Α, βαρ-ύν βαρ-εῖαν 
V. Bap-v : Bap-cia, 
DUAL. 
N. A. & V. Bap-ée Bap-eia 
G.& Ὁ. βαρ-έοιν βαρ-είαιν 
PLURA.«, 
N. ΦΥ͂. Bap-ées, -εἷς βαρ-εῖαι 
6. βαρ-ἕων βαρ-ειῶν 
D. βαρ-έσι βαρ-είαις 
Α. βαρ-έᾳς. -εἷς βαρ-είας 
BINGU LAR, 
pen Fem. 
N. χαρίεις sea xaptera-a 
xaptevts)t 
beautiful. 
G. χαρίεντ-ος χαριέσσ-ης 
D. χαβίεντ-ι χαριέσσ-η 
Α. χαρίεντ-α χαρίεσσ-αν 
Υ. χαρίεν χαρίεσσ-α 


τ 
- 


Neut. 
σεμν-ἄ 
σεμν-ῶν 
σεμν-οἷς 
σεμῦ-α 


Ἂ 
Neut. 


Bap-0 
βαρ-έος ᾿ 


βαρ-ἐἴᾳ ~6t 
βαρ-ύ 
βαρ-ύ 


Bap-ée 
Bap-éow 


Bap-ca 
Bap-éwv 
βαρ-έσι 
Bap-ea 


Neut. 
χαρίεν 
χαρί EVvT-08 
χαρίεντ-ι 


χαρίεν 
καρίεν 


* Adjectives have the genitive in -eos, but substa ‘tives, as πῆχυς, ἴῃ -εωὡς. Neuters, 
« bowever, like ἄστυ, very seldoin take -ews, 


τ See note to declension of λεών, Ὁ, 31. 
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DUAL. 
Maac. rete Neut. 


N. A. & V. χαρίεντ-ε χαριέσσ-ᾧ χαρίεντ-ε 
G. & Ὁ. χαριέντ-οιν χαριέσσ-αιν χαριέντ-οιν᾽ 


PLURAL. 
N. & V. yapievrees χαρίεσσ-αι χαρίεντ-α 
© G. χαριέντ-ων . Kaper EY χαριέντ-ων 
Ὁ. χαρίεσ-ις χα fécc-ais χαρίεσ-ι 
A. χαρίεντ-ας χἁριέσσ-ας ΧΟΡ τ 


δ. Like χαρίεις are declined all participles Tn -els, 
-εἶσα, -EV; AS, τιθείς, τιθεῖσα, τιθέν. except that (1.) 
In participles the vocative ΘΆΤΕΡΑ is the same as 
the nominative ; and (2.) The dative plural has -eet, 


not ecr.* ὲ 
: SINGULAR. 
Mase. Fem. Neut. 
N. & V. was, e wac-a “τάν 
every, all : 
a td 
G. παντ-ος πάσ-ης « παντ-Ος 
[2 ὔ ῇῇ) 
D. παντ-ι πασκη TAVT-t 
, ~ ~ 
A. παντ-α “πάσ-αν πάν 
Φ 8 e 
PUAL, = g 
N. A. & V. παντ-ε Tac-a WAVT-€ 
4 id t 
G. & Τὴ. παντοοιν πασ-αιν παντοοιν 
PLURAL, 
g ~ [4 
N. & V. παντ-ε πάσ-αι TAaVT-a 
e ~ [2 
G. παντ-ων πασ-ῶν παντ-ῶν 
~ | ~ 
D. πάσι παᾶασ-αις ὁ ™ Tact ™ 
[2 td [2 
A. παντ-ας “πασ-ας TavT-a 


@ 
6. So the adjective μέλας, μέλαινα, μέλαν, and all 
participles in -as, -aowz, -αν ; as, oTAS, στᾶσα, OTA: 
θ 





* See note to declension of λέων, p 8}. 
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τύψας, τυψᾶσα, τύψαν. 
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r 


The masculine belongs to 


Class V. (Third Declension), the neuter to Class IV., 
‘and the feminine t6 the First Declension, like ἄκανθα. 

The adjectives πολύς, much, and μέγας. great, are 
irregular in the nominative, accusative, and vocative 
singular, masculine and neuter. 


¢ 
“\givacnag. 


Masc. . Fem, 
JN. πολύς, πολλ-ή 
much, many. 
G. πολλ-οῦ πολλ-ῆς 
D. πολλ-ᾧῷ πολλ-ῆ 
A. πολ-ύν πολλ-ήν 
V. πολύ TOAA-7) 
| PLURAL. 

N. & V. πολλ-οί πολλ-αΐ 
G. πολλ-ῶν πολλ-ῶν 
D. πολλ-οῦ» πολλ-αῖς 
A. πολλ-ούς . πολλ-ας 

SINGULAR, 
Mase. ¢. * Fem. 
N. pery-as, μεγαλ-η 
. great, large. 
G. μεγάλ-ον μεγαάλ-ης 
D. μεγάλ-ῳ μεγάλ-η 
Α. μέγ-αν μεγάλ-ην 
Ve μέγιᾳ͵ μεγαλ-η 
PLURAL, 

N. & V. μεγαλ-οι © μεγαλο-αι 
G. μεγάλ-ων μεγάλ-ων 
D. peyar-ors μεγάὰ-αις 
A. μεγάλο-ους κεγάλ-ας 


c 


Neut. 


trov-v : 


TOAN Qu. 
πολλ-ᾧῷ 
πολ-ῦ 
πολ-ύ 


πολλ-α 
πολλ-ῶν 
πολλ-οῖς 
πολλ-α 


Nent. 
μέγ-α 
μεγαλ-ου 
μεγάλ-ῳ 
μέγ-α 


μέγ-α 


μεγαλ-α 


* μδγάλεων 


Ud 
μεγαλ-οις 

» 
μεγαλ-α 
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CLASS II.——TWO FORMS. 


SINGULAR. 
Maac. and Fem. Neut. 
7. N. ἀληθ.οής, ἀληθ-ἕἔς 
true, genuine. 
G. ἀληθ-έος, -ovs ἀληθ-έἔος. -οὖς 
D. ἀληθ-έϊ, -εἴο ἀληθ-ἐϊ, -εἴ 
Α. ἀληθ-ἐαϊ -ἢ ἀληθ-ἔς 
V. ἀληθ-ἔς ἀληθ- ἔς 
DUAL, 
NA. & V. ἀληθ.έε, -ἢ ἀληθ-έε, -ἢ 
G= & Τὴ. ἀληθ-έοιν, -οἷν ἀληθ-έοιν, -οἷν 
i PLURAL. 
N. & V. adn0-&s, -εἴς ἀληθ-ἕα, -ἢ 
᾽ .-Ὕ. ἀληθ-έων, -ὥν ἀληθ-έων, -ῶν 
D. ἀληθ-έσιφᾳ ἀληθ-έσι 
A. ἀληθ-έας, -εῖς ἀληθ-ἕα, -ἢ 


8. Adjectives like σώφρων wre declined, in mas- 
culine and feminine, as substantives of Class 111. 
(Third Declension); and their "p@uter in -ov, like 
σῶφρον, as those of Class I. Those in -os, -ον, are 
of the Second Declension, and are regular. All those 
of other terminations may be easily referred to their 
proper classes. 


CLASS III.—ONE FORM.® 


9. The adjectives of this lass require no paradigm. 
They &re*® almost all of the Third Declension, and 
taay be readily refewred to their proper classes. Thas 
° μάκαρ, μάκαρ-ος, belongs to Class I. of substantives; 


δ» 
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φυγάς, φυγάδος, to Class V. The great majority of 
one-form adjectives have no neuter. 


= SECTION VII. 
COMPARISON OF ADJECTIVES. 


ΙΝ Φ 
1. GENERAL Rute.~—To form the comparative 
and superlative degrees add -repos and -τατος, re- 
spectively, to the simple stem of the positive; as,— 
t 


POSITIVE. COMPARATIVE. SUPERLATIY !»- 
, , , 
μακαρ μακαρ-τερος μακαρ-τατος 
μέλας (stem μέλαν) 'μελά V-TEPOS , VLEAGV-TATOS 
φί A-o¢ Ἐ φίλ-τερος φί λ-τατος 
γεραι-ός γεραί-τερος γεραζ- τατος 


2. Haception.—But adjectives in -vs retain the 
substituted vowel of the nominative (i.c., 
v instead of ε, as in yAuc-é-05; see Class 
VI. of substantives, Third WDeclension); 
as, γλυκύ-ς (for γλυκές), γλυκύ-τερος, 
γλυκύ-ἕατος. 

3. Some adjectives insert ἃ euphonic or strength- 
ning syllable between the stem and the comparative 
termination :— 

(α) «οὐ is inserted when the last syllable of 
the $ien of the positive is long; as,— 





* Φίλος has four forms: φιλώτερος, φιλαίτερος, φιλών, and thag given above. 

t Most of the peculiarities which are observable in the addition of the cotnparative 
terminations to the radical syllable of the adjective are also found in the formation 
of >smpound words; thus, as we have yAv«-v-repos, @nd not yAve-d-repos, so we find 
§8-v-Adyos, not 43-e-Adyos ; and ἀστιυ-νόμος͵ Not ἀστ-ε-νόμος. See following unotos. 

t Compare the compounds ῥιφ-ο- τόμος, λογ-ο-γράφος, λειπ-6-ταξυς, He. 


FIRST GREEK READER. 49° 


κουφ-ό-τερος κδυφ-ὅ-τατος 
σεμν-ὅ-τερος 


κοῦφ-ος 

σεμν-ός 

(8) w* is inserted when thé last syllable of the, 
stem is short; as,— 


’ 
σεμν-Ο- τατος 


cop-o8 σοῴ-ώ-τερος σοφ-ὦώ-τατος 
47 « 9 Fd 3 f 
ἄξι-ος ἀξι -ὦ-τερος ἀξι-ὦ-τατος 
9 r 8 s 
ἐπίχαρις, (stem ) , eae. : 
é ἐπιχαβιτ-ῶ-ς EPOS ἐπιχαριτ-ώ-τατον 
ἐπι χαριτ-)Ἅ 
Ὶ , ’ [4 
πορφύρεσς, πορφυρε-ώ-τερος, πορφυρε-ῶ τατος, 
egntracted contracted @ contracted 
πορφυροῦς πορφυρ-ώ-τερος πορφυρ-ώ-τατος 


(vy az is inserted ; as,—e 


μέσ-ος μεσ-αΐ-τερος μεσ-αί-τατος 
φίλ-οςς φιλ'αί-τερος φιλ-αί-τατος 
ἥσνχοος ἡσυχ-αί-τερος ἡσυχ-αί-τατος 


« 
(δ) A few insert ς, or -es, or -i¢;} as,— 


ἀληθής ἀληθέ-σ-τερος = ἀληθέ-σ-τατος 


σώφρων Φ σωφρον-ἔσ-τεβος σωφρον-έσ-τατος 
5 ’ 
᾿ if ἀφθον-ἐσ-περος, αφθον-εσ-τατος, 
ἀφθον-ος but also but also 
| apbor-w-Tepos ἀφθον-ὠὦ-τατος 
λαλ-ος χαλ-ίσ-τερος λαλ-ἔσ-τατος 





* Compare the compounds ope-w-Kopos, κρε ὡ-πώλης. 

¢ Compare the compounds μεσ-αἰ- πόλιος, μαλακ-αἴ πους. 

~ Compare the compounds σακε-σ- φόρος, ὁρέ-σ-βιος͵ ὀρέ-σ-τερος, θέ-σ-φατος, 
παν-σ-ἄάνεμος, φω-σ-φόρος, φερ-ἐσ-βιος, λιπ-εσ-ἡνωρ, αἰχ-ι-βάτης. @5ome scholars 
consider the -or- and -φσ- in such forms as μεσ-αἴ-τερος Pag, σωφρον-ἐσ-τερας εἵῷ be 
double comparatives, and they think the germs of these syllables are readily found 
ἴῃ Sanscrit (sce Jelf's Greek Grammar, Τρ. 130). But it is not easy to explain 
how a comparative or superlative termination could find a place in such compound 
nouns as those given in the notes above, Whatever the oriytn of the syllables -ac- 
and -eo- may be, it seems evident that they were used in the compounds and the 
somparatives for the same purpose. The objections to the Sanacrit theory are TARDY: 
but this is not the pince to advance them. 
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Also, χαρί εις = χαρίεντς, makes χαριέ-σ-τερος, 
χαριέ-σ-τατος, the ν and τ being thrown out before s, 
and compensation (see note, p. 31) being neglected, as 
‘in the dative plural (see declension of χαρίεις, pp. 44 
and 45). : . 


4. Some adjectives add -i@y and -ἰστος te form 
the comparative and supenative; as,— 
« 


HO-US ἠδ-ῖων ἥδιιστος 
αἰᾳχ-ρός αἰσχ-ίων αἴσχ-εστος 
KaA-og ¢ καλλ-ίων καλλ- στος 

a" 


in which last the final A of the stem is doubled. 
5. This mode of comparison is u@-d principally by adjectives ip, us; Dut many of 
these have also the other terminations, -repos and -rarus- 

6. The comparative and superlative notions are 
also expressed by joining the adverbs μᾶλλον (magis), 
and μάλιστα (maxime), witn the simple adjective; 
as, θνητὸς μᾶλλον, more liable to death, 

7. The following ,list contains those irregular 
comparatives and aiperlatives which most fr equently 
occur :— - 


COMPARATIVE. SUPERLATIVE, 
ἀμείνων, neut, ἄμεινον, ἄριστος 
ee , βελτίων βέλτιστος 
ἀγαθὸς, good, , - , 
κρείσσων κράτιστος 
λῴων AWTTOS 
= @ {Kaka κάκιστος 
κακός, bad, χερείων, Or χείρων χείριστος 
ἥσσων, OY ἥττων ἥκεστος 


, μακρότε 00¢ MaKkpoTaTros 
ak poss long, i δ. ; 
μηκίων, OF μήσσων μήκιστος 
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COMPARATIVE. SUPERLATIVE. 
μικρότερος μικρότατος 
, 4 , 4 ᾽ 
μικρός, ελασσων ἐλαχίστος 
μείων 
πολύς, much, πλείων, or πλέων πλεῖστος 
pu Ot Os, easy, pacov perros 
, , , 
μέγας, great, μείζων , μέγιστος 


3 
8. The preposition ἀμφί means on both sides of, 
around, «bout. It governs the accusative, genitive, 
and dative, but in prose, most usually the accusative. 


9. (QynTAx) RuLE XI—The comparutive degree 
governs thetgenitive of the object with which com- 
parison is instituted, as, γλυκίων μέλιτος, Sweeter 
than heney. ) ‘ 


EXE”.CISE XV. 

e εν ’ 3 A “ td ε ld , 
ὁ υἱὸς μείζων ἐστὶ τοῦ TAaTPOS, 7 KOON καλλίων 

~ [4 4 
ἐστὶ τῆς μητρός. ἡ βασίλεια τλημονεστατη ἐστὶ 
πασῶν γυναικῶν. ἡ θεὰ σεμνοτάτη ἐστίν. Ta ἀμφὶ 
A a 3 ξ f Ρ ῳ φ e , ’᾽ f 
THY κώμην Opn ὑψηλότατα ἔστιν. «ὁ λέων θαρσύτερός 

¢ ~ Ἁ * , 
ἐστι τοῦ Owos. of ὄρτυγες Tas οὐρὰς βραχυτατας 

»ἬᾺ “ “A [2 

ἔχουσιν. ἡ κέρκος τοῦ ταῶ λαμπροτατὴ ἐστίν. ἡ 

4 4 ld ? Q - “ὃ ἴω e S00 ? , 
γέφυρα εὐρυτέρα ἐστὶ τῆς odoU. ἡ OOS εὐρυτέρα 
9 A A ’ Φ ¢ 4 9 o 9 a ~ 
ἐστί τῆς γεφύρας. ἡ λέαινα ἀγριωτέρα ἐστε τοῦ 
λέοντος. οἱ κύνες σοφώτεροί εἰσι τῶν βρῶν. τὰ 
~ ~ [2 . “~ ~ 
τοῦ ἰατροῦ ξυρὰ ὀξύτατα ἐστιν. « τὰ μῆλα Tw 
~ , , 4 | a) ® ~ 6 ~ 
τοῦ βασιλέως κήπῳ yAuKUTarU ἐστιν. ἐν τῇ ὕλη, TH 

5 a e a a = » , 
πρὸς MO ποταμῷ, πλεῖσται ἧσαν αἴγειροι. τίς ἐστι 
᾽᾽ 4 a , 

σοφώτατος TWavTwY, πότερός ἐστι σοφώτερος; ἡ 
9 , ’ ’ 9 ' e a ’ 6 9 in 
φήμη ἀληθεστατὴ ἐστίν. ὁ παῖς λαλίστατος ἐστιν 
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“ 


al στολαὶ aa ἐμῆς μητρὸς χαριέσταταί εἶσιν. ὦ 
λῷστε Σώκρατες! μελάντατοι ot “Ivdoi καὶ δειλότατοί 
“Ξἰσιν. ὁ βαθύτατοξ ὕ ὕπνος Hoar os ἐστιν. pawy Tis 
ἐστεικαὶ βραχυτέρα πρὸς TO ἄστυ ὁδος. 


Through* the city there flows a very beautifaal + 
river, My father has some very ferocious. dogs. 
Which of the rivers is the déepest ? All the boys 
are striking at the largest ball. The ar my of Cyrus 
was ver y great. The waves of the sea were very 
long. The slaves carry very light wallets.) The 
wallets of the slave are lighter than thosge of his 
master. The army "is guardingt a very narrow 
bridge. The crane has a very long neck. The 
wine is very old. The master is teaching & very 
ignorant boy. The boys aml the dogs are pursuing 
a very savage bear into the thickest part of the 


forest. " 


(ΦΕΟΤΙΟΝ VIil. 
THE NUMERALS. 


1. The Numerals are in reality adjectives. The 
two principal classes are the Gardinals and the 
Ordinals. The first four Cardinals are declinable, but 
from 5 ‘to 1Q0 they are all indeclinable. The 
Ordinals, however, are regular adjectives of three 
forms. ε 

i Διά, through, governs sometimes the accusativy but more usually the genitive 


μι. this case use the genitive. 
+ Use the superlative degree. 
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eis, ONE. δύο, TWO. 
Masc. Fem. Neut. 
N. εἷς μία ἕν δύ-ο (for all genders) 
G. év-os μιᾶς ἐν-ς δδυ-οιν 
Ὥ. ἐν μιᾷ ἐν-ΐ δυ-οἷν 
4. ἕνα μίαν ‘ty δύ-ο 
τρεῖς, ΤΗ ΒΕ. 
Masc. Fem" Nent, 
N. τρεῖς τρεῖς τρία ; 
G. τριῶν τριῶν ., τριῶν 
᾿ Dp. τρισί τρισί τρισί 
Amat pets τρεῖς : τρία 
ὴ ΄ τέσσαρες, FOUR. 
N. τέσσαρες ᾿ τέσσαρες τέσσαρα 
G. τεσσάρων τεσσάρων τεσσάρων 
Ὁ. τέσσαρσι ’ τέσσαρσι τέσσαρσι 
Α. τέσσαρας τέσσαρας τέσσαρα 


Like εἷς are declined its compounds, οὐδείς and 
μηδείς, 10-ONE. 


CARDINALS. 


Ξ , oe 
1. εἰς, μίας EF, 


one 
2. δύο 


. τρεῖς, TPES, τρία 


τέσσαρες 


9 

Αι 

5. πέντε 
6. ἕξ 
7. ἑπτά 


e e 
8. ὀκτώ 
4 [2 
9. evvea 


10. δέκα 


© oRpIsalp 


TPOTOS, 
first. 
δεύτερος 
τρίτος, 
τέταρτος 


’ 
πέμπτος 


ἔκτος 
εβδομος 
» 
ὄγδοος 
ἔννατος 
δέκατος 


MULTIPLICATIVES. 


tad 
ἁπαξ, 
once, 
’ 
δίς 
e 
T pis 
Ί 
TET PAKS 
γ 
πεντακις 
‘ , Fee semeshetaaiainationte dt 
ἑξακις 
| 
ἑπτάκις 
2 
ὀκτακις 
ἦ 
evveakis 
| 4 
δεκάκες 
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Ῥ 
OARDINALS. ORDINALS. MULTIPLICATIVES. 
cr e , φ gs 
11. ἔνδεκα ἑνδέκατος ἑνδεκάκις 
19. δώδεκα, δωδέκατος δωδεκάκις 
of “ [4 
Ν᾿ 20. εἴκοσι εἰκοστος εἰκοσακις 
100. ἑκατὸν ἑκατοστός ἑκατῳνάκις 
[ , ᾽ 
1000. χίλιοι χίλιοστος χιλιακιςῷ 
, , 
10,000. μυριοι μυριοστός μυριάκις 


4. 
For the intermediate® numbers, see Greek Gram- 
mar. 


—— 





SECTION IX. 
PRONOUNS. 
4 
PERSONAL PRONOURBS. 
SINGULAR. DUAL. € PLURAL. 
1. N. eyo, [} νώ, ἡμεῖς, 
I [ego}. _ We two. we, 
9 ΄“" ~ * φ om 
G. εμοῦ, or μοῦ, νῷν, ἡμῶν, 
of me. of us two, of us. 
3 ἤ ΄ Fd ~ φ ~ 
D. ἐμοί, or μοὶς͵ νῷν». ἡ μὲν, 
to or for me. to or for us two. ‘to or for 18. 
9 o [4 ’ e ~ 
A. εμέ, Or MEs ἐν ἡμᾶς, 
me, e us two. us. 
SINGULAR. DUAL. PLURALe 
N. ov, σφώ. ὑμεῖς, 
thou [tu]. you two. you. 
G. σοῦ σφῷν ὑμῶν 
? ~ ς « * 
D. σοὶ σφῷν ὑμῖν 
, eon 
A, σέ @ , σφώ ὑμᾶς 
SINGULAR. DUAL PLURAL. 
err ee 
G. ov [sur] σφῶν 
. e ’ 
D. of [sibi] σφίσι 
of , δι 
A. & [se] σφας 
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2. The parts μέ, μοῦ, μοί, σέ, σοῦ, σοί, οἷ, and 
σφίσι, are enclitics (see Appendix, on Accents); but 
the emphatic forms, ἐμοῦ, &c., retain their’ accent.. 
οὗ and ἕ are non-Attic, at least in prose. | 

8. The pronoun αὐτός is a regular adjective like 
σεμνός (p. 43); except that (1.) The nominative and 
accusative neuter end in -o, nut τὸν (see ὅς, p. £1); 
and (2.) The vocative is wanting. αὐτός serves as 
the adjut.ctive pronoun ipse, in the nominati-e case, 
an¢ when joined in agreement with a substantive ; 
but when it stands alone (}.6., without the article or 
a substantive) it puswers to is, ea, id. ὁ αὐτός is 
equal to ilem. 


POSSESSIVE PRONOUNS. 

4. The possessive prpnouns are formed from the 
personals, and are regular adjectives like σεμνός 
(p. 43). : 


SINGULAR, : PLURAL. 
Masc. Fem. Neut. Mase. Fem, Neut. 
9 , 2 id 9 la v iA 
εμος. ELAN, εμὸον». Uhh CTEA-OS, “ay “OV, 
my, mine. Gur. 
é , Ld v7 
σὸς. σή, cor, ὁμέτερ-ος, -α, τον, 
thy, thipe your. 
“κα Φ . or ’ 
(Os, ἢ. ὃν, σῴφετερ-ος, -α, “Ov; 
his. τ their. 


REFLEXIVE PRONOUNS. - 

5. These pronouns are compounded of the accusa- 
tives singular of the perfSonal pronouns and _ the 
oblique Gases of αὐτός (self). From their peculiar 
meaning and use tley can have no nominative. 





* The genitive of αὐτός is gencially used instead of this possessive. 


δῦ 


D. 
A 
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\ 
SINGULAR. PLURAL 
Masc. Fem. Masc. Fem. 
3 ~ ~ ~ 4 ~ “᾿ς 
ἐμαυτ-οῦ, , “Ns ἡμῶν αὐτ-ῶν, -ὧν 
of myself. : of ourselves. 
on “- ~ b - ΓῚ 
νκαυτ-ᾧῷ -ἢ ἡμῖν αὐτ-οῖς -ais 
9 , “"»Ὁ 9 , f 
ἐμαυτ-ὃν -ἣν ἡμᾶς αὐτ-οὐς 5 -ἃς 
e € 
Masc. Fem. Masc. Fem, 
~~ * “~ 4 ~ ~ 
σεαυτοῦ, -ἢς» ὑμῶν αὐτοῶν, -ὧν 
of thyself : of yourselves. 
~ ~ a 4 ~ 
TEQITH -ἢ ὑμῖν αὐτ-οἷῖς . -αἷς, 
~ 9 ’ e 
σεαυτόν ¢ -ἥν ὑμᾶς αὐτ-ούς -ας 
Masc, Fem. Neut. Masc. Fem. Neut. 
~ ~" ~ e ~ ~ ~ 
ἑαυτοῦ, «ἧς «αὐ EQUT-WY ero ὧν 
of himself. herself. itself. 
e ~ ~ “~ Φ a“ “- ~ 
EAUTH -ἢ -@ €aut-olg -αἰς τοῖς 
ς , , e ? , 4 r 
ἑαυτὸν -ἦὐ τὸ !’ ἑαυτ-ούς -ας -α 


Observe, (1.) That the first two reflexives have 


no neuter; and, (2) That their plurals are made up 
of two words. σεαυτίν and eavroy in their several 
cases often abbreviate into σαυτόν and αὑτόν, &c. 


‘ 


é 
6. The RECIPROC:L PRONOUN, ἀλλήλους, one an- 


other, has no singular and no nominative case. 


DUAL. . PLURAL, 

Mase. Fem. Neut. Mase. Fem. Neut. 

τ, ἀλλήλοιν -αιν -οιν ἀλλήλων 5 -ῶν τῶν 

D. ἀλλήλοιν -αιὐ -otv | ἀλλήλοις -αἷἰὸ -οις 
Α.ἀνφλήλ Ma’ -ω ἀλλήλους -α -α 


DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 


7. The demonstiative pronouns are, οὗτος (gener- 


ally equal to iste), ὅδε, ἦδε, τόδε (equal to hic), and 
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ἐκεῖνος, n, ο (equal to ile). The attiele ὁ, ἡ, TO War 
originally a demonstrative ; avros is sometimes a 
demonstrative. Besides these, thére are τόσος, ny 
ov, τοσοῦτος = tantus ; τοῖος, τοιοῦτος = tulis, ὅσῳ, 


SINGULAR. VPUAL 
Mage. Fem. Nent, Fem. Neut. 


pS ae ~ rd ὔ ΓῚ ld 
N. οὗτος" αὕτη τοῦτο ἀτούτ. (TavTd) τούτω 


By 


e ¢ , r 
G. τούτου ταύτης τούτου τφύτοιν ταῦταιν τούτοιν 
0 , , i [2 
D. τούτῳ ταύτη τούτῳ τούτοιν ταῦταιν τούτοιν 
Γ ΓῚ 8 


~ ~ tA v - Φ , 
A. τοῦτον ταύτην τοῦτο ἱτούτω (ταψτὰ) τούτω 


PLURAL. 
2 Masc. Fem. Neut. 
N. Ὁῦτοι ὁ avrat ταῦτα 
G. τούτων τούτων τούτων 
Ὁ. τούτοις ταῦταις τούτοις 
Α. τούτους _ παὔὕτας ταῦτα 


8. For the indefinite and interrogative τίς see 
p. 33; and for the relative ds, see p. £1. 
9, The PDutive case denotes,— 

(1.) The individiml (pergon or thing) to 
which anything if given or communi- 
cated. 

(2.) The individual (person or thing) which 
is lenefited or injured in any way. 


eee 





* Learned men differ as to the origin of this pronoun, but one thigg scems plain, 
that the first part of it is the article ὁ, ἡ, τό. It wilkb s@bserved, teatpesiesthe 
article, it loses τ in the nominative singular and plural, masculine and feminine; 
and that wherever the article has the voiwel®o, w, or the diphthong ov (in the mas- 
culine ang neuer forma), this pronoun has -ov in its firstsyllable; and that wherevor 
the article has a, ἡ, or the diphthong αὐ (in the feminine forms), οὗτος has -av [ἢ its 
firat syllable: as, τόν (accus.), τοῦτον ; τὴν, ταύτην. The only part of the feminine 
which has rovr-, as its first syllfbie, is the genitive plural, because the genitive plural 
feminine of the article is τῶν, not τὰν or THI. 
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(3. The cause why something is done; the 
" manner or circumstances in which it 

is déne; the instrument by which it 
is done, or the agent by whom it is 
done. : 

(4.) Belief in, or obedience to. - 

(5.) Intercourse With, whether friendly or 
the opposite. 

. (6.) Likeness, or equality, or coingidence. 
(7.) “She place where. 
(8.) The time when. 


10. When the subject of a verb is’ a personal 
pronoun, it is seldom expressed, except when particu- 
larly emphatic, as wher one individual is to'-be put 
in strong contrast to another. 

11. μέν (which in derivation is connected with 
the first numeral, εἷς, μέα, ἕν) means, (1.), In the first 
place; (2.), On the éne hand; (3.5, For my (thy, 
his, ἀκ.) part. It is answered by dé (connected 
with the second numeral, δύο); which means, (1.), In 
the second place; (2.), On the other hand; (3.), On 
my (thy, his, &c.) part. 


EXERCISE XVI. 

4 4 g 4A 4 “ td a 

ἔγω μὲν φεύγω, σὺ δὲ διώκεις. σὲ θαυμάζω. ἡμεῖς 

“ τι λν»,; “.;,9», e - ae 9 re e 
μεν θαυμάζομεν αὐτόν, ὑμεῖς δὲ ov θαυμαζετει. ὁ 
~ 4 ’ ’ e , “ QA 
δοῦλος τὴν κόμην μοι Keipel. 0. νεανίας προς τὸν 

σ΄. ’ ᾶ t [4 ς τ £ -~ 

ἑαυτοῦ πατέρα ἐπιστολὴν πέμπει. οἱ στρατιῶται 
9 f “- ag ΄-, 4 
ἀλλήλους κελεύουσιν. ὁ παῖς πᾶντε μῆλα ἔχει. TI 
~ , "5 is - a 4 , > ~ 4 3 , 
τοῦτό ἐστι. ταῦτα μὲν σὺ θαυμάζεις, ἐκεῖνα δὲ ἐγώ 
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e ᾿ , , ¢ ~ ’ rs μ ~ ε , 
ἡ κόρη στεφανὸν τινα EauvTy πλέκει. ταύτη TH ἡμέρᾳ 
[ ᾽ “ 
of "EXAnves τὰς ᾿Αθήνας ov λείπουσιν. ὁ κλέπτης τὸν 
4 > ~ er ? @ ᾿ς ΟΕ A 
χρυσὸν ἐν τῇ vAN κρύπτει. ot Ἄολίῖται καλὸν τινᾶαφ 
~ ~ fd ~ ‘ f 
στέφανον τῷ βασιλεῖ πλέκουσιν. ἡμᾶς μεν πεύθει, 
“- “- ~ ~ v Υ 
αὐτὸν δὲ οὔ. παῦτα τοῖς αὑτοῦ μαθηταῖς διδάσκει. 
~ ~ » s ey x a 
δώδεκαο εἰσι μῆνες τοῦ" ἄτους. τὰ ᾿Ε)λληνικὰ γραμμα- 


4 5 ’ A Ad e 
Ta εἰσι Τεσσαβα Kal ELK OCI. 


ζ indeed (fur my part) admire hin; but my, father 
(does) not. The boy strikes the ball with his hand. 
The “slave strikes the dog with a large stone. These 
things are beautiful. The soldier wounds himself 
with his sword. On the same day the Persians send 
ambassadors to Atheas. The wild-beast bites the 
boy with his teeth. The m&ster has} twenty-five 
slaves. In the tenth reonth he writes a letter to 
the king. On the third day the king sends ten 
ambassadors to Athens. The farmer catches twenty- 
five hares in*one day. The firmer has seven horses, 
and nine asses, The king 45 friendly to us, I per- 
suade my dear father with my Words. With these 
words the daughter persuades her mother. We two 
are guarding our father’s house. The two of us are 
plaiting a wreath efor our mother. The slave is 
hiding our slings for us. My father is friendly to 
the good.} 





* The article is often used in a distributive Το και AS, τοῦ μηνός, every month, Le, 
by the morfh ; mv ἔτους, every year, t.e., in each year. 
t Or, There are to the master twenty-five slaves; the verb εἰμί being used with 
the dative, as sem in Latin. ® : 
5 tf The substantive is often omitted in Greek, as in Latin, the adjective standing 
alune. 


(128) ῦ ; 
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SECTION X. 
Ἴ THE VERB. 


1. There are two Conjugations of Greek Verbs— 
(1.), The First, in which the first singular ‘present 
indicative ends in -w; (2.), The Second, which ends 
in -Αἰ. 

%. ‘Verbs in -w are divided into three classes— 
Pure, Mute,‘and Liquid, according as the last letter 
of their stem is a vowel, a mute consonant, or a 
liquid. Thus, λύτω is called pure; λέφιω, mute; 
and μέν-ω, liquid. 

3. The Greek Verb has three Voices—thg Active, 
the Passive, and the Middle. The middle voice has 
always reference to self, signifying what one does, 
or gets done, for pr in reference to himself, Τὺ thus 
holds a middle position between the active and the 
passive. 

4, There are six Tenses, three of which (the Pre- 
sent, Future, and Perfect) are called principal or 
leading tenses; and three (the Imperfect, Aorist, 
and Pluperfect) are called secondary or historical 
tenses. ᾿ 

5. Τὸ will be noticed that each leading tense has 
a corresponding secondary, which takes the same 
stem, and has a certain connection in meaning.* 
Thus :— "ee 


* The more advanced student should consult on this subject Donaldson's ὁ Craty-, 
lus.” p. 562, second edition. 
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; LEADING. f 
F [4 γ᾿ 

ypac-w | γράψ-ω | γέγραφ-α 

(present). (future). ὶ (perfect). 

SECONDARY. 6. ' Η 

a» » 9 | 
ἔ-γραφ-ον | ἔτγραψ-α | ἐ-γεγράφ-εν 

(ὑπ φηγεοῦ. (aorist). ( pluper fect). 


6. here are five Moods—the Indicative, Sub- 
junctive, Optative, I ue bach eand Infinitive. 
7. There are three Numbers—Singular, Dual, and 
Piural. , Ἂ 
8. In conjugating a Greek verb, three kinds of 
changes must be attended to:— 
(1.5- The termination is varied. 
(2.) In the ‘secondary tenses a prefix is added. 
(3.) In certain? tenses the radical vowel is 
modified. ᾿ - 
9. The first and thi@d of these changes are best 
learned by practice in conjugation ; but the second, 
which is called the augment, requires a detailed 
explanation. 
10. The principal varfeties*of augment are as 
follows :— = 
(1.) When a verb begins with a consonant, ε is 
prefixed; and as this letter forms a 
syllable in itself, it is called the syllabic 
augment; as, ypad-w, ἔ-γραφ-ον. 
(2.) When a verb begins with ὦ showieer>~rvel, 
the initial legter is changed into its 
e . ° corresponding long; and as the tome 
(tempus) or quuntity of the syllable is 
thus lengthened, this kind of increase 


« 
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is called the temporal augment; as 
ἐλπίζω, ἤλπιζον. 

Exceptiop.—But ἔχω, I have, and some 
other verbs, change ε into et; as, im- 
perfect εἶχον. ᾿ 

(3.) When a verb begins with a proper or 
genuine dighthong, the augment is 
made by ;changing the proper diph- 
thong into its corresponding ¢mproper; 
(5, alTéw, ἤτεον (ἤπουνὴ. 

Note.-—When a verb begins with a long. 
vowel, or an improper diphshong, no 
change takes place.* ἡ | 

11. Verbs beginning with « single consonant, or 
with two consonants (7#rovided they are a mute and 
a liquid, with the mute fir ὦ), take, in the perfect 
and pluperfect, the initial consonant, together with 
the usual syllabic augment ; as, ye-ypag-a. This is 
called reduplication. ~ 

Note.—But if a νον begin with an aspirate, 

the corrésponding Light is used ‘in the 
reduplication; as, φιλέω, πε-φίληκας not 


φεφίληκα. 


-----. .-..-.--.-- ot ne enna -- - ,,....--- 6ὅὃὅ6ὅ6  ἈἈο.: -Ξ ----» -.-- 





* There are numerous peculiarities in the verbal augment, which will be found at 
one view in any Greek Giammar, und which will be introduccd in the after-part of 
this work, as otcasion may require. 
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SECTION ΧΙ. | 


CLASS 1—FURE VERBS. 


Φ Φ 
1. Pure Verbs are the most simple in their con- 
jugation. They have ho segond aorist, nor second 
perfect. But observe,— 


Φ 

(1.) That most pure verbs insert ς in the 
first aorist, perfect, and  pluperfect 
passive. ᾿ 

(2.) That those in -aw, -ew, -ow, contract con- 
current *vowels in the present and 
imperfect. Buf dissyllabic verbs in -éw 
contract offly εἪ and ee into et; as, 

᾽ - .Ψ 
πλέ-εις, πλεῖς. The concursus eo is 
Ἂ , 

not contracted ; as, πλέομεν. 

(3.) THat those in -ew and -aw make the future 
in -yow; and® thos® jn -ow, in -wow. 
But there are many” exceptions. 


Observe (1.) That the indicative adopts short vowels in its inflexions, 
while the subjunctive takes long ones, and the optative diphthongs ; as, 
λύ-ε-τον (indicative), Av-y-7gy (subjunctive), λύτοι- τον (optative.) 

(2.) That each leading tense and its corresponding secondary have a 
stem peculiar to themsclves. ‘The letter pointing out the tense, and 
ending this secondury stem, is called the ‘‘ tense charactcristicg’ thus, σ᾽ is 
the tense characteristic of the future, Av-o-w, ἀφὰ M& theefrer io. ist, 
é-Av-o-a, and « (or in some verbs ἃ) of the perfect and pluperfect. While 
Av- is the stem proper of the whole verb#@Avo- may be taken as a second- 
ary stem of the fusure and aorist 1, and λελυκ- of the perfect. 

(3.) There is Τ also a special termination for each person; and thus we 
have several elements in one verbal furm,—e.g., in \u-o-w-ey (first aorist 
-fubjunctive), Av- is the stem, # the tense characteristic, w the modal (mood) 
*vowel, and μὲν the person ending. <A careful distinction of these will 
be of much service to the student in learning the Greek verb. 
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PURE 


“The student will observe that Av-, the radical syllable 
marked. The double line indicates a 








ACTIVE 
| INDICATIVE. SUBJUNGLIV Ὁ. OPrrTraTIvR. 
---.. .....Δἡ.............΄ὄ...... .-.-.-ς. .ν.1......-... 
Pres.—(1 am loosing, &c.) (I may loose, <tc.) (1 might loose, &c.) 
S. Ad-ay -εἰς, -εἰ λύ-ω, -YS, -Ὦ λύ-οεωι, -045, -O8 
D. —, Χύ-ετον, -Ετον —, λύ-ητον, -nTOV τοῖς Av-otror, -olr yy 
P. AU-omer, -ετε, -ουσι λύ-ωμεν, -ATE, -wot AU οεμεν, -OLTE, -οιεν 








Imperf.— (I was loosing ὥς.) wa 
S. ἔ-λῦτον, -es, -€ ‘wanting ‘ walr.og 
1). ----, ἐλύ-ετον, -érnv 
P. ἐλύ-ομεν, -ere, -ov 


ποτ πῦρ στα.......- ee Re ee 60 τς σατο στε, --α -«- α. rs ..-ὦ 
SR πώ πα ττστνο τὰ - ΠΟ τι τὶ ΕΣ ΣΣΣ | = 




















Fut.— (1 shat! or will loose, . (1 might be about to 
&c.) longe, &e.) 
S. Avo-w, -εἰς, «εἰ wanting 41 λύσ οιμι, -οις, -οἱ 
D.—, λύσ-ετον, -Erov —, λύσ-οετον, -olt ny 
J’. λύσ-ομεν, -ετε, τουσι λύσ-οιμεν, -οιτε, -οἱεν 
Aor,.-- (I loosed, ὧς.) | (I may have loosed, &c.) | (I mighi have loosed, &c.) 
S. ἔ-λῦσ-α, -as, -ε 'αύσ-ω, -7S, -Ὦ Alo ai, -εἰας, (-αες,) 
᾿ | τ-ειε, (~at) 
D.-—, ἔλύσ-ατον, -drynv «| —, Atvg-yTov, -nTrov --, λύσ-αιτον, -alrnv 


DP. ἐλύσ-αμεν, -ατε, -ab a λύσ-ωμεν, -NTE, -ωσι | λύσ- αιἱμεν, -αιτε, 
-εἰιαν, (-αἱιε»)} 








-ο στα σ- πε σσ-πσσπ-πι-πππ  “-“--αὦ πτῊςπ πι-- “πρὸς -- 





στα, το σα get σ-α απ ποτα 
- Ξ Ξ3ΞΞΞΞΞβΞακτ ae entan m, 


Perf. — (1 have loosed, &c.) | (I may have loosed, &c.) | (I might have loosed, dc) 





S. Aé-AvK-a, -as, -€ λελύκ-ω, -ἢ5, -Ὦ λελύκ-οιμε, -οις, -οἱ 
D.—, λελύκ-ατον, -ατον | —, λελύκ-ητον, -τον | —, λελύκ' οἶτον, -οἴτην 
P. λελύκ-αμεν, -ατε, -aoe | λελύκ- μεν, -ἡτεῖτ-ωσς Ἰ λελύκ - οιμεν, τοιτε, 
εοιεν 
ne 


© .ᾧ...»»-..... δ < 





Plup.— (1 had toosed, tc.) 
S. ἐ-λε-λῦκ-ειν, -εἰς, -εἰ ν 
D. —, ἐλελύκ-ειτον, -elrnv| wanting wanting 
BP. ἐλελύκ-ειμεν, -ecTe, -εἰσ- ᾿ 
᾿ Ων, OF -εσαν 
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VERBS. 


of Av-w, is long in some tenses and short in ‘others, as 
See Section X. 4, 5. 


change of stem. 
VOICE. 


IMPERATIVE. 


(Be thou loosing, &c.) 
τσ λῦτε, -ἔτω 
-- λύεετον, «των 
—, λύετε, -dvrwv (ο 
-¢rwoar) 


wanting *, 
Ὡ δι 


wanting 


(Loose thou, &c.) 
~, λῦστον, -drw 
e 


--, λύσ-ατον, -άτων 
—, λύσιατε, -ἀντων (or 
-ἀτωσανὶ 

(Have thou loascd, ὅς.) 

w—, λέλυκ-ε, -ἐτω 

—, λελύκ ετον, -ἐτὼν 

—, λελύκ-ετε, -ἐτωσαν 
(found only in thos& 
verbs whose perfect is 
used as a present.) 


wanting 


INPMIITIVE.# | PARTICIPLE. 


(To be looses, ὥς.) 


(Loosing, &e.) 
λύ-ειν 


| λύ-ων, gen. -ovros 

! \J-ovea, Yen, -obons 
λύτο, Yen. τοντὸς 

! 


----- 


wanting wanting 


---“- 





Sot oe eer ey 


8δ 
(Io be about to loose, | 
KC. 





— — 


(About to loose, 
ἄς.) 

| AUG: ὧν, Yen. “Ὄντος 

λύσ-ουσα, gen. -οὐσὴς 

λῦσ ον, en. -OVTOS 


λύσ-ειν 


(Yo loose, &c.) 


(Having loosed, ἄς.) 
λῦσ-αι 


λύσ-ας, gen. -αντος 


λύσ-ασα, gen. -dons 
λῦσ-αν, ger. -avros 


(To have loosed, &c.) (Having loosed, ἄς.) 


AeAuK: ἐναι λελυκ-ὡς, yen. -ὁτος 
λελυκ-νῖα, gen. -vlas 
λελυκ-ὁς, gen. -dros 

wanting wanting 
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PURE VERBS 























PASSIVE 
INDICATIVE, SUBJUNCTIVE. OPTATIVE, 
8 | | 
Pres. ~--(1 am loosed, or set | (I may be set free, &c.) [(1 might be set free, &c.) 
free, ἄς.) a. 
S. AG οιμαι, “εἰ (or -y', | λύ-ω-μαι, -y, -y-TaL | λυ-οί-μην, “OL-0, -Ot-T0 
-ε-ται ‘ 
D,Auv ὁ μεθον, -ε-σθον,  Ἀυ-ὦ-μεῶον, -ἡ σθον, | λυ-οἶ-μεθον, -οἱ-σθον, 
-εσθον -ἡ-σθον © -οἱ σθὴην 
P. λν-ὁ μεθα,-ε-σθε,-ο-νται] Auv-wtreda, -η-σθε, -w-| Au-ol-weGa, τοι σθε, 
»νται -Ol-¥TO . 
ee a ον νι τπσσνι νι ΕΘ ccna σαν συν 
Imperf.— (i was being set 
tree, &c.) € 
Ὡς ἐ-λὺ- ὁ μην, -ou, -ε-τὸ 
1), ἐλυ-ὀ-μεθον, -εἰσθον, wanting wanting 
-ἐ σθὴν ; Pe 
1. ἐλυ- ὀ μεθα, -εισθε,-οτντοὸ : 
Fut.— (I shall or will be set I ‘ ad lait be about to be 
. free, ἄς.) set freq &c.) 
S. λύθήσ o- μαι, -e (Or 7), , λυθησ- οί- μην, τοι ο, 
-ε-ται τοι Τὸ 
1). λυθησ ὁ-μεθον, -ε-σθον, Ἰ wanting ὃ λυθησ-οί-μεθον, -οι- 
-ε-σθον σθον, -oi-cOnv 
1, λυθησ-ό-μεθα, -ε-σθὄε͵ λυθησ-οί- μεθα, -ot-o8e, 
κονται -Ot-VTO 
a i na ae ὡς 2--- ος 
Aor. -ι was set free, &c ) (Ε miay be set fee, &e) | (I might be set free, Ke) 
S. €AvO-ny, -ἧς, τῇ RUG: ῶ, “BS “ἢ Avé εἰ-ν, -εἰ ns, -εἰ ἢ 
1). --Ος ἐλύθ-η-τον, -ἡ- “Τὴν . λυθῇ τον, - τον -- --λυθ. εἴ ἡτον.-εἰ- την 


iL ἐλύθ.η. -μεν,-ἢ-τε,- ἢ- σάν ee ὥ-μεν, -ἥ-τε, -@-or λυθ-εἰ nuev, -εί-ητε, 
εἴεν, {(-εἰ- σα») 


Perf,—(I have been set fiee, (I may have been set free, (I might have been set 


&e.) &e.) free, d&c.) 
S. λέλῦ-μαι, -σαι, -ται λελυ- μένος 3, ἧς, ἢ λελυ-μένος, εἴην, εἴης, 
ny a 
D. λελύ-μεθον, -σθον, σθον —, λελυ-μένω, ἧτον, » λελυ-μένω, εἴητον, 
ἦτον τ hea 
1. λελύ- μεθά, -σθε, -νγται λελυ-μένοι ὦμεν, Are, λελυ-μένοι, εἴημεν, εἴ- 
ΝΣ ba t ἕ 
wot nre, elev (or elnoay) 
Plup.— (1 had heen sct free, 
&c.) 
S. ἐ-λελύ-μην, -σο, -To wanting wanting 


ἢ). ἐλελύ-μεθον,-σθον,- σθην 
Ῥ. ἐλελύ-μεθα, -σθε, -ντο 
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-—continued. 
VOICE. 


IMPERATIVE. | INFINITIVE, 


(Be thou set free, &c.) (To be set free, ἄς.) 


























—, Av-oy, -ἐσθω λύ-ε-σθαι 
--- λύ-ε-σθον, -ἐ-σθων 
—, Auv-e-cGe, -ἐσθων (or | 
-4- σθωσανὶ , 
3 ——! 
Φ 
wanting wanting 
- 
4 
(@o be about to be set 
free, &c.) 
λυθήσ-ε-σθαδ 
wanting : ᾿ 
| . 
ἵνπττ------------ ae 
(Be thou set free, &c.) (To be set fie, ἄς.) 
—, λύθ-η-τι, -ήττω λυθ-ῆ ναι 
—, λύθ-ητον, -ἡ-των 
-—, AUVO-n-Te, -ἐντ- ὼν (or . 
εὐτῶσ αν) 
(Ge thou set free, &c.) (To have been set free, 
&c.) 
—, λέλυ-σο, -cOw λελύ-σθαι 
—, λέλυ-σθον, -σθων 
“- λέλν-σθε, -σθων (or 
«σθωσαν) 
~~ 
€ e . 
wanting wanting 


| 


λυ-ό-μενος, gen. -ov 


λν-ο-μένη, gen. «ἧς 


wanting 


(About to be set free, 


λυθησ-ο μένη, gen. -NS 


λυθησ-ό-μενον, gen. τοῦ 





λυθ-εἰς, gen. -Evros 
Av@-cioa, gen. -εἰσ ἧς 
λνθ- ἕν, gen. «ἐντὸς 


a eer ἡ ae τς τον οὶ 


(Having been set free, 
λελν-μένος, gen. -ou 
λελυ-μένη, gen. -nS 


NEAR μέμοκο σφι. -ov 


wanting : 
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PARTICIPLE. 


Semel 


(eing set free, ἄς.) | 


| λυ-ό-μενον, gen. -ov 


| 


- i ee 


ἂς.) 


λυθησ-ό- μενος, gen. -ou 


(Set free, &c.) 





ἄς.) 


TET CaCI Stren nn ee ee 0 ........ ...ὄ ,.......... 


NITE ATTEN CaS 
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SUBJUNCTIVE. 


INDICATIVE. 
Fut. IDS. or Fut. Perf.— (1 


shall have been set free, &c.) 

S. λελύσ-ο pat, -εἰ (Or -η); ' 
-ε-ται Ὁ . 

PD). Ἀελυσ-ὁ-μεθον, -ε-σθον, 
-€ σθον 

P. λελυσ-ό-μεθα, 
-0-VALL 


wanting 
e 


-ε-σθε, 


tt 


INDICATIVE. 


SUBJUNCTIYR. 


--.- ----.-..........ο..-. = 


Ῥγοβ.----Ε loose for myself, 
ἂς.) 
S. λύ-ο- μαι, -ec(or-y),-erar, | λύ ὦ μαι, ἃ “. 
&c.,same as Pres. Pass. 


¢ 


Imperf.— (1 was loosing fy 
myself, &¢.) 
S. ἐ-λυ-ό- μην, ὅτο, 


ee 


wanting 


Fut. —(I shall loose for : 


myself, &e.) * 
S. λύσ-ο-μαι, -εἰ (Or -7), op 
-εται : 
Ὠιλυσ-ό-μεθον, -ε-σθον, | wanting 
-e-cOov 
P. λυσ-ὁ-μεθα, -ε-σθε, -ο- 
νται 





Aor.—-({ loosed for myself, 
&e.) 


S. €-uag-d-linv, -g. -a-ro | Avo-w-pat, -Ὦ, -ἡ-ται 

LD. ἐλυσ-ἀ-μεῦον, -a-cbov,  λυσ-ὦ-μεθον, -ἡ-σθον, 
-d-cOnv -R- 0 Bov 

DP. ἐλυσ-άἀ- μεθα, -a-cOe, | Auo-w μεθα, -η-σθε, 
-a-¥TO εω-νται 





PASSIVE VOICE 


- στε apne eens ae 


OPTATIVE. 








Ci might have been about 
to be set frge, ἄς.) 
λελυσ-οί- μην, -ot-0, -οἱ- 

' Το 
| Ἄελυσ ol- μεθον, 
σθον, -οἔ-σθην 
λελυσ-οί- μεθα, -οὐὖῦθε, 
-ot-v?o 


Ὅε- 


«“ MIDDLE 


OPTATIVE, 


oom 


| λυ-οί- μην, χε. 


wantjng 


λυσ-οἰ- μὴν, -0l-0, τοι TO 


λυσ-οἰ- μεθονς- -οἱ-σῦθον, 
-of-cOny 

Ava-ol- peda, 
-Ol-YTO 


τοι-σθε, 


λυσ-αί- μην, -at-0,-at-TO' 
λυσ-αί-μεθον, -αι-σθον, 
«αἰ-σθην 


λυσ-ᾳί- μεθα, ταύσθε, 


Verbal Adjectives :----λαῦ-τός, -r'y, -τόν, loosed, or capable of 


Norse.— The Fut., Aor.. and Perf. Paas. 
od 


Ψ 
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—continued., 
—continued. 
IMPERATIVE. INFINITIVE. ] PARTICIPLE, 
(To have been about to be} (Having been about to be | 
set fiee, &c.) set free, &c.) | 
λελύδ-ε- σθαι ᾿ | λελυσ-ὀ- μενος, gen. -ov | 
wanting λελυσ-ο- μένη, gen. -ἧς | 
λελυσ-ό- μενον, gen. -ou 
φφ« 
φ 
VOICE. 
IMPERATIVE. | @ INFINITIVE. PARTICIPLE. 
--, Abou, &c. λύ-ε-αβαι _Av- ότμενος, -ἢ, "ον, ἄς. 
wanting wanting wanting 
| λύσ-ε- σθαι λυσ-ό-μενος, gen. -ov 
wanting λυσ- ο-μένη, gen. -7s 
Avo-6-pevov, geit. «οὐ 
-  λῦσ.-αι, -d-c Ou λύσ-α- σθαι λυ ἀ μεῖς, gen. -ov 
-, λύσ-α-σθον, -ἀ-σθων λυσ-α-μένη, gen. -ἧς 
- Ato α-σθε, ΄- σθων (or λυσ-ά- μενον, gen. -ov 
«ἀ- σθωσαν) 


being loosed : Xv-réos, -réd, -τέον, deserving tv be loosed. 
are often used in a Aliddle sense. 
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Rute XII.—TZime when is put in the genitive, 
and sometimes in the dative. 


EXERCISE XVII. 


e ‘ ΕΣ ~ ’ ld ,) 

ὁ δοῦλος τὸν ὄνον τῷ δεσπότη λύει. οἱ ἄκθρωποι 
λαγὼς καὶ ἐλάφους ἐθήρευον. ἐν τοῖς δόναξε παρὰ 
‘ 4 wP Ρ ’ “ ¢ - Ἁ ξ p 
Tov ποταμὸν ὕρτυγας θηρεύει ὃ παῖς. τὸ παιδίον 
, 7 OA 8 ~ ε a aN 
MeAiTTav ava Tor κῆπον ζἐθήρευσε. ὁ πατὴρ τὸν νἱὸν 

“ [4 4 ~ e 
εκελευσε. ἡ μήτηρ τὴν ἑαυτῆς θυγατέρα͵ KEACUG EL. 
f « 4 [4 4 
κελεύσομεν “τοὺς ποιμένας. τὴν κόρην ἐκέλευσα. 
vy € t ’; “ς [4 [4 ¢ : 
qwuvras ὁ θανατος λύσει. ἀκούσατε πάντες. ὁ Κύριος 
a ~ ~ ΄ “ e “\ Ἅ 
τὴν τοῦ κωφοῦ γλῶτταν ἔλυσε. οἱ γεωργοὶ τοὺς 
,ἷ ;» Υ 9 ᾿ f 9 
δούλους κελεύσουσι. τί ἀκούεις: δεινόν τι ἀκούω. 
9 ΄, 9 , aA? ¢ 4 a ry 
ἀκούειν. axovev ebéAw. πτο“παιόίον THY ροῴον 
w~ e , A A .] ’ , 
καλεῖ. αἱ κόραι τοὺς "γονεῖς ἐκαλεσαν. ὁ ναύτης 
4 κι ; ΄, , ; ‘ 
tov τοῦ πλοίου κάλων λέλυκε. ὁ κυβερνήτης τοὺς 
, 4 [4 ~ 9 , ¢ e ᾽ a 
yvauTas Tov KaAwy λῦσαι exeAEvoe. O LITOKOMOS THY 
4 
“~ ᾽ ‘ 3 a 4 
τοῦ ἵππου κριθὴν επώλει. ζητεῖτε και εὑρήσετε. 
AY 4 4 ~ §. e ; +} ἢ 
τὴν κριθην τὴν τοῦ ἱππου, ἱππόοκόμε, μὴ πώλει." 
, a -" “- ; ἢ 
δύο παῖδε ὀπτᾶτοντ λοχλίᾶς. παῖς τις κοχλίας ὦπτα 
37 e a Mi e [2 a A » 
(ὦπταε). ὁ παῖς" καὶ ἡ κορὴ κοχλίας πολλοὺς ὥπτων 
wv Α A , ’ 
(ὠπταον). στοὺς θεοὺς κέκληκε ὁ μαντις. 


We ordered our servants. We shall order the 
servant to loose (aorist) the horse. Do not loose the 
horses. The sailors are letting-go the cable. The 
king GSreu 8% etoom not to sell the horse’s barley. 
The father wishes his 8on to be good. , The king 
ruled with prudence. Who is calling on the gods? 








* Contracted for ἐπώλει, imperf. See Rules of Coftiraction, p, 39. 
¢ Πώλει, contracted fot mwAee, tmperative prea. 
1 Contracted for ὀπτάετον. 
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The two sailors have let-go the rope. Death has 
set free the slave. The deaf do not hear. The 
kings are taking counsel. The king and the queen, 
were consulting. Why do you not believe? ‘@he 
groom i riding along the road, in company with his 
mastere The two grvoms were riding towards the 
bridge. The farmer rode to the’town by night. 
. EXERCISE XVII. 


e σα 
᾿ ν᾽ ~ νὴ ’ ’ὔ a, A 3 xs a 
ὁ ὄνος τῷ Κυρίῳ λύεται. μέλιτταί Fives ἀνὰ THY 
ep ” φ Ἁ - 5 a “ , Β ς- ~ eae ΠῚ 
ὕλην ὑπὸ τοῦ παιὸὸὺς ἐθηρείθησαν. ἡ τοῦ ἵππον κριθη 
a ~ ~ e , “ 4 9 ΄- 5 ~ 
ὑπο TOU κακοῦ ἱπποκόμου ἀει͵ ἐπωλεῖτο. εν τοῖς 


¢ ~ 4 3 ’ 
οταμῷ ἐθηρεύοντο ὄρτυγες πολλοί. 


δόναξι παρὰ τῷ π 
ὁοναξ Ρ ; 
ς ~ " ~ ft. ~ e [4 e of a a 
ὁ παῖς παρὰ τῷ ποδαμῷ εὑρίσκεται. οἱ ἵπποι εξ 
ε ΄ 9 , 8 οἵ e 4 ~ e ? ~ 
ἁρματων ἐλύθησαν. Tw trad ὑπὸ TOU ἱπποκόμου τῷ 
a) . ’ ε 4 27 κ᾿ , 
δεσπότη ἐλυέσθην. ὁ πϑριμὴν ἐθέλει τοὺς κύνας λυ- 
~ « “- Ἃ ~ , e t e ~ 
θῆναι. of παῖδες παρὰ τῷ κίονι εὑρίσκονται. ὁ τοῦ 
’ Υ͂ Ν “-- ~ id ’ 
πλοίου KUAWS ὑπὸ τῶν ναυτῶν λέλυται. λελυνται οἱ 
~ v ~ ~ a ? 
δοῦλοι. ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν ἐλύθημεν. λυθήσεσθε, 
Φ' οἵ 9 ef 4 Φ 
ὦ ἵπποι, ἐξ ἅρματος. 


e 
# 


The servants were desired by their masters to un- 
yoke the horses. The sla've was set free by death. 
The nurse was called by the child. The two children 
were found near the temple of Athena. The tongue 
of the dumb man was loosed by the Lord. — All slaves 
will be liberated by death. The two'slaves are about 
to be set free by their master. The snails were 
being roasted by the boys and the girls. The apples 

were roasted (aor. 1g by the child’s nurse. Slaves! 
“you have been set free! 
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SECTION XII. 


The simple stem of réwrrw is rur-, which is strengthened in the Pres. 
Perf. II., and it is only in these tenses that the pure stem occurs. 
“running through that tense, by attaching the first letter of the ter- 
has τυπτ-, the Fut. and Aor. ruy-, the Perf. rug, orgrerug-, as 


‘ ACTIVE 


INDICATIVE. SUBIUNGTIVE. ] OPTATIVE, 


Pres.—(1 strike, &c.) ¢ 
S. réwr-w, -eis, -et, &e., τύπτ-ω, -ys, -y, ἄς. στύπττ-οιμι, -ots, -ot, &e. 
sam® as in Avw. 


Imperf.—(I was striking, ἄς.) 
S. &rumrr-ov, -es, -e, &c. wanting wanting 


Fut.—(I shall strike, ὧς.)  , = 
S. riw-w, -ers, -ει, &e. wanting ἈΝ | τύψ.διμι, τοις, τοι, &e. 


Aor. I.—(I struck, ἄς) . 
S. &ruy-a, -as, -e, &e. τύψ-ω, -ns, -7, ἄς. τύψοαιμι, e-eras (-ats), 
= | ~-eve (-ae), ἄς. 


Perf, I.—(I have struck, é&c.) 

S. τέ-τυφ-α, -as, -€ TETUD-W, -NS, -Ὦ TETND- OL, τοις, -Ot 
D.—, τετύῴφ-ατον, -ατον -- ,τετύφ-ητον, -yrov  —-, rerum οἶτον, -olrny 
P. rerig-apev, -ατε, -aot τετύφ-ωμεν, -ἡτε, -ωσι , TETUD οιμεν, -OLTE, -οἱεν 


Plup. Y.—(1 had struck, &c.) | 
S. €- τε-τύφ-ειν, -εἰς, -εἰ 
D.—, ἐτετύφ-ειτον, cna anting 
Pp. ἐτετύφ- εἰμεν, τ ες 
-ειἰσαν (or -εσανὶ 


Aor. 11.--- struck, &c.) " 
S. &-rurr-op, -ες, -€ τύπ-ω. -Ὡς, &c., like' τύπ-οοιμι, -os, &e., 
D.—, ἐτύπ-ετον, -ἐτὴν the Present. like the Present. 
P, ἐτύπ-ομεν, -eTe, -ov 


Perf. [I.—(Lhave struck, &e. 

S. ré-rum-a@ -as, -€ rerim-w, &c., like τετύπ-οιμε, like Per- 
Ὦ. —serere ay - OP Perfect 1. fect I. 

DP. τετύπ-αμεν, -ατε, -ασι 


Plup. 11.--- had struck, &c.) 
S. ἐ-τε-τύπ-ειν, -εἰς, -εἰ 
D, —, ἀτετύπ-ειτον, -εἴτην wanting lwantine 
DP. ἐγχετύπ-ειμεν, τ-ειτε, @ 
-ercay (or -εσανὴ 
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MUTE VERBS. 


by the insertion of 7. The verb, therefore, forms an Aor. IT. and 
Each of the other tenses, however, may be assigned a secondary stem, 
mination, 2-e., the tense characteristic, to the simple stem; thas the Pe€s. 
secondary gtems; and so in λύω and other verbs. (See p. 63, Obs. 2.) 








VOIch 

IMPERATIVE, Ig FINITIVE. PARTICIPLE. 
—, romr-e, -érw, &e. τύπτ-ειν | TUNT-WY, -OUTH, -ον, 

“ { é&c. = 
os ! 
{ 

wanting wanting 
———o ae mre nee ee | ee Me "3... ὕ - ee αιεςυάδέθες.... τοι. τινφυνεκοκυςαυς-εάξα εν ] 
wanting e TUY wy, -ουσα, -ov, &e. | 





ae nee eae een ..»... I 


oR pn a Ee Seer 


—, τέτυφ-ε, -érw, &e., 
like the Present. 


an eee mn τ Ὁ 








—, τύπ-ε, -érw, ὅς, like 
the Present. 


τνπ-εῖν 










—, τέτυπ-ε, &o., like Per- | rerum ἐναι 


fect 1. 





wanting 
e 








® 
i wanting Φ 








τύὐψ-ἂς, -ἄσα, -αν, &e. 


tet 


τετυῷ ws, gen. -dros 
TETUP-Via, gen. -vias 
| reTug-6s, gen. «τος 


ee 





aia 


Nee ae Le a a al epee onan 


τυπ-ών, -ovca, -dy, δια. 





τετυπ-ὦὡς, g ‘via, τς, 
ὁ δ᾽ “μόν. Sect 1. 





wanting 
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MUTE VERBS 














PASSIVE 
i INDIOATIVE, |__ Sunsenetive. ΟΡΤΑ ΝΕ. 
| Pres.-—(l am being struck, &c. ἢ ‘ - 
S. τύπτ-ο-μαι -εἰ (or -ὃὖ27ν. Ὑτύπτ-ω-μαι, -y, -n-TaL| τυπτ-οί- μὴν, -ot-0, -οἱ- 
-ε-ται ‘ TO 
Τ᾽. τυπτ- ό-μεθον, -ε-σθον, | τυπφ- -μεθον,- -σθον, τυπτ-οί-μεθον,-οὐ-σθον, 
-ε-σθον -ἥς-σθον -ol-o Ony é 
| P. τυπ ὁ μεθα, -ε-σθε, | rurr ὦ μεθα, -η-σθε, | TUTT-0b μεθα, -οι-σθε, 
| ~O-VTQL « -W νται τοῦ YTO 
) --τ - -. ..-.--.-Θο.-.-.-Ἑ-ς-... - - 
Imperf. -- (I was being struck, 
ΧΟ. 
S. ἐτυπτ-ό-μην, του, -ε-το |, a 
D. ἐτυπτ-ό-μεθον, -ε-σθον, . 
-é-c ny wanting wanting 
P. ἐτυπτ-ό-μεθα, -ε-σθε, 4 


-0-YTO \ 


le dO ae τσ τς Σς oe =~ rarnarteemmnarenctny steam 
—— ΤῸ 


Fut. 1. --(Ishall be struck, ὥς.) 





oe «ὦ .-ἰ.-....-........ 
















S. τνφθήσ-ο-μαι, -εἰ (or ‘ τυφθησ-οἶ- μὴν, τοι-ο, 
-y, -€-Tae “Ol-TO 
1). rupOna-6-weGor,-e-c 09", | wanting τυφθησ-οἷ-μεθον, -οι- 
| -ε-σθον σθον, -ol-cOnv 
| P. τυφθησ-ό-μεθα, -ε-σῦε, | τυφβησ-οί-μεθα, -οι- 
| -O-VT ML σθε, -owTo 
| Aor. I.- (I was struck, ye : 
S. ἐ-τύφθ.ην, -ns, -7 « τυφθ-ῶ, - ἧς, -7 τυφθ-εί- ἣν, -el-ns, -εἰ ἢ 
1). -, ἐτύφθ-η-τον, -ἡ-τὴν | —, τυφθ-ῆςτον, --τον | —, τυῴθ- εἰ ταν, -εἰ- ἡ- 
Tv 
P. ἐτύφθ-η-μεν, --Te, | TUPO-O-pev, -F-Te, Ἰτυφθ ei-nuev, -Etper, 
-ἡ-σαν -ὥ-σε -εἰ-ητε, -εἴτε, (-el-7- 
‘ cap}, -εἴεν 
“Perf. a bave been struck, 
&c.) 
S. τέτυμ-δαι.. »ἤξτυψαι, τετυμ-μένος, ὦ, 75, ἢ,  τετυμ-μένος, εἴην, &e., 
TETUT-TAL &ec., as in Perf. as in Perf. Pass. of 
D. τετύμ-μεθον, τέτυφ-θον, Kass. οὗ λύομαι λύομαι 
τέτυφ-θον : 
P. τετύμ-μεθα, τέτυφ-θε, . Ν 


τετυμ- μένοι (αι, a), εἰσί 








πππἰτοω.....;.... 


Plup.—(I had been struck, &c.) . 


S. SPOTUL μὴν, éréruyo, érérur-ro. D. er eT Me: μεθον, cree om; 





----- ~~ a -.- --- .-.-.-..... 
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—continued. 
e 
VOICE. 
IMPERATIVE, INFINITIVE. | PARTICIPLE. 
Φ ᾿ , ἡ 
—, τύπτ-ον, -ἐ-σθω τύπτ-ε-σθαι ; | τυπτ. ό-μενος, -ο-μέψη, 
e 1 -6-evov 
—, Tont-e-cbov, -ἐ-σθων | | 
{ 
—, τύπτ-ε-σθε, *¢é-cGwoav | = | 
(or -ἐ-σθων) 
wanting | wanting wanting 
e 
Φ 
OL πον een sae ἘΟΞΤΙΣΣ ee ee Bi nas SAR aa aeeeconsieee eer eee 
2 
τυφθήσ-ε σθαι | συφθησ- ὁ- μενος,Ἠ -0- 
| μένη, -ὀ- μενον 
wanting 
e 
SS oe 
, fal Φ ~ 
--, τύφθ. τι, -ἥν-τω τυφθ.ῆνναι i TUPO-els, εἴσα, -év 
-—, τὐφθ-η-τον, -7-TwWY 
—, TUPP-n-TE, -ἡ-τωσαν 
—, τέτυψο, τετύφ- ϑω τετύφ-θαι τετυβθι νος 7. -udyn, 
-pdvov 
—, térud-Oov, τετύφ-θων 4 
—, τέἐτυφ- θὲ, τετθῴ ϑωσαν 
(or -Θων) 
ἐτετύφ- θην. P. ἐτετύμ-μεθα, érérud-Ge, τετυμ-μένοι (at, a), Roa 


-.-- .----... «.-«ακ-.-..-.....-.. ... ees 





(1.8) 6 
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INDICATIVE. 


Aor. 11.-- (I was struck, &e.) | 


FIRST GREEK RRADER. 


MUTE VERBS 


SUBJUNCTIVRE. 


PASSIVE VOICE 


OPTATIVE. 





S. ἐ-τύπ-ην, -ys, &c., like | τυπ-ῶ, -ps, &e., like rum-el-ny, -el-ns, &e., 


Aorist 1. 


Fut. [T.—(l shall be struck, &e)! 


S. rumhe-o-a, -εἰ (or | 
-?), ὅσ, like Fu- | 
tura Το 


Fut. LI, - (7 shall have been | 
struck, &c.) 

S. τε τύψ-ομαι, -εἰ (or -φὶ, | 
| 





-erai, &c., like Fu- 
ture I. 


INDICATIVE. 


Pres.— (I strike myself, &e.) | 
τύπτ-ο-μαι, ὅτε. as in Pass. | 


Imperf.— (1 was striking 
myself, &c.) 
ἐ-τυπτ-ὁ- μὴν, &c. as inPar τ 


»-----. ---- 


Fut.— (1 shall strike myse?* | 
ἄς.) 
S. τύψ-ομαι, -εἰ (or -η), 
ὅτο., as in Pres. Pass. 


Aor. 1. — (I struck myself, &c.) 
S. é-ruy ἄ- μην, -w, -a-To 
D. ἐτυψ- ἀ- μεθον, -α-σθον. 
-ἀσθην ἂν 
P. ér uses: ar 


-a-ole, 


Aor, II.—(1 struck myself, 
&c.) 

S. ἐντυπ-ό- μην, -ου, -€-To, 

| &c., asin Imperf, Pass. 


Aorist 1 


wanting 


wanting 


SUBJ UNCTIVE. 


| 





like Aotist (. 


rurno-ol-uny, -Ot-0, 
é&c., like Future 1. 


τετυψ-οί- μην, -0l-0, -οἱ" 


τοι &e., like Fu 
thre J. 
“MIDDLE 


τύπτ-ω-μαι, asin Pass, | rumrr-ol μὴν, asin Pass. 
‘ 


wan' tng 


wanting 


TUYW ὡ-μαι, -ἢ, -τται 
Tuy ὦ-μεθον, -η-σθον, 
τή-σθον 


τυψ- ὦ μεθα, -η-σθε, 


riw-w-pat, -Ὦ, 8:6., as 
Pres. Pass. 


wanting 


ruy-ol-uny, -ot-o, &e., 
as in Pres. Pass. 


τυψ-αἴ- μην,-αι-ο,-αι- τὸ 
τυψ-αί-μεθον, -αι-σθον, 
-αἰ- σθην 


τυψ-αἴ- μεθα, -αι-σθε, 


τυπ-οί- μην, -οι-ο, &C., 
as in Pres. Pass, 


Verbal Adjectives :- 
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—continued. 
— continued. $ 
IMPERATIVE, | INFINITIVE. { PARTICIPLE. | 
® | | 
mn 
—, Tin-nh, -f-rw, ἂς." τυπ-ῆ-ναι ; TuTr-els, -eioa, -év 
like Aorist I. | 
pened ἘΠ ΕΟ, Ϊ 
ae | | 
wanting τυπήσ €-cVae | | τυπησ- ὁ μενος,-ο- μένη, 
᾿ ; | -6- μενον 
. | 
en De Sac, Τὸν Tea epee Oa | 
wanting | τετύψ-ε-σθαι τετυψ ὁ-μενος, ο- μένη, | 
| | -ό- μενον | 
é oe A τ πς ἢ 
VOICE. 
IMPERATIVE, | INMNITIVE. 1 PARTICIPLE. | 
| Ε 
—-, TUWT-ov | to τύπτ-ε-σθαι Ἔὺ4:. -- τύπτ-ο- μενος, ἂς. 
πους οτος ςς-- eee aes ee | 
wanting wanting | wanting 
“ο΄ τ eee eg ae Nae gt aco Φ- ee Το ΣΡ ον 
| 
wanting τύψ-εσθαι ar -0- EV), 
{| -ὄ-μενον i 
Re τι τ τ ee a eee : --- Serra er το | 
—, τύψ-αι, -d-cOw rey- α-σθαι | warped μενος, -α-μένη, | 
--, TUY α-σθον, -ἀ- σθων | -ά- μενὸν | 
—, τύψ-α-σθε, -ἀ- σθωσαν ᾿ ' 
_(or -d-cOwyp) 
. ῳ " ." 
“ὦ, τυπ-οῦ, -ἐσθω, &c.,  τυπ-έ-σθαι τυπ-ὄςμενος, -ο- μένη, 
asin Pres. Pass. e | -ό-μενον 





a me ea - ecg τον... -ὄὄ - 








vom 





. 
τυπ-τόὸς and τυπ-τέος. 
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N.B.—In forming the future of Mute ite it 
must be remembered,— 
(1.) That 7,<d, 0, and ν are rejected before ¢; 
as, avT-w, fut. ἀνύ-σω. 
(2.) That a, 8, or od, when united witl: 5, forms 
wb; as, λείπτω, fut. λείψω (Acit-cw): 
en , 
T pi B-w, fut. τρίψω (τρίβ-σωλ: γραῷ-ω, 
γράψω (wpad-cw). 
£3.) That «, y, or y, when united with ς, forms 
E5 as, πλέκ-ω, πλέξω (πλέκ-σω): λέγ-ω, 
Le , ? _ “ Ld = + Ε 4 ἐν 
λέξω (λέγ-σω): apx-w, ἄρξω (ἀρχ-σα). 
Rute XIII.—-Z'.ne how long 73 put in the accusa- 
ἔλυε. ! 
EXERCISE XIX. ᾿ 
e , 4 A ~ , ef ’ 
ἱπποκόμοι τινὲς τοὺς τοῦ βωσιλέως ἵππους πάσας 
ς , 3 € A A e 4 4 w# 
ἡμέρας ἔτριβον. ἡ KptOn τοὺς ἵππους καὶ τοὺς ὄνους 
ἤ Ἁ ΣΝ 4 5 : a» ra 7 ~ 4 
τρέφει. TO κρύος τοὺς ὄῴφεις ἔπηξε. Ti ταῦτα TpE- 
pets; τὼ κόρα τὰς κόμας πᾶσαν τὴν χμέραν κτενίζ- 
~ N ? ? 4 9 
ουσι. τοῦτο τὸ PiBAlav πρός ce πέμψω. ἐπισ- 
τολὰς πολλὰς πρὸς τοὺς γονεῖς γέγραφε ὁ παῖς. 
ταῦτα ἔλεξαν of γέροντες. τὸν γέροντα καὶ τὴν γραῦν 
ἐδίωξαν οἱ κύνες. ὁ ποιμὴν τοὺς αὑτοῦ κύνας ἐν TH 
“~ , 9 “ Ἁ td 4 ~ Qs 
σκηνῇ λέλοιπε. ἀνὰ TO TWedion τοὺς θῆρας ἐδίωξα. 
, f “~ * a Ἁ ς ~ id e 
μή με κρύψῃς ταῦτα. ἔκρυψε τὸ αὑτοῦ γένος. αἱ 
κόραι πὶ πόντα ταῦτα τοὺς γονεῖς ἔκρυψαν. ἡμᾶς τὰ 


βιβλία 7 τρέφει. 


The wicked groom sells the horse’s‘*berley. The 
daughter of the king has written many letters to her 
SEE ae aEI OE, Se 


τ: 





.-.--’᾿΄-ὕ-..ἕ.......--.....----.--  .......-.ὄ-. 


* Verbs of concealing govern two accusatives— one of the person, the other of the“ 
thing concealed. ᾿ 
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mother. What did the poet write? Why did the 
judge write this (2.6., these things)? Who wrote the 
letter? The ball hit my head. Why do you strike 
the dog? The shepherds hunted the wolf into fife 
river. @he boys have left the balls in the garden. 
Two husbandmen were pursuing a hare through the 
fields, Why did the shepherd pursue the two boys? 


SECTION XIII. 
CLASS III—LIQUID VERBS. 
1. In reference Ὁ Liquid Verb§ it must be noted 
(1.) That they have no ¢ in the inflexion of the 
* future and aorist and that the termina- 
tion -ew (ἐφ. -erw) is contracted into 





w; as, μένω, fut. μεν-ἐ(σ)ω, μενῶ. 

(2.) That they shorten the penult in the future 
«when possible), by* omitting the second 
of two vowels οὐ consonants; as, 
στέλλω, fut. oTEAG σπείρω, fut. 
oT EW. 

(3.) That they lengthen the penult of the first 
aorist, ea into ἡ ora; φαίνω, φανῶ, 
ἔφηνα: ε into εἰ; as, σπείρω, fut. 
σπερῶ, aor. ἔσπειρα: ἴ inte τ; as, 
eps ἔΡεΘ, By dade v into UV; as, 

« ,,.ἀμύνω, ἀμῦὕνῶ, ἤμῦνα. 

(4.) That many of them change the vowel of 
the sten® in the perfect; as, or-é-AAw, 
perf. érr-a-Axa. 
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LIQUID 
ACTIVE 


INDICATIVE. SUBJUNCTIVE., OPTATIVE, 


Pres.--(I report, ἄς) 
S. ἀγγέλλ-ω, -εἰς, -εἰ, &e. ἀγγέλλ-ω, -ἢς, -ἢ, &e. ἀγγέλλο-οι-μΜε, -oes, &e. 





Imperf.— 
S. ἤγγελλ-ον, -es, -e, &C. wanting wanting 
Fut. —- 
S. ἀγγρλ- ὦ, -εἴς, -εἴ ἀγγελκοῖμι, Ἔ -οἷς, -οἵ 
I}. —-, ἀγγελ τον, -εἴτον wanting --- ἀγγελ-οῖτον, -οἱ- τὴν 
LP. ἀγγελ ovmev, -εἴτε, ἀγγελ-οῖμεν, -οἴτε, 
-ouvdt ~OLEV 
Aor. L— 
S. ἤγγειλ-α, -as, -e, &. ἀγγείλ-ω, -ys, ἢ, Be. ἀγγείλ-αιμι, -αις, -αι, 
ἀκ ὁ. 
Perf.— ‘ 
S. ἤγγελκ-α, -as, -ε, &e. ἠγγέλκ-ὦ, -ἢς, &e. ἠγγέλκ-οιμει, -οις, ἄς. 
Plup.— ν 
5. . ἠγγέλκ- Ἔν nets, ἄτα. wanting wanting 
~ Aor. it : 


S. ἤγγελ-ον, -es, -e, &e. ἀγγέλ-ω, -ῃς, &c. ἀγγέλ-οιμι, -οις, &e. 


* In Liquid Verbs, Pure Verbs, and Verbs in “μέ, the Optative 
r ¢ 


PASSIVE 


INDICATIV ΓΕ, SUBJUNCTIVE. : OPTATIVE. 


ee ad -----............. ....;.......-.-.-..-...-. ed 


Pres.-- (1am reported of, &c.) i 
S. ἀγγέλλ-ο-μαι, -y, &e. | ἀγγέλλ-ω-μαι, -ῃ, &e. | ἀγγελλ-οί- μην, τοιο, 
&e. 





am, Pia a aaa »................ὄ..ὄἕ. ὲ ....... Α....-.---- ---. 














og LnDer amg, 
S. ἠγγελλ- -ό- μὴν, -Ov, &e. wanting wanting 
ἐπα i Sais tie ee Se 
~ Fut. L.-- . 
5. ἀγγελθήσ-ο-μαι, -y, &e. | wanting ἀὙγε ἢ θ᾽ Ὁ μην, ee es 
C. 
Aor. I.— ᾿ 


S. ἠγγέλθ-ην, -ἧς, &e. ἀγγελθ-ῶ, -ἧς, &e. ἀγγελθ-εί-ν, εἰ ἡς,ὥς, 
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VERBS. 

















VOICE. 
IMPERATIVE, | INFINITIVE. PARTICLPLE. 
SS ee ee ------΄᾿ A TS 
--, ἄγγενλ-ε, -érw, &e. | ἀγγέλλ-ειν ἀγγέλλ-ων, -ουσα, -ov 
OD a ee ee ae se ee Oe ge at | 
wanting wantirfy wanting 
“:--.--- αὐτο en LL ENR | -..»-»πἰτ.».....-.....ὕ......-..-...Ὁ. sans Se ἰ ἀδϑλοατα εις». ωΐβθῇξ, οὐ οιρεσᾷ (7 sameun ae aeaninas Cateaan irae eae ee eae 
e ἀγγελ-εῖν ἀγγελ-ῶν, -οἶφα, -οῦν, | 
wanting gee “Bovros | 
| | | 
ec nn PO Le A a I aE ee ee | 
—, ἄγγειλ ov, -d-Tw, &e@| ἀγγεῖλ-αι ἁἀγγείλ-ας, -ασα, αν 
at eee Oa τ Ξ325ΞΞ-Ξ- ——— SS ee a arn Ξ- πο OT TE I τ πὸ 
σ΄ } u ~ « A μα Ὶ 
wanting | Tryyerk évat ἠγγελκ-ὡς, -via, τός " 
ὡ | 
wanting wanting wanting | 
nT ae a SS .1........-::--2 3 ἙΞΞΞΞ :..--...--:- f= acta ——— | ----- ee VOR St eo 
--, ἄγγελ-ε, -érw, &e. ἀγγελ-εῖν | ἀγγελ- ὦν, οὖσα, -ὁν 





neta ine ae erento et 90ἃ---᾿-. οτὕὕὕ...ςς--.ςς-ς.--.-.-..-ςς͵ςἘς.. - --...-..-- -.͵.-ς. 


is frequently made in -otny, -owns, &c., Instead of -οὐμε, ὅζο. 
τ 1 








VOICE. 

IMPRRATIVE, INFINITIVE. | PARTICIPLE. 

e 
—, ἀγγέλλ ou, ἐ σθω, δα. | ἀγγέλλ-ε-σθαι ἀγγελλ-ό-μενος, τ-ο- 
μένη, -ό-μενον 

᾿ς τω ἠδ le 
wanting wanting Syantmg 
Fn ne | OEE gree [2 τττος Ξε ΞΞΣΣ  ΞΞΕ 
wanting ~ ἀγγελθήσ-ε- σθαι ayyerOno-6- μενος, -ο- 


μένη, -ὁ- μενον 


Φ 
-- »,ἀγγέλθ-η-τι, -ἡ-τω, &e. | ἀγγελθ-ἢ-ναι ἀγγελθ-είς, -εἶσα, -ἐν 
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LIQUID VERBS 


PASSIVE VOICE 



































| INDICATIVE | SUBJUNCTIVE, OPTATIVE. 
Ramen ΞΣΣ ΞΟ ΕΞ ΞΞΞΞΞΞΞ. aaa aaa, 
Ris - 
- ἤγγελεμαι, -σαι, -ταιβ ol , ἡγγελ- μένος (-n, -ov), | ἡγγελ-μένος (-Ἢ, -ov), 
i: &C. zi ὦ, 7S, ἢ, eke. εἴην, εἴης, S&e. 
ΡῚ me; 
up.— 
8. aryyvér- μὴν, -σο, -το, &e. wanting wanting 
Aor. Ii = a 
S. ἠγγέλ-ην, της, &e. ἀγγελ-ῶ, -ns, &e. ἀγγελ- εἰ- ἣν, -el-ns, & ce. 
πὰπ'.-ὺ.-ος..ϑ....-.0Θὃ0.....ὅὁὡὁϑνοόὕύν τω. τττωςς---.ς-.....0.....0., τὐλσίκσο ποτασπετνσσεοτα τασστευτος...ὕ.. | πρυυκα κα χε κοαδώοι πασσυπυπαποςπς χπαακπιακτυςκ τ υυκυοασεισι ποίας πε τοσοι een a reece all hl RARE 
Fut. IL.-- 
| ΣΝ res ο-μαι, -€b word wanting e ἀγγελησ-οἷ- μὴν, -ot-o, 
-“Ἱὸ &e. 
t aca ea 
> Fut. ‘UL. -- “1 3k 
wanting wap ting wanting 
MIDDLE 
INDICATIVE. ' | SURJUNCTIVE. OPTATIVE. 
Fut.—( shall report my elf, 
&c.) « 
S. ἀγγελ-οῦ-μαιε, -εἴ (or -ἢ), ayyer-ol-uny, -οἵ-ο, 
vy i 
«εἴται -οἵ- 19 
1), Ὁ aa aes ΤΟΝ; -el- | wanting ἀγγελ ale, -ct- 
σθον, -et-c0ov σθον, -ol-cOnv 
I’, ἀγγελ-ού-μεθα, -εἴς-σθε, ς ἀγγελ-οί- μεθα, -οἵ-σθε, 
-οὔ-νται -οἴ-ντο 
Aor. 1.--- " 
Ss. ἠγγειλωδωμρν». τῳ, -α-το,! ἀγγείλ-ὡ-μαι, -, -ἢ- ἀγγειὰλ αἰ-μὴν, -αι., 
&e. ται, &c. -at-To, &c. 
oon ee a a fr ere 5... τ τς ὦ. 
Aor. II.— ‘ ; 
δ, ἠγγελ-ό- μην, -ου, -€-T0, | ἀγγέλ-ω μαι, -ἢ, τ-ἡ-  ἀγγελοί- μὴν, -οι-ο, 
&e. ται, &c. -oro, ὅσ. 


Verbal Adjectives 
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~ continued. 
— continued. 
IMPERATIVE, INFINITIVE. PARTICIPLE. | 
8 ans eye ee i ay τ πε = -- 
—, ἤγγελ-σο, -Ow, &c. ἠγγέλ-θαι ἤγγελ-μένος, -μένη, | 
" -μενὸν 
wanting wanting wanting | 


een nmen ten ann: .---. I et ae - 
UT Oe ce το σον a Oe RE AN CI ERL RS emg 














ee ne pas * wm - 
sees so cee oe ee Ne 6 ee ee κατ το ας | 





—, ayyA-n-ft, -A-rw, &e.| ἀγγελ. ἢ-ναι 





ayyenr-els, -εἶσα, -ἐν 








| 


| 
1 
ἀγγελησ-ό- μενος | 





wanting e | ἀγγελήσ-ε-σθαι ὦ 
= 
wanting wanting | wanting | 
VOICE. 
IMPERATIVR. INFINITIVE. , | PARTICIPLE. 
per ae 
@ 
ὰ | 
ἀγγελ-εῖ-σθαι ἀγγελ- ού-μενος, -ου- 
μένη, -οὐ-μενον 
wanting | 
ν 
; ἄγγειλ-αι, -άἀ-σθω, ὥς. ἀγγείλ-α-σθαι 
μένη, ἀἁ μενον 
- ἀγγέλ-ον, EG Ow, &e. ἀγγελ-έ-σθαι ἀγγελ-ὁ: μενος,-ο-μένη, | 


{ 
“ο- μενον | 


Cyyear-rés and ἀγγελ-τέος. 
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EXERCISE XX. 


~ 33, gy 
« οἱ ναῦται τὴν ἄγκυραν εἰς THY θάλατταν βάλλουσι. 
ὁ ποιμὴν τὸν αὑτοῦ viov εἰς μάχην ἔστειλε. πρός σε 
τὴν σφαῖραν βάλλω. πρός σε τὴν σφαῖραν βαλῶ. 
Of παῖδες τοὺς ὄφεις λίθοις ἔβαλλον. of ποιμένες 
ὃν λύκον Baxrnplats ἔβαλον. ὅλην τὴν ἡμέ : 
Tov λύκο τηρίαις € ον. ὁλην τὴν ἡμέραν ἐν 
~ 4 Μ ε ᾿ e , a 
τῷ κήπῳ ἐμειναν αἱ Kaa. ὁ δεσπότης τὸν κακὸν 
δοῦλον «εἰς «Φυλακὴν βέβληκε. διὰ τί με λίθῳ EBaXes; 
βάλλετε τὰς “σφαΐρας εἰς τὸ ὕδωρ. μεῖνον μεθ᾽ ἡμῶν, 
4 ἍΝἝΝ a 
ἡ ἡμέρα γὰρ ἤδη κέκλικε. Tio μοι THY ὁδὸν προς τὴν 
[2 ~ 
θαλατταν φανεῖ; τῶν κεφαλήν μου τέτμηκας λέθῳ. 
o~ « ᾿ «. ~ 4 
τὸν δοῦλον, ὃς τὸν ἐμοῦ ἵππον ἔκλεψε, εἰς φυλακὴν 
Ἁ ΄“, [1 . ~ 
βέβληκεν ὁ O κριτής. πολλοὺς τῶν πολεμίων ATROKT EVOU- 
fev αἱ vues: τὰς “Tob g7epovTos κόμας ἔτιλλον. 
τὰς τοῦ κριτοῦ κόμας μὴ κεῖρε. τὰς τοῦ κριτοῦ κόμας 


μὴ κεί pus: d 


Do not throw the .anchor into thee sea. Two 
sailors were casting &n anghor into the sea. Mothers! 
do not send your"sops to the war. Some one has 
struck the old man with a stone. Do not throw the 
balls into the air. The shepherds will strike the 
dog with sticks. My father hes put his slave in 
prison. The boys will stay the livelong day in the 
wood. Egys! do not remain all day in the forest. 
Stay with us, my friend. The shepherds sent their 
sons to the war. The two boys were throwing 
stones into the sea. Sailors! do not throw the dog 
into the sea. We shall cast the wicked thieves into 
prison. I shall remain the livelong day in the temple. 


FIRST GREEK READER. 8D 


SECTION XIV. 


Φ 
PASSIVE VOICE. 
EXERCISE XXI. 
,ὕ e υ.ω» 4 a ~ ’ 4 4 6 , 
λύονται OL ὄνοι ἀπὸ τῶν κιόνων. οἱ Nays ἤρέθησαν 
ὑπὸ τῶν τοῦ yeopyer κυνῶν. οἱ ἵπποι ἐκ τοῦ ἅρματος 
ἐλύθησαν. οἱ κάλῳ λέ Nua ὑπὸ τῶν ναυτῶν. κοχλίαι 
4A 
πολλοὶ ὑπὸ τοῖν ἫΣ “παίδοιν τοῦ ἱπποκόμου ὠπτή- 
> ἢ ’ ς 4 oad 1 7? 
θησαν. ἡ οἰκία καίεται. αἱ εν TH” κωμὴ οικίαι 
, 4 e ἢ . ~ ~ , 
καίονται. μαχαίραι εὑρίσκονται εν ταῖς τῆς κωμὴς 
ee “- , ‘N ~ ~ 
οἰκίαις. οἱ πολῖται πιστεύονται ὑπο τῶν στρατιωτῶν 
μα ~ e 4 . ~ ’ ef ~ 
Ξενοφῶν ὑπὸ τῶν πολιτῶν θαυμάζεται ἕνεκα τῆς 
4 ~ e τ A , e i ~ — ~ 
ἀρετῆς.ῳ οἱ λαγῳ δδιώκοντο. ἡ τοῦ EvoparvrTas 
4 ε 8 a ’ e.? , νι ε , 
σκηνὴ UTO τῶν βαρβάρων ταχὺ ἐκαίετο. τὰ ὑποζύγια 
4 ΑΝ ec eae δ ~ Ou 4 ; ε 
ἠλαύνετο. οἱ ἵπποι Ota τοῦ TWedtou ἡλαύνοντο. οἱ 
A ~ ς ‘ 9 a 9 « « 
σοῴοι τιμῶνται, Οἱ δὲ αἰσχρο οὐ τιμῶωνταῖι. οἱ 
πονηροὶ οὐκ ἀξιοὶ εἰσι φΦιλεῖσθας ἀργυρὰ κύπελλα ἐν 
ε 
τῇ οἰκίᾳ εὑρίσκεται. οἱ τῶν ἀρίστων Llepoow παῖδες 
, 
ἐπὶ ταῖς βασιλέως θύραις “αιδεύοντχαι. οἱ παῖδες ὑπὸ 
΄σ΄ι'ὦ 4 ~ ὃ δ aN 4 δ 4.3 a , ¢ A 
Tov αὐτου Otagkadou επαιθευθησαν. τῷ κορὰ νυπὸ 
~ 4 “ ὃ ΄ 9 ὃ ἤ ε 8 ἢ 
τοῦ αὐτοῦ διδασκάλου ἐπαιδευθήτην. ὑπὸ παντων 
“- ~ 3 , a “ 
τῶν πολιτῶν ἀκουσθήση, ὡ ῥῆτορ. 


Some swords were found in the citizen’s garden. 
eehe farmer’s horses have been unyoked from the 
waggon. The boys have been educated by their 
own father, ‘The soldiers’ tents were quickly burned 


* In the First and Second Declensions, e before a, of the dual and plural, and o 
before anything but a short vowel, reverse the general rule of contraction (see p. 
89); 48, ὀττέα, ὀστᾶ, διπλόη, διπλῆ ; διπλόῳ, διπλῷ. 
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by the enemy. A silver cup was found in the shep- 
herd’s tent. The serpents were struck by the boys 
with sticks. The worthless slave was cast into 
prison by his master. Many of the enemy were 
slain. The majority of the enemy were slain’ by the 
Greeks. My head has been cut with a “stone. 
Cyrus was sent for from his province by his brother, 
Artaxerxes, The poet was admired for (te, on 
account.of) his leaming. ; 


MIDDLE VOICE AND DEPONENT VERBS. 
RuLeE XIV.—Medasure of distante is put in the 
. 9 ὕ ;᾽ [2 ° ΄ e 
uccusutive; as, ἀπέχει δέκα στρδίους, it is ten stadia 
¥ 
distant. , 
EXERCISE, EXIT. 
e ~ 4 ὔ 9 y a ~ 
οὗ στρατιῶται ἀνδρείως ἐμάχοντο. Δαρεῖος Kupov 
μεταπέμπεται ἀπὸ τῆς ἀρχῆς, ἧς αὐτὸν σατράπην 
ἐποίησε καὶ στρατηφὸν δὲ αὐτὸν ἀπέδειξε πάντων 
ὅσοι εἰς Ἀαστωλοῦ “μεὐἰονμαθροίζονται. 
e νον» ᾿) Α ¥ 9 A 9 ’ « 
ὁ κῦρος ἐπὶ τὸν ἀδελφὸν ἐστρατεύετο. οἱ στρα- 
τηγοὶ τοὺς ἀγγέλους μεταπέμψονται. ὁ βασιλεὺς 
ἐβουλεύσατο περὶ τῆς σωτηρίας τῆς ἀρχῆς. ἐν τῷ 
τρίτῳ σταθμῷ Κῦρος ἐξέτασιν ποιεῖται τῶν ᾿ Ελλήνων 
περὶ μέσας νύκτας. περὶ τῆς πατρίδος μαχώμεθα. 
βουλευώμεθα θα περὶ τῆς τῶν πολιτῶν σωτηρίας. "A pre 
᾿ξέρξης συλλαμβάνει ἹΚῦρον, ὦ ὡς ἀποκτενῶν: ἡ δὲ μήτηρ, 
ἐξαιτησαμένη. αὐτόν, ἀποπέμπει ἐπὶ τὴν ἀρχήν. - πρὸ 
τοῦ ἔργον εὖ βούλευσαι. πάντες τιμῆς γεύσασθαι 
βούλονται. ἀπόκριναί μοι, τίνος' ἕνεκα χρὴ θαυμάζειν 
ἄνδρα ποιητήν: οἱ στρατιῶται εἰς μάχην ἐτάξαντο. 
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The king sent-for his brother from his government 
(province). The queen wishes to send for her son 
from his province. Cyrus took the field againsé& 
Artaxerxes. The king reviewed his soldiers about 
midnight. Let us consult about the safety of the 
city. * Before (we take) action let us carefully delib- 
erate. All of us wish,to taste liberty. The mother 
of Cyrus begged him off (fgr herself), and sent him 
away to his province. The citizens arragge] them- 
selves for battle. Let us beg off our’ friends. Do 
not send for (to yourselves) the wicked citizens. 


MISCELLANEOUS’ SENTENCES. 


Prepositions, when compounded with Verhs, retam 
: . eg R 4 
generally their proper signification; as, ἀπέχειν, for 
“ . »+ . fn ᾿ “ “ , 
amo ἔχειν, tohkeep from,—i.e., Mrefrain; ava βαίνω, 
to go up,—ie., ascend, maunt. ¢ 


EXERCISE XXITI. 


ὅτε Ul οἰκίαι ἑκαίοντο, οἱ πολῖται ἀπέφευγον. ὁ 
κῦρος ἐξελαύνει διὰ τῆς Λυδίας σταθμοὺς τρεῖς. οἱ 
πολῖται πλοῖα οὐκ εἶχον. τὰ θηρία ἔτρεχεν. ὅτε αἱ 
. θῆναι ἑκαίοντο οἱ πολῖται ἐπὶ τὰ πλοῖαο ἀνέβαινον. 
ἀφ᾽ ἵππου ἐθήρευε ὁ Πέρσης, ° 

ὴ οἰκία ἀγώγεω ἔχει woAXe. μὴ διώκετε, ὦ παῖδες, 
τοὺς λαγώς τῶν αἰσχρῶν ἡδονῶν ἀπέχου. ἐπὶ τὸν 
ἵππον ἀναβαίνει 6 Peavias. ὁ πολίτης τὸν ἀδελφὸν 
βουλεύσεται. of πολῖται βουλεύσονται. Δαρεῖος. ὁ 
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ἀδελφός, τὸν Κῦρον μεταπέμψεται ἀπὸ τῆς ἀρχῆς. 
πἰολέμιοι ἐπὶ τὸν βασιλέα ἐστρατεύσαντο. ὃ 
στρατηγὸς σὺν τοῦ; στρατιώταις ἔθυσε τὴ ᾿Αθηνᾷ. 
οἱ πολῖται τὸν κριτὴν ἔπεισαν. Ἀλέαρχος μὲν τοῦ 
δεξιοῦ κέρως ἡγεῖται, Μένων δὲ τοῦ εὐωνύμου. ὁ 
ἱπποκόμος κατεπήδησεν ἀπὸ τοῦ ἅρματος. yuuraCere 
Ἁ , > AN ? A en a 
TU σώματα, W π,αίοες. πολλακις βραχεῖα ἡδονῇ 
μακρὰν τίκτει λύπην. πίστευε τοῖς σώφροσι. Kupos 
9 , & ΩΝ 4 4 ; τὸ 4 f 
exarere,Tous Guyacus, καὶ ἐκέλευσεν αὐτοὺς ST PAT EvE- 
σθαι σὺν αὑτῷ. οἱ μὲν οὖν ἄνευ σακῶν φεύγουσι: οὗ 
\ 9 a , t e ? ww > ~ ~ 
δὲ ἐν τοῖς ξίφεσι πίπτουσι: οἱ δ᾽ ἔτι ἐκ τῶν τειχῶν 
ΠΡ προ ἀνὰ δὲ τὰ, ὄρη κεῖται ξίφη Te, καὶ &yxn, 
1 δὴ Kal βελὼν μέρη. ἡ Νῖνος μέν, ὦ πορθμεῦ, 
ΕΣ κεν ἤδη, καὶ οὐδὲν ἴχνος ἔξι λοιπὸν αὐτῆς: ἀπο- 
θνήσκουσι γὰρ καὶ αἱ πόλεις, ὥσπερ ἄνθρωποι. 
« 


The soldiers weie fleeing without their shields. 
Two swords were fouad in the shepherd’s hut. The 
farmers have found,,two ,silver cups in the slave's 
cottage. The master sent for his servant from the 
field. The slaves wished to taste liberty. The 
father begved his son off, and sent him away to the 
war. The generals reviewed the soldicrs about mid- 
night. The citizens are about to take the field 
against the enemies of their king. Do not send for 
the boy from thé wood. The soldiers’ children are 
fleeing with their fathers’ shields) The king’s 
generals review the soldiers in the garden of the 
palace. The two shepherds will,remain the livelong 
night in the snow. 
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SECTION XV. 
SECOND CONJUGATION—VERBS IN -pus 


1. Verbs in “μι are of a more ancient formation 
than verbs in -w, but are much jess numerous. They 
differ in inflexion fron» verbs in τῶ, in the Present, 
Ianperfect (Active, Passive,sand Middle), and Avrist 
Il. (Ae@bivt and Middle), 

2. The stems which adopt this mode of conjuga- 
tion end in one of the vowels, a, ¢, 0, or v. In the 
Present and Imperfect a reduplication is prefixed, 
consisting of the initial consonant of the stem, with ¢; 
thus, tle stem do-, J give, δ lengthened into de-, 
which, with the person @nding, ταῖς makes δω-μι, and 
this again, with the reduplication, d¢-dw-ut. So Oe-, 
lengthened into Gy-, with perso? ending, O”-ms, and 
with reduplication, τέσθητμι. » (See p. 62, 11, on 
Reduplication.) 

3. If the stem begin with of or an aspirated 
vowel, the *reduplication is made by prefixing ¢ 
aspirated ; thus, stem ovra-, lengthened ory-, with 
person ending, @7y-"1, and with reduplication, 
t-o7ry-mt. Compare stv and si-ste, in Latin, 

a #: Lhe three verbs, τίθημι, I place, didgpe, I give, 

and ἴημι, I send, have the inflexi8n -«a, instead of 
-σα, in the first aorist inditative active; as, ἔθηκα, 
Wscas ἢ fea; but this form is used almost solely in 
the singular. For ghese and other minor pecullari- 
ties, consult the paradigms. 


$0 
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VERBS 


The student will remember that the stem of lornucis ord-; of τίθημι, θε-; 
that of the inflexion, as, τιθῶμεν for τεθέ-τωμεν, the hyphen has 
“ adeelension. The parts not here given are regularly declined, like 


| 


INDICATIVE. 


S. lor-nut, -ἧς, τησι 


S. tor-ny, -ἣς, τῇ 
D. —-, tor-drov, -ἄτην 


P. Yor-duev, -are, -ἄσαν 


Aor. [I.—(I stood, δ ὦ) 


S. ἔσττ-ην, -ς, -7 
I). —, ἔστ-ητον, -ἥτην 


DP. ἔστ-ημεν, -τε, -noav 


Pres. (I erect myself, au 


stand, &c.) 


S. ἔστ-ἅμαι, -agat, -αται 
1). ἰστ- ἄμεθον, -ασθον, 


-ασθον 


P. ἰστ-άμεθα,-ασθε,-ανται 


Imperf.—< I was crecting 


myselt, &e.) 


S. lor-&uny, -aco, -aro 


D. ἐστ- ἄμεθον, -ασσὸν, 
-«ἄσθην 
P. στ-άμεθα, -ασθε, -avro 
Aor. II.— 
wanting 


Lo, dir -ἅτον 
Ὁ, ἔστ-ἄμεν, -ατ-, -dor!v) 


I:nperf. —(I was erecting, &c.) 


ACTIVE 
a 
SUBJUNCTIVE, 
ἰστ- ὦ, -ἢϑν -ἢ ἱστ-αἴην, -αἰης, -αἴη 
—, ἰστ-ἧτον. -ἥτον ~ lor-a'nrov,-arnrny® 


ἱστ-ῶμεν, -ἢτε, -Gor'v' ἱστ-αίημεν, Φ -alynre, 
(-alyoav), -αἷεν 


wanting wanting 
στ-ὦ -ἢς, -ἢ στ-αίην, -αἰης, -aly 
—, στ- τον -Hrov —, στ-αίητον, -αιήτὴν 


στ-ὥμεν, -τε, -ὥσι ν) ; στ-αίημεν, -αἰητε, (-al- 
σαν) -αἴεν 


MIDDLE 
ἱστ-ῶμαι, -ἢ, -Trae lor-dipny, -ato, -αἰτὸ 
ἰστ-ὦμεθον, -jnabov, ἱστ-αίμεθον, -αἰσθον, 

-ἦσθον «αἰσθὴην 


ἱστ- ὠμεθα, -ἦσθε, -ὥ- lor αἰμεθα, -αισθε, -αι- 


ν»- - 





--΄πΦᾳὌΦὍ0τπν."Ἕ" τ -.---.--.----ς0ᾷπτ0ὕ...0ΌὍτὯ ἀἈἨ ἀ-ς.  -οϑὃ0.ὕ0.., τὐτοτου..--- 








wanting wanting 
: | 
- re αὶ 
wanting wanting 








* The Dual and Plural Optative are usually 


FIRST GREEK READER. 91 


IN -μι. 

and of δίδωμι, δο- : but since the vowel of the stem is often united with 
been placed with a regard, not to the pure stem, but to convenience gf ' 
λύω; as, fut. στήσω; aor. ἔστησα; perf. ἔστηκα, ὅς. (See p. 96.) ® 


@ 
VOICE, 








! 
e | 
IMPERATIVE. INFINITIVE. PARTIOIPLE. | 
ρος τῷ το σε ρου 
—, Yar-n (ἴστ-ἀθὺὴ, -drw | ἰστ- ἄναι é ior-ds, -dvros 
—, tor-dray, - ὅσων lor-Goa, -Cgtem’ 
—, lor-are, -ἄντων (-άτω- ior-dv, -ἄντος | 
oa) 
: = 3 
wanting wanting wanting 
lat eer -ς---- ΞΞΞΞΞΞ:..]----..Θ..- Ὁ -.---...-.:..:.0..0...:-ἰ Ἔϑξξϑξετστοξς 
a 
or-70 -ἢ - -ds, -ά 
—, στῆθι, -ἧτω στ-ῆἣναι or-ds, -dvros 
—, στ-ῆτον, -ἦτων Φ στ-ᾶσα, -dons 
—, στ-ῆτε, -dvrwy (or or-dv, -ἄντος 





















td 
—, ἴστ-ὦ (ἴστ- ἀσοὶ, -ἄσθω | ἴστ-ασθαι | ἰστ- μενος, -αμένον 
--- ἴστιασθον, -άσθων ᾿ἰστ-αμένη, -αμένης 
—, ἴστ-ασθε, -άσθων (-d- ᾿ἐστ- μενον, -αμένον 
σθωσαν) ; 
¥ We. 
e e 2 Ld 
wanting wanting wanting 
* 
wanting | wanting | wanting 


contracted into -αἴτον, -alrny, &c. 
(128) 7 
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VERBS IN 











ACTIVE 
INDICATIVE. SUBJIUNOTIVE., | OPTATIVE. 
Pres.—(I place, &c.) a 


S. τίθ-ημι, -ns, -now ΄ν |{τιθ-ῶ, - YS, -ἢ τιθ- εἴην, -elns, -eln 





PD, —, τίθ-ετον, -erov —, τιθ-ῆτον, -FyT ov -—, τιθ-είητον, -ecnrny® 
P. τίθ-εμεν, -ετε, -ἐάσε(ν), | TLO-Guer, -ἣτε, -ὥσι(ν) | τιθ-εἴημεν, -elyre, -εἴ- 
and -εἴσιε(ν) é εν (-elnoayr) 





Tin per: Wines placing, &c.) 
S. érid-ny, -ns, -7 

D.—-, érid-erov, -érnv wanting wanting 
DP. érid-cpev, -ere, -eoav 


-----. Ὁ ~~ ee ae re eT EE 
—. = 


i ——— .«.-ΞΦΞΞΦ-ς-.ς---ς--- μισπιανο.»--- «ΑἹΣ.--......κτὐν ΣΑ͂ΙΝΙ Se AE eer meen nna es aT Naa 





---....--.-.. 


Aor. -α placed: eo) ΄ 





S. ἔθη-κα, -κας, -κε θ-ὦ, -ἢς, -ἢ ᾿ θ-είην, -εἶης, -eln 

Ὁ, ---, ἔθ-ετον, -ἔτην ---Ὁ θ-ῆτον, -ἢτον —, θ-εἴητον, -εεήἡτην 

Ὁ. £0-enev, -€T€, -εσαν, or  θ-ῶμεν, -ἢτό, -ὥσι(ν) | θ-εἴημεν -elyre, -eter 
ἔθηκαν : (-εἰησανὶ 





MIDDLE 


| Pres.— (I place myself, &c.) 
S. τίθ-εμαι, -eoat, -εται τιθ-ῶμαι, -ἢ, -Fract τιθ.-εἰμην, -eto, -cero 
0. τιθ-ἐμεθον, “ἐσθον,Α τιθ.ώμεθον, -Ὦσθον, τιβ-είμεθον, -εἰσθον, 
“εσθον -σθον «εἰσϑὴην 
DP. τιθ-ἔμεθα, -εσθε, -evrut τιθ- μεθα,-σθε, -ὥνται τιθ-είμεθα,-εισθε,-ειντο 


Imperf,—(1 was placing my- 


self, &c.) 
S. ἐτιθ- ἔμην, -εσο, -eTo wanting wanting 
D. ἐτιθ- ἐμεθον, -εσθον, 
«ἐσθὴην 


P. ἐτιθ-ἐμεθα, -εσθε, -evro 


Aor. 11.----ἰἰ placed myself, 


' Δ 0.) ὩΣ 
S. ἐθ-ἔμην, ἔθου (-ευὴ, -ετο | θ-ῶμαι, -ἢ, -ὅται | θ-εἰμην, -eto, -εἶτο 
1). ἐθ-ἐμεθον, -εσθον, -ἐσθην! 9. ὦμεθον, -Ὦσθον, -ἢ- , θ-εἰμ εθον, -εἴσθον, 
' " σθον -εἰσθην 


P. ἐθ-ἔμεθα, -εσθε, -evro θ-ώμεθα, -Fo Be, Saeed O-cdwe Oa, -ἔισθε, -εἶντο 


t 
* These forms are usually contracted, 
+ Otherwise accented, 
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—continued, 
VOICE. 
IMPRRATIVE. | INFINITIVE, PARTIOIPLE, 

9 | 
—, τίθ-ει (τίθ-εθὺ, -Erw τιθ-έναι τιθ-εἰς, -ἐνγὸς 
—, τίθ-ετον, -ἐτων τιθ-εἶσα, -elons 
—, τίθ-ετε, -ἐντων (-ἐτω- τιθ- ἐν, -évros 

σα») 
wanting wanting wanting 
{ | =. 
a 

—, θ-ἐς (for 0é0), -érw Ἧ θ-εῖναι θ-εἰς, -Evros 
—, 6-érov, -érwy θ-εἶσα, -εἰσης 


—, 0-ére, -ἐνξων (-érwoar) | 6-éy, -évros 





VOICE. 





— τίθ-ου (for τίθ-εσο).-ἐσθω | τίθ-εσθαι wae -εμένον 
—, τίθ-εσθον, -ἐσῆρων τιθ-εμένη, -εμένης 


—, τίθ-εσθε, -ἐσθων (-ἐσ- 4 τιθ-ἔέμενον, -εμένου 
θωσανὶ 


Ce en a ee | 
wanting | wanting | wanting | 
) 


τς 6-06 (for θέσο), -ἐσθω | θ-έσθαι 6% nevos, -εμένον 
—, θ-έσθον, -ἐσθων θ-εμένη, -εμένης 


—, θ.ἐσδε, -ἐσθ 8» (-ἐσθω- θ-ἐμενον, -εμένου 
σανὶ \ 


into -εἶτον, -εἔτην, &o. 
τίθωμαι, τίθῃ, Se. 
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«ι 
INDICATIVE. 
Pres.— (I give, ἄς.) 


S. δίδ-ωμιε, -ws, -woe 
1). ----, δίδιοτον, -orov = & 





VERBS IN -μι 





ACTIVE 
SUBJUNCTIV!:. OPTATIVE. 
= 
55-3, -ᾧς, -@ | διδ-οίην, -οϑης, -oln 
—, 6:5 @rov, -@rov —, 65-olnrov, -orjrny 


P. δίδομεν, -ore, -ὀὰσι(ν) | διδ- ὦμεν, -goTe, -ὥσι(ν)  διδ- οέημεν, -olyre, -οἵεν 








(or διδ-οῦσὼ (-olnoav) 
Imperf.—(I was giving, &c.) Ἂ 
S. ἐδίδ.- παμως, -ὦ ae 
D.—, €515-orov, -ὁτην wanting wanting 
P. ἐδίδ- ομεν, -οτε, -οσαν 
Aor. II.—(I gave, &c.) 
S. @5w-Ka, -xas, -κε | 8B, -ᾧς, -ῷ ) δ-οίην, -olns, -oln 
10. —, &-orov, -d7¥ —, δ-ὦτον, -@rov ~-, δ-οίητον, -οιήτην 
P. ἔδ-ομεν, -οτε, -ogav, or | ὃ ὥμεν, -ῶτε, -ὥσι(») | δ- οἴημεν, -οίητε, -otev 
ἔδωκαν ᾿ (-οἰησχ"ν) 
MIDDLE 
Pres. — (I give myself, &c.) 
S. δίδ-ομαι, -οσαι, -οται διδ-ὦῶμαι, -ᾧ, -Orae διδεοίμην, -οἱιο, -οἰτὸ 
1). διδ-όμεθον, -οσθον, -α διδιώμεθον, -ὥσθον, διδ' οἰμεθον, -οισθον, 
σθον -ὥσθον -οἰσθην 
P. διδ-όμεθα, -οσθε, -ὄνται διδ- μεθα, -«ὥσθε, διδ-οίμεθα, τοισθε, 
-OWTO 
Imperf.— (1 was giving 
myself, &c.) 
S. ἐδιδ- μην, -ov (-οσο), -oTo 
D. ἐδιδ-ιόμεθον, -οσθον, wanting wanting 
«ὀσθην 
P. ἐδιδ-όμεθα, -οσθε, -ovro 
Aor. 11.---Ααἰ gave myself, 
&c.) 
S. €-dunv, -ov, (-οσοὶ, 5-&pa, -ᾧῷ, -ὥται 5-olunv, roto, -otro 
-OTO é 
Ὁ. ἐδ-όμεθον, -οσθον, -ὁ- δ-ώμεθον, -ὥσθον, -@- d-olueBov, -οἶσθον, 
σθην σθον -«οἰσθην 


P. ἐδ-όμεθα, -οσθε, -ovro 


~ 


δ-ιώμεθα, -ὥσθ., -& δ-οίμεθα, -οἶσθε, -οἶντο 
ν»νται 
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—continued, 
VOICE. 
IMPERATIVE. INFINITIVE. PARTICIPLE. 
ee eg yon A eee eS ta gE mee ae gd wee) 
—, 515-ow (515-00), -67w =| διδ-όναι διδ-ούς, -ὄντος 
—, δίδ-οτον, -dr wr διδ-οῦσα, -ούσης 
~~, δίδ-οτε, -ὄντων (-ὁτω- διδ-όν, -ὄντος 
σα») 
τς | 
wanting ὁ wanting wanting 
—, 5-ds, -ὁτω δοῦναι hag δόντος 
-—~, δ-ότον, -ὅτων . ' | δοῦσα, δούσης 
—, διότε, -όντων (-ότω- δόν, δόντος 
σα») ' 





et nl 


VOICE. 
—, δίδ-ου (-οσο)ὴ, Yow δίδ-οσθαι [διδ. όμενος, -ομένου 
—, δίδ-οσθον, -ὀσθων ee -ομένης 
—, δίδ-οσθε, -ὀσθων (-ὁ- διδ-όμενον, -ομένου 
σθωσαν) Ἐν 
ce ee ee ee ee πο - 
wanting wanting wanting 
| 
7 5, | . εὐ 
—, δοῦ (δόσο), δόσθω | δόσθαι δόμενος, δομένον 
~~, 36a Boy, Séa6 Sp δομένη, δομένης 
~—, δόσθε, δόσθων δό- δόμενον, δομένον 


cOwoayr) | 
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VERBS IN -μι 
ACTIVE 


| INDICATIVE. | BUBJUNCTIVE. OPTAGIVRH., 











Pres.-—(I show, &c.) . 
S. delxvi-pe, -5, -σὶ 41 δεικνύ-ω, -ys, -Ὦ. &c., | δεικνύ-οιμε, -οἱξ, &e., 
(formed « regularly (froin δεικνύω) 
D.—, δείκνῦ τον, -ror from δεικνύω) 
DP. δείκνυύ-μεν, -re, -aor!y) ¢ . 
[or δρμ»ῦσι ‘P| | ' 
Imperf.— (I was showing, | 
&eo) 
S. ἀδείκνῦ-ν, -s, ἐδείκνῦ 
I). —, édelxvi-rov, -ryv | wanting wanting 
P. éSelaxvt-ev, -τε, -σαν σ΄, ¢ 
| 
ν᾽ ς 


MIDDLE 





Pres. —(I show myself, &c.) | 
S. δείκνῦ-μαι, -σαι, -rac | δεικνύτωμαι, -y, &c., δεικνυ-οίμην, -ovo, &e., 


(from δεεκνύω) (from δεικνύω) 

D. δεικνύ- μεθον,-σθον,- σθον 

P. δεικνύ-μεθα, -σθε, -νται 

Imperf.— (1 was show 8 
myself, &c.) 
S. ἐδεικνύ- μην, -σο, -το 
D. ἐδεικνύ-μεθον, -σθον, wanting wanting 
-cOnv 


P. ἐδεικνύ-μεθα, «σθε, -vro 


The parts of.these Verbs which do not appear in the foregoing Tables are 


ACTIVE, 


Pres. |Imperf.| Fut. |Aor.1. Aor.II.| Perf. Plap. «Pres. [ Imperf. 
torn tore lorhowtornoaorny ἕστηκα [εἱστήκειν ἴσταμαι ἵσταμην 
τίθημι ἐτίθην θήσω ἔθηκα (€Onv) τέθεικω ἐτεθείκειν' τίθεμαι ἐτιθέμην 
δίδωμι ἐδίδων ἰδώσω ἔδωκα (ἔδων) [δέδωκά ἰἐδεδώκειν͵ δίδομαι [ἀδιδόμην 
δεἰκνυμειϊ ἐδείκνυνι δείξω ιἔδειξα δέδειχα  ἐδεδείχειν͵ δείκνυμαι ἐδεικνύμην' 
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—continued, 
VOICE. 
IMPFRATIV EK. INFINITIVE. ] PARTICIPLE, 
--, δείκνῦ (δείκνυθὼ, δεικ- δεικνύναι © ᾿δεικνύ-ς, -ντος 
νὕτω . 
—, δείκνυ-τον, -των : δεικνῦ-σα, «σης 
—, δείκνύ-τε, -»γτων {(τω-' 7 ' δεικνύ-ν, -»τος 
σανὶ . | 
wanting wanting wanting 
} 7 
t 
’ Φ 
VOICE. . 
-φ------ --ο.------------- 
" ι { 
—, belxvi-co, -σθω , Selxvu-cOae | δεικνύ μενος, -μένου | 
e | 
—~, δείκνυ-σθον, -σθων ' Secxvu μένη, -μένης ! 
~~, δείκνν-σθε, -σθων (-σθω- ° | δεικνύ- μενον, -μένου 
σανὶ ᾿ ἷ 
—_— te | 
wanting , wanting wanting 
Ἵ 
Φ----..... 





declined regularly. All the Tenses are seen in the following scheme :— 
Ἂν 45 


PASSIVE. MIDDLE. 
Futt Aowel. Perf. Plup. Fut. | Aor. | 
σταθήσομαι ἐστάθην 


ἔσταμαι ἰέστάμην Pres. and ᾿Ιστήσομαι ἐστησάμην 
τέθειμαι Ἰέτεθείμην TImperf. θήσομαι ἐθέμην | 
δέδομαιφ ᾿ἐδεδόμην same as in δώσομαι ἐδόμην 
Sédevypaédedeiyunv) Passive. delEopmac ἐδειξάμην "ἃ 


= a RTT 


τεθήσομαι ἐτέθην 
δοθήσομαι ᾿ἐδόθην 
δειχθήσομαι ἐδείχθην 
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ACTIVE VOICE. 


EXERCISE XXIV. 
᾿ e a é Ξ 4 
«ρἱ στρατιῶται τρόπαιον ἐστησαν (1 aor.) οἱ 
ἱππεῖς εἰς χιλίους παρὰ Κλέαρχον ἔστησαν (2 uor.) 
- a a 
τοῖς ἀνθρώποις θεὸς πολλὰ ἀγαθὰ τίθησιν. pi θεοὶ 
πάντα τὰ ἀγαθὰ διδόασι. Κῦρος ἔδωκε Κλεάρχῳ 
4 ~ 8 
μυρίους δαρεικούς. δὸς ποὺ στῶ. καὶ τὸν κόσμον 
, ὃ ’ e ~ ‘ c/ A e ~ g ~ % 
κινήσω. OTE ἡμῖν τὰ ξίᾷ η. ἡ νῆσος φαίνεται πῦρ ἀνα- 
a ~—,, la € ? > ef 4 4 τε 
διδοῦσα Ῥωυκτός. οἱ πολέμιοι εἶπον, ὅτι οὐκ ἀποδοῖεν 
τοὺς νεκρούς. οἱ ἄρχοντες τοὺς νόμους τεθείκασιν. 
κατάθες μισθὸν τοῖς δούλοις. ὑμεῖς τοὺς ᾿Αθηναίους 
; Ἃ τι é 
εἰάσατε τὰ μακρὰ" στῆσαι τείχη. of ττρατηγοὶ 
ἀθλα τοῖς στρατιώταις ἔθεσταμ. πῆ στ΄. ‘ οὐκ ἔχω 
ὅτι ἑκάστῳ τῶν φίλων dé. οὐκ ἔξεστιν ἀνδρὶ Θηβαίῳ 
ἐκθεῖναι παιδίον. ΔΛυκοῦργός, ὁ θεὶς Λακεδαιμονίοις 
νόμους, σοφώτατος ἣν. ὑμῖν εὐτυχεῖν δοῖεν οἱ θεοί. 
4A [2 
στήλη ἕστηκε παρὰ τὸν ναὸν γράμματα ἔχουσα. 
4 


The father gaye, (1 aor.) the book to his son. 
Give the shepherq his staff again.* The Greeks have 
given Cyrus ten thousand soldiers. Where shall we 
stand? (2 aor. subj.) The island revolted ftom the 
Athenians. (I pray that) God would grant (2 aor. 
opt.) me faithful friends. We ‘very much admire 
Lycurgus, who made (lié. the person having made,— 
2 aor. part. act) Jaws for the Lacedzemonians. Ὕ δ᾽ 
rich! give some part of¢your goods to the poor. The 
general has given thirty* days’ pay (saythe pay of 
thirty days) to the soldiers, 


ι 





* Use ἀποδίδωμι when the meaning is to give back, or to ψέυθ what w duc, &. 
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MIDDLE AND PASSIVE VOICKS. 


EXERCISE XXV. 


οἱ σσρατιῶται σὺν πολλῇ σπουδῇ καθίσταντο. 
μηδένῳ κακὸν ἂν θείμην στρατηγόν. τῇ στρατιᾷ 
τότε μισθὸς τεττάρων μηνῶν UTO Κύρου ἀπεδόθη. 
ἑκάστῳ τῶν στρατιώτων στέφανος χρουσοῦς δέδοται. 
Kipos, πρὸς βασιλέα πέμπδωον, Ἰξίου. δοθηναί of (to 
him) ταύτας τὰς πόλεις, μάλλον ἢ Τισσαφέρνην 
ἄρχειν αὐτῶν. Δαφνιν τὸν βουκόλον λέγουσι τεχ- 
θέντα ἐκτεθῆναι ἐν δάφνη, ὅθεν καὶ τὸ ὄνομα ἔλαβεν. 
Πλάτων πρὸς ᾿Αρίστιππον εἶπον σοὶ μόνῳ δέδοται 
καὶ XA ape de εὖ pope? καὶ ῥάκος. Πυθαγόρας ἔλεγε, 
δύο ταῦτα ἐκ τῶν θεῶν τοῖς ἀνθρώποις δεδόσθαι καλ- 
λιστα, TO τε ἀληθεύειν καὶ τὸ εὐεργετεῖν. ὁ οἶνος εἰς 
τὴν ἰατρικὴν χρησιμώτατος, πολλκίκις γὰρ τοῖς ποτοῖς 
᾿φαρμάκοις κεράννυται. 


His own cutlass was reburned to the sailor. A 
silver crown was given to each of*the slaves. Six 
days’ pay was given by Tissaphernes to his soldiers, 
The soldiers of (Kimy) Perses post themselves (i.e., 
fall into position) iy great haste. Socrates used-to- 
say (mperf.) that many blessings have been given 
by the gods to men. The infant was exposed on a 
high mountain. Plato used-to-say t6 Aristippus that 
to him only it had been granted to wear Lecomingly 
both the robe-of-wealth (χλαμύς) and the-garment-of- 
poverty (ῥάκος. ‘Tshe soldiers were put in position 
with great haste. 
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SECTION XVL 


“Tea following Trregular Verbs in -μἝε͵ε are those most frequently met 
consult the Greek Grammar, and Buttmann’s or Veitch’s καὶ Irregular 
in its inflexions from τίθημι. The compounds, ἀφέημι, &c., are more 
compounds. 
































ACTIVE 
INDICATIVE. St BIUNCTIVE. | OPTATIVE, 
Se a eal ee 
Pres.—(1 t#™w, or send, &c.) 
S. ἔξημι, -ns, -ησι, χα. [the | ξῶ, -ἧς, -ἢ, δια. ἱ-είην, -eiys, -εἴη, ὅτο. 
3d pl. is -ace'y)] | 
ne enema | ep ΞΕ ΣΨΟΥ ΕΚ ΈΨΟ Ὁ ΘΡΗΝΣΝΣΙΝΕΣ ΡΤ 
Imperf.-—~ 
S. f-our* or -ew, -ns or}. t 
«εἰς, -% OF -εἰ, -eTOY, | wanting wanting 
-ἐτην, &e. ; 
Fut.—- a 
S. n-ow, &e. ) wanting | wanting 
eee ee ee 
Aor.— 
S. 7xa,t Kas, ἧκε ὦ, ἧς, ἢ, &e. εἴ-ν, -ns, τη, &e. 
P. εἶμεν, et-re, εἶσαν 
ΞΞ:--ΞΞ: :Ξ:Ξ 1: ΣΤ Ξ::::...:.... SSS rrr ἸὈΣΞΞΞΞΣ ΠΤ ΣΣΣΣΤ Δ ὩΣ 
Ῥοχ.--- « | ; 
S. ef xa, -κας, &c. wanting wanting 
—1@ ——-——ng, = 
Plup.— 
S. ef-xew, -κεις, &c. | wanting wanting 








* Your, as in ἀφίουν, or ἠφίουν : and few, as iv 


PASSIVE 


Pres. --ἰἔἶἔἰ am sent, ἄς.) 
S. Leuar, -εσαε ore -y, | t-wuas, &c. 


ἑ-εἰμην, &c. or -olanv 








-erat, &c. 
ERE cae: Si ceeee ne ene an Εἷ{0.....0.ὕ 
Imperf. — | on Η 
S. l-éunv, -εσὸ (or -ovu), | wanting wanting 
-ero, ἄτα. 
| octamer eemecneereamactnininteanemeeeemmasmrunstatnien fl, memmmuninaane 
Perf.— 


δ, el-yat, -σαι, &c. wanting ' | wanting 
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IRREGULAR VERBS IN -μι. 


with in the course of reading. for the others, the learner snust 

Greek Verbs.” --- The verb ἴημε (stem ὃ, J throw, differs but slightly 

frequently used than the simple verb. Many of the parts occur only in 
e 












































VOICE. : 
IMPERATIVE, INFINIJIVE, PARTICIPLE. ! 
—, Le, -érw, -erov, &c. + b-dva | t-eis, -«εἶσα, -ἐν 
wanting ” | wanting wanting 
—————————— SS Oo ——_——————— Ξε 2. ----τ τοὺ - --- Ξ[35395ΞΞΞΞ-ΞΞΞΞΞ-:ΞΞ--ΞΞΞΞ-ΞΞΞΞΞΞΙ 
: : ° 
wanting wanting ; Wanting 
| 
—, &-s, τω, -rov, δια. εἷἶ- ναι “ | εἷς, eloa, ἕν 
= 
Ω . Φ . 
wanting wanting wanting 
"τ 
wanting wanting |; wanting 


ἠφίει», προΐει». 7 See aorist active of τίθημι. 


VOICE. 





Η tal 
—, eco (or -ov), -έσθω, ᾿ἴ-εσθαι ἱόμεν-ος, -ἢ, -ον 


&e. 


celina iennamenatet niente teanmaeennmdin aamennaeed 





«.-..... 





-Θ 
wan‘ing wanting wanting | 


nner een eng eee ονυτο ,καμαιο 








“ὁ εἴ-σο, &c. εἴ-σθαι 
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IRREGULAR VERBS 
PASSIVE VOICE 










> 














© INDICATIVE, | SUBJUNOTIVE. OPTATIVE. 
Plup.— 
S. εἴ- μην, &c. wanting wanting : 
Ι 
Fut. I.- Ἷ 
S. ἐθήσ-ομαι, &e. | wanting wanting 
Aor. Ὶ.--- 


S. ef-Oynv or ἔθην, ὅξα. | ἐ-θῶ, Ke. ἐ-θείην, το. 








MIDDLE 
Fuat.— L | 
S. ἥτ-σομαι, &e. : wanting ‘ n-coluny, &c. 
Aor. I.-— e | 
5. (ἡ-κάμην, &c.) wanting wanting 
I SSI δος τ ΟΣΟΣ στε ον το οὖν Ὁ πυνιλοεισο τος 
Aor. 11.-- 


S. εἴην (or ἔμην), &e. ὧμαι, &c. wanting 








Verbal Adjectives : 


: - IM, 


Some of the forms of efulS I am,*which is defective, differ from those 








Pres. --- 

S. εἰμί, ef, éo-rl(v) ὦ, H-s, ἦ εἴ-ην, -ἧς, “ἢ 

D.—, ἐσ- τόν, -rév -—, ἥτ-τον, -τον —, el-yrov οὐ εἶτον, 

-hrny or εἴτην 
P. ἐσ-μέν, -τέ, el-al(v) ὦ-μεν, ἦτε, d-ol(v) εἴημεν or εἶμεν, εἴητε 
4 or etre, εἴ-ησαν, εἶεν 

Imperf.— 

S. ἢ-ν (ἢ, -σθα, -ν 

1D.-—, (3τον “σ-τον. (%- wanting wanting 


THY), ἤσ-την 
P. ἤνμεν, -Te or -στε, -cav 





Fut.— 
S. ἔσ-ομαι, -εἰ or -7, -ται ἐσ οίμιην, &eo. 
D. ἐσ-τόμεθον, -εσθον, -e-| wanting ἕ 
σθον 


P. ἐσ-όὀμεθα, -εσθε, -ονται 
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IN -pi—continued. 




































—continued. 
IMPERATIVE. | INFINITIVE. PARTICIPLE. © 
! 
Pec —_ 

wanting, wanting | wanting 
wanting wanting | wanting 
—, &-Onri, χα. ἐ- θῆναι. | é-Oels, ὅσο. 
VOICK. 

| ; — 
wanting ιἦτ-σεσθαι | wanting 
wanting | wanting | wanting 
peas Ae eee nna evs 
—, οὗ, ἔσθω ἔ-σθαϑ | e-nevos, -ἢ, τὸν 
ἐ-τός and ἐ-τέος. 
Lam. 
of ἴημε only in the breathing. ὑπάρϑω, &e.3 Aprly the parts deficient. 

~, ἔσ-θι, ἔσ-ττω t εἶναι ὧν, οὖσα, ὃν 


~—, ἔα-τον, -Των 


~, ἔσ-τε, -τωσαν, -των 


τσ wanting wanting’ 
; ἔσεσθαι ἐσόμεν-ος, -7, -Ον 
wanting a 
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IRREGULAR VERBS 
Etus (stem 2), has a Future meaning, J shall go. Like εἰμί, 1 am, it is 











~ by the accent, or 
INDICATIVE, SUBJUNCTIVR, OPTATIVE, 
ἘΎΞΕΒΈΠΒΟΘΕ: ΞΕ ΨΨΟΟΝΨΡΘΘ ΨΑΡΕΕΣ SSSR a | 

Pres.—(I shall go, &c.) 
S. εἴς-μι, εἴ, εἴ-στ(ν) ἕω, -ς. -ἢ ἴοιμι or ἰ-οἰην, ἴσοις, -οἱι 
1).---, ἔτον, -rov e| ---, ([-γτον), (-τον) —-, (Locrov), (ἐ- οἰτ᾿ην) 
P. ἔμεν, -τε, -ἀσι(ν) ἴωμεν, -τε. -worlv) | Lomuev, -orre, -οἱεν 

Imperf. — 


S. Jew or ἦτα, ἥ-ςεις or 
“εισθα, ree or -eup 

D.—, g-etrov or ἥ-τον, | wanting wanting 
ἢ εἰτὴν or ἤ-την 

P. 7 εἰμεν or ἦ-μεν, ἤ-ειτε 
or ἦ-τε, ἤ-εσαν 





The verb Pypul (stem da), oF say, is σον. ἀφ much like 


Pres.— a sny. dc.) ΡῈ . Ὁ 
5. φη-μί, φή-ς, φη-σίᾳ() φῶ, φῇς, a7, Ke. φαί-ην, -ἢς» τη, ὅτο. 
ἢ). —, -pa-rév, -τόν 


P. φα-μέν, -τέ, φᾶ-σί(ν) 


Imperf.— 
S. &p7-v, (-s) -σθα, -φη [The Future, φήσω, 
D.—, tpad-ror, ἐφά-τὴν are regular.] 


P. ἔφα-μεν, -τε, -σαν { 


Οἵδα (stem ἐδ, Lat. vid) I know, is a preteritive verb. 


Perf,—(I know, ce.) 

S. οἷδ-α, οἷ-σθα, ol5-e(y) εἰδ-ὦ, -ps, &e. εἰδ- εἴην, -elns, &c. 
1. —, to-rov, -τον 

P. ἔσ-μεν, -Te, -act(v) 
















Plup.— 
S. 76-ew or -9; -εἰσθα or 
-noGa, -εἰς or -n& -εἰ 





or -εἰν, or τ-ῇ wanging wanting 
Ὦ. ---, ἤδ-ειτον, ἡδ-είτην ὡς 
P. ἤδ-ειμεν, -εἰτε, -εσαν 
(-ecoar) 
a 
Aor. It.— 


S. εἶδον, &e. ἴδω, δια. \. | Bocuse, &e. 


\  epeaneneaniall 
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IN -1—continued. 


very defective, and in some forms is distinguished from the latter only 
an iota subscript. ᾿ 


ee 


IMPERATIVE. 












INFINITIVE. PARTICIPLE. 








mm) f-0c (8), -TW l-dvas | {- ὦν, -οῦσα, -bp 
—, U-rov, -των 
—, tre, -τωσαν or ἰόντων 








| 
| 


wanting wanting wanting 


me 


> 
ἵστημι, but yauts the redupligation, and is defective. 





—, φα-θί or φά-θι, φά-τω͵ φά-ναιφ (pds, -Goa, - ἀν) 
—, φά-τον, -των 
—, φά-τε, -τωσαν Or -ντων 


and the 1st Aorist, ἔφησα, 
s 


wanting wanting | 


Its conjugation is much like that of verbs in -μὲ. 












—, ἴσ-θι, «τω, &e. el5-évat εἰδ- ὡς, -via, -ds 








wanting wanting wanting 








Θ 
-- [δέ Vie ἰδών, &o. 
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IRREGULAR VERBS IN -ui—continued. 


Ἑεῖμαι (stem xe), I am lying (I have laid myself), is originally a 
perfect passive. 


INDICATIVE, | SUBJUNCTIV EK. 
Pres.— (I am lying, &c.) 
S. κεῖ-μαι, -σαι, -ται (κέτωμαιλ, (κέ- ἢ), κέ- (κε-οἰμην), (κέ-οιο), κέ- 
ηται OLTO 
Ὁ. κεί-μεθον, -σθον, -σθον wantir Ὑ wanting 
VP. κεί-μεθα, -σθε, -vrac -“--, —, κέτωνται ---, —~, κέεοιντο 
IMPERATIVE. INFINITIVE, Imperf.-— 
S. ἐκεί- μην, -σο, -τὸ 
Pres. κεῖ-σθαι 190. ἐκεί.μεθον, -σθον, 
S. —, κεῖ-σο, -σθω ral a Ony 
D.—, κεῖ-σθον, -σθων P. ἐκεί-μεθα, -σθε, -vro 
P. wanting PARTIOIPLE, ert 


Kelpev-os, ΕὟ τον 


The verb Hyaz (stem é), 7 sit (I have seated myself), is originally a per- 
fect passive. It is used in Attic prose only in the compound κάθημαι, 


I sit, or att down. 


, 








INDICATIVE. SUBJUNOTIVE. OPTATIVE, 
Pres.—(l sit, &c.) 
S. 7-as, -σαι, -σται wanting wanting 


D. ἥ-μεθον, -σθον, -σθον 
P. ἥμεθα, -σθε, -νται 











IMPERATIVE. INFINITIVE. ᾿ Imperf.— 
RE CRETE eg oe πο S. ἩΓΜΉΡ, -σο, -O Te 
Pres.— ἧσθαι LD. ἥ-μεθον, -σθον, -σθὴν 
S. —, ἦ-σο, -σθω ἷ P. ἥ-μεθα, -σθε, -ντο 
D. —~ 9-0 Bor, -σθων 
P.—, ἦσθε, -σθωσαν PARTIOIPLE, a 





ἥμεν-ος, -ἢ, τον 


e 


PART ITI. 


EXTRACTS FOR READING 


SECTION I. 
THE WITTICISMS (OF HIEROCLES). 


re 

1. Σ᾽ χολαστικὸς corAupBav BovrAd wos παρὰ μικρὸν 
ἐπνίγη. Suooty οὖν μὴ ἅψασθαι ὕδατος, ἐὰν μὴ 
πρῶτον μάθῃ κολυμβᾶν. : 

Zz. LyoAacriKos φίλῳ συναντήσας εἶπε, Καθ᾿ 
ὕπνους σε ἰδὼν προσηγόρευσα. N) dé,—Diyyrobi 
μοι, ὅτι οὐ προσέσχον. 

3. ὥῷχολαστικός, νοσοῦντα, ἐπισγμεεπτόμενος, ἠρώτα 
περὶ τῆς ὑγιείας: ὁ δὲ οὐκ ἡδυνολρα ἀποκριθῆναι: 
ὀργισθεὶς οὖν ἐξήλεγξεν,--- ΕἸλπίζω κἀμὲ νοσῆσαι. καὶ 
ἐλθόντι σοι μὴ ἀποκριθῆναι. 

4. Σ χολαστικὸς laT pep συναντήσας. 
μοι, εἶπε, καὶ μή μοι μέμψη, ὅτι οὐκ ἐνόσησα. 

5. ZYoAaeriKos θέλων τὸν ἵππον αὑτοῦ διδάξαι py 
τρώγειν πολλά, οὐ παρέβαλεν αὐτῷ τροφάς. ἾΑπο- 
θανόντος δὲ τοῦ ἵππου τῷ Ἀιμῷ, ἔλεγε,---Μέγα 
ἐζημιώθην, ὅτε γὰρ ἔμαθε μὴ τρώγειν, τότε ἀπέθανε. 

6. Σῷὅχολαστικός, οἰκίαν πωλῶν, λίθον ἀπ᾽ αὐτῆς εἰς 


δεῖγμα περιέφερε. 
(123) 


“Ξυγχώρησόν 
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γ. Dyoracrixos θέλων εἰδέναι, ef πρέπει αὐτῷ 
κοιμᾶσθαι, καμμύσας εἰσοπτρίζετο. 

ὃ. “Συὐχολαστικῦς, ἰατρῷ cwvayricas, ὑπὸ τοίχου 
“expe ‘Br. Tivos δὲ πυθομένου τὴν αἰτίαν, ἔφη.---ἰΚαι- 
ρὸν ἔχω μὴ ἀσθενήσας, καὶ αἰσχύνομαι εἰς ὄψιν ἐλθεῖν 
τοῦ ἰατροῦ. 

9, Σχολαστικὸς ᾿Αμεναῖῃην ἔ ἐχών: ἐσφράγϊσεν αὐτήν. 
Tou δὲ δούλου κάτωθεν τρήσαντος. καὶ τὸν οἶνον 
αἴροντος, ἐθαύμαζεν ὅτι, τῶν σημάντρων σώων ὄντων, 
ὁ οἷνος ἐλαττοῦτο: ἕτερος εἶπεν,--Ὁρα, μὴ κάτωθεν 
ἀφηρέθη. ὋὉ δὲ εἶπεν,----ἰ καθέστατε, οὐ τὸ κάτωθεν 
λείπει, ἀλλὰ τὸ ἄνωθεν μέρος. ᾿ 

10. Lyoranrucds, ἰδὼν στρουθία ἐπὶ δένδρου, 
λάθρα ὑπεισελθὼν ὑφαπλώσατο τὸν κῶχπον, καὶ ἔσειε 
τὸ δένδρον, ὦ ὡς ὑποδε ξόμενῷῳ τὰ or poudta. 

ine Σ χολαστικὸς σχολαστικῷ συναντήσας εἶπεν.---- 
"Ἑμαθον ὅτι ἀπέθανες" Kaxeivos,— AAN ὁρᾷς με ἔτι, 
ἔφη. ζῶντα: καὶ ὁ ὁ «σχολαστικός,---ἰ αὶ μὴν ὁ εἰπών 
μοι πολλῷ σου Ἰξιοπιστότερος ὑ ὑπάρχει. 

12. Syoraode 


πιεῖν ὕδωρ, εἰ καλὸν ἐν τῷ αὐτόθι φρέᾶτι: τῶν δὲ 


KOG, ἐν τῷ ἐδέῳ ἀγρῷ ἐξιών, Ἰρώτα 


4 ’ of , 4 Ἁ ς a 9 ~ 9% 3 ~ 
eel OTL καλὸν. Kal yep. οἱ γονεῖς αὐτοῦ εξ αὐτοῦ 
ἔπινον: Kat πηλίκους, ἔφη. εἶχον τραχήλους, ὅτι εἰς 
τοσοῦτον βάθος πίνειν ἠδύναντο. 

13. Hxorarrixos μαθὼν ὅτι ὁ κόραξ ὑπερ τὰ 
διακόσια ἔτη “Cis ἀγοράσας κορᾶκα εἰς ἀπόπβιραν' 
ἔτρεφε. 

> 4 5 ~ Se a 4 “ 
14. χολαστικὸς εἰς χειμῶνα ναυα γῶν, καὶ τῶν 
’ 
συμπλεόντων ἑκάστου περιπλεκρμένων σκεύους πρὸς τὸ 
σωθῆναι, ἐκεῖνος μίαν τῶν ἀγκῦρῳν περιεπλέξατο. 
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15. Διδύμων ἀδελφῶν εἷς ἐτελεύτησε. Dyoda- 

στικὸς οὗν ἀπαντήσας τῷ ζῶντι ἠρώτα. ---Σὺ ἀπέθανες, 
ἢ ὁ ἀδελφός σου; 
16. ΣΦ) ὐχολαστικός, pavayely μέλλων; πινακίδας 
ἥτει, ἵνα διαθήκας γραφη" τοὺς δὲ οἰκέτας ὁρῶν ἀλ- 
γοῦντας Sie ROU κινδύνου, ἐφη.--- Mgr λυπεῖσθε, ἐλευ- 
θερῶ γὰρ ὑμάς. ° 

17 i. Σχολαστικὸς ποταμὸν βουλόμενος περᾶσαι, 
ἀνῆλθεν ἐ ἐς τὸ πλοῖον ἔφιπποξ πυθομένου δέ τινος τὴν 
αἰτίαν, ἔφη σπουδάζειν. “’ 

18. Συχολαστικὸς ἀπορῶν δαπανημάτων, τὰ βιβλία 
αὑτοῦ ἐπίπρασκε, eKat, γράφων ποὸς τὸν πατέρα, 

3, Α e ~ 4 
ἔλεγε,---Σύγχαιρε ἡμῖν, TATEp 7 yap ἥμας Ta 
a 
βιβλία τρέφει 

19. Zxohagrixoy ULOS, 6x -<cob | πατρὸς εἰς πόλεμον 
ἐκπεμπόμενος, ὑπέσχετο ἑνὸς τῶν ἐχθρῶν κεφαλὴν 
4 - ~ e A ᾧ΄ Ad ~ 4 4 ~ 
ayayety. O δὲ é η.--- Εὔχομαι Kal χωρίς κεφαλῆς 
σε ἐλθόντα, μῴνον ὑγιῆ ὄντα, ἐδεῖιδ, καὶ εὐφρανθῆναι. 

20. ΣὩὐχχολαστικῷ φίλος ἔγραψεν sev «“λλαδι ὄντι, 

, 3 ~ 9 , ~ A 3 ἢ e a 
βιβλία αὐτῷ ayoparar τοῦ δὲ ἀμελήϑδεαντος, ὡς, μετὰ 
χρόνον, τῷ φίλῳ συνώφθη, εἶπε,----Πὴν ἐπιστολὴν ἢ» 

Α γ΄ 4 ? 3 τ 
περὶ βιβλίων ἀπέστειλας μοι, οὐκ ἐκομισάμην. 

21. ὥ,χολαστικὸς μῦν ἐθέλων πιάσαι, συνεχῶς τὰ 

, 4 ¢ a ᾽ ad > Ff 
βιβλία τρώγοντα, κρέας δακὼν ἐναντία ἐκάθισε. 

22. 2xoAaarixos κατ᾽ ὄναρ ἰδὼν ἦλον πεζατηκέναι; 
καὶ δόξας ἀλγεῖν τὸν πόδα, περιεδήσατο. “Ἑστερος 
Διατὶ γὰρ ἀνυπόδητος 





δὲ ΜΕ τὴν αἰτίαν ἔφη, 
καθεύδεις ; 
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SECTION Il. 


ANECDOTES. 


1. ANECDOTES OF PHILOSCPHERS. 


ZENO. 


“σι 4 ~ ~ 4 
1. Ζήνων δοῦλον em κλοπῆ ἐμαστίγου. Tot de 
9 , ef [4 , - ὃ ~ »᾿ 
εἰπόντος, εἵμαρτο μοι κλέψαι, ----καὶ αρῆδαι, eddy. 2. 
q a ΄ ; “ιν A ~ > , a 
Πρὸς τὸ φλυαροῦν μειρακιοΐῦ,---Διὰ τοῦτο, εἶπε, δύο ὦτα 
ἔχομεν, στόμα δὲ ἕν, ἵνα πλείω μὲν ἀκούωμεν, ἥττονα 
δὲ λέγωμεν. 8, Νεανίσκου πολλὰ λαλοῦντος, Ζήνων 
ἔφ Ta dra σου εἰς τὴν γλῶτταν συνερρούηκεν 
> Y - «a % | . 
4 
ARIS®)TLE. 
CT * 
4, ᾿Αριστοτέλῃ" ὀνειδιζόμενός ποτε, ὅτι πονηρῷ 
9 ’ 4 , 3, δὲ a) A ’ ww 
ἀνθρώπῳ ελεημοσύνην ἔδωκεν,---()ὐ τὸν τρόπον, ἔφη, 
‘ ε ᾿ 
ἀλλὰ τὸν ἄνθρωπον. ἠλέησα. 5. Tous ᾿Αθηναίους 
” e , ¢ ᾷ 4 , 5) ‘ a ᾿ 
ἔφασκεν εὑρηκένι Tupovs καὶ νόμους: ἀλλὰ πυροῖς μὲν 
~ [4 ι ? ‘ Ἁ 2 ς 
χρῆσθαι, νόμοις δὲ μή. 6. II pos TOV καυχώμενον, ὡς 
9 A , , 397 Od ~ »»ἤ ὃ - κι 
ἀπὸ meyaAns πόλεως εἴη,----(λὐ τοῦτο, ἔφη, Vel σκοπεῖν, 
4 > oo» , ὃ ἌΣ, td 
ἀλλ᾽ εἴ τις μεγάλης πατρίόος ἀξιὸς ἐστιν. 
3 , 3 [4 e > ? δ ? a 
7. ᾿Αριστοτέλης ἐνοχλούμενος va αδολέσχου, Kat 
+ “A 
κοπτόμενος ἀτόποις τισὶ διηγήμασι, πολλάκις αὐτοῦ 
~ [2 
λέγοντος; οὐ θαυμαστὸν ὅ τι λέγω;----Οὐ τοὐτοι,μφησὶ, -. 
« la 
θαυμαστόν, ἀλλ᾽ εἴ τις πόδας ἔχων σε ὑπομένει. 


PLATO, 


: ᾿ 4 + a 
8. Πλάτων θρασυνόμενον tony τινα πρὸς τὸν ἑαυτοῦ, 

᾿ a 
πατέρα,---Οὐ παύση, μειράκιονν εἶπε, τούτον κατα- 
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φρονῶν, δ᾽ ὃν μέγα Peony ἀξιοῖς; 9, Πλάτων 
ὀργιζόμενός ποτε τῷ οἰκέτη, ἐπιστάντος Ξενοκράτους, 
---Λαβών, ἔφη, τοῦτον, μαστίγωσον: ἐγὼ yap ὀργί- 
ζομαι. 

SOCRATES. 

10. “Σωκράτης πρὸς Ξανθίππην, πρότερον μὲν 
λοιδοροῦσαν, ὕ VET Epo δὲ gat περιχέασαν αὐτῷ,---οὺς 
ἔλεγον, εἶπεν, ὅτι Ξανθίππη βροντῶσα καὶ ὕδωρ 
πέμψει; 14. Τ]ρὸς ᾿Αλκιβιάδην εἰπόντα, Οὐκ ἀνεκτὴ 
ἡ Ξανθίππη λοιδοροῦσα,ν -Οὐ καὶ σύ, εἶπε, χηνῶν 
βοώντων ἀνέχη 

DIOGENES. 

12. Διογένης πρὸς τὸν εἰπόντα, καιρὸν εἶναι τὸ ζῆν, 
--- οὐ τὸ Cy, εἶπεν, ἀλλὰ τὸ κακῶς Civ. 13. Διογένης 
ὁ Σινωπεύς, ὁ κύων erika NOU eee: παντὶ τόπῳ ἐχρῆτο 
εἰς πάντα, ἀριστῶν τε καὶ καθεύδων καὶ διαλεγόμενος. 
Βακτηρίᾳ επηβει σατο ἀσθενήσας" ἔπειτα βέντοι καὶ 
διαπαντὸς ἐφόρει αὐτήν. Kai πῆραν ἐκομίσατο, ἔνθα 
αὐτῳ τὰ σιτία ἣν. πιστείλας δέ τινι οἰκίδιον αὐτῷ 
προνοήσασθαι, καὶ βραδύνοντος, πίθον ψινὰ & ἔσχεν οἰκίαν. 

14. Θεασάμενός ποτε παιδίον ταῖς χερσὶ TLVOV, 
ἐξέρριψε τῆς πήρας THY κοτύλην, εἰπών,----[Ἰαιόδίον με 
νενίκηκεν εὐτελείᾳ. ἰΕξέβαλε δὲ καὶ τὸ τρυβλίον, 
ὁμοίως παιδίον θεασάμενος, ἐπειδὴ κατέαξε τὸ σκεῦος, 
τῷ be ἄρτῳ τὴν φακὴν ὑποδεχόμενον. 

δ: Μοχθηροῦ τινος ἀνθρώπου ἐπυγράψαντος ἐ ἐπὶ 
τὴν οἰκίαν, Μηδὲν εἰσίτω κακόϑ'---Ο οὖν κύριος τῆς 
οἰκίας, ἔφ. ποῦ εἰσέλθοι av; 16. II pos τοὺς ἑρπύσαν- 
τας ἐπὶ τὴν τράπεζαν ὠῥιῦς»-- ᾿δού, φησί, καὶ Διογένης 
“ παρασίτους τρέφει., 17. Πρὸς τὸν πυθόμενον, ποίᾳ 
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“ὥρᾳ δεῖ ἀριστᾶν.----Ἐπ μὲν πλούσιος, ἔφη. ὅ ὅταν θέλῃ. εἰ 
δὲ πένης, ὅταν ἔχη. 18. Πλάτωνος ἀρισαμένου,---- 
"Ανθρωπός ἐστι ζῶον δίπουν, ἄπτερον-----καὶ εὐδοκι- 
᾿μσῦντος, τίλας ἀλεκτρυόνα εἰσήνεγκεν εἰς τὴν σχολὴν 
αὐτοῦ, καὶ ἔφη.---Οὐτός ἐστιν ὁ ἸΪλάτωνος ἄνθρωπος, 


ANTISTHENES. 


19. ᾿Αντισθένης ποτὲ ἐπαινούμενος ὑπὸ πονηρῶν, ----- 
᾿Α γωνιῶ, ἔφη. μή τι cahov εἴργασμαι. 20. “Epwrr- 
θείς, τί αὐτῷ περιγέγονεν ἐκ φιλοσοφίας, épy,—To 
δύνασθαι ἑαυτῷ ὁμιλεῖν. | : 

21. Atperwtenor εἶπεν εἶναι, εἰς κόρακας ἐμπεσεῖν, 
ἢ εἰς κόλακας: aus μὲν yap ἀποθανόντος TO σῶμα, 
τοὺς δὲ ζῶντος τὴν ψυχὴν λυμδιίνεσθαι.» 

᾿ 
SOLON. GORGIAS. 

22. Σόλων dmrofsahiy υἱὸν ἔκλαυσεν. Εἰπόντος δέ 
τινος πρὸς αὐτόν, WS οὐδὲν προὔργου πφᾳιεῖ κλαίων, ----- 
Ac αὐτὸ γάρ τοι TOUT On ἔφη, κλαίω. 23. Topyias 6 
Λεοντῖνος épwreis, ποίᾳ διαίτη χρώμενος εἰς μακρὸν 
γῆρας ἤλθεν,.----ΑΟὐδὲν οὐδέποτε, ἔφη. πρὸς ἡδονὴν οὔτε 
φαγών, οὔτε δράσας. 24. Ἰτοργίας ἤδη γηραιὸς ὑπαρ- 
χῶν, ἐρωτηθείς, εἰ ἡδέως RC NCE OG AGO Gs 
εἶπεν" ὥσπερ γὰρ ἐκ σαπροῦ καὶ ῥέοντος οἰκιδίου 


i 
ἁσμένως ἀπαλλάττομαι. 


PITTACZIS. XENOPHON. 
e %, 
25. Πιττακὸς ἀδικηθεὶς ὑπό τινος, καὶ ἔχων ἐξουσίαν 
4 4 e ~ 
αὐτὸν κολασαι, ἀφῆκεν, εἰπών, -ὡ2υγγνώμη τιμωρίας 
4 ἕ 4a ᾿ 
ἀμείνων" τὸ μὲν γὰρ ἡμέρου δηούσεως ἐστί, τὸ δὲ 
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θηριώδους. 26. Τρύλλος, ὁ Ξενοφῶντος νἱός, ἐν τῆ» 
~ ἤ 
μάχη περὶ Μαντίνειαν ἰσχυρῶς ἀγωνισάμενος ἐτελεύ- 
9 ? ~ v , ἊΝ : ’ ὃ a 
τῆησεν. “Ey ταύτη TH μάχη Kat ἘΝνπαμινώνδας ἔπεσε. 
~ «- eS 
"ηνικαῦτα δὴ καὶ τὸν Ξενοφῶντα pact θύειν ἐστεμἕ 
, 3 , δὲ >) ~ ~ v ~ ὃ ? 
μένον: ἀξαγγελθεντος 0€ αὐτῷ Tov θανατου τοῦ παιόος, 
ἀποστξῳανώσασθαι: ἔπειτα μαθόντα ὅτι γενναίως, 
πάλιν ἐπιθέσθαι τὸν στέφανον. Foe δὲ οὐδὲ δακρῦ- 
σαί φασιν αὐτόν. ἀλλὰ yap εἰπεῖν, ἤδειν θνητὸν 
3 yap ς ἢ } 
γεγεννηκώς.ς 


2. ANECDOTES OF STATESMEN AND KINGS. 
AR@HELAUS, DIONYSIUS. 


27. Χ μριέντως ὁ βασιλεὺς Ἄράϑλαος, ἀδολέσχου 
κουρέως περιβαλόντος αὐτῷ τὼ ὠμόλινον, καὶ πυθομέ- 
vou,—Llas σε κείρω. βασιδεῦ:---:"Σιωπῶν, ἔφη. 38. Ὁ 
νεώτερος Διονύσιος ἔλεγε π ολληὺς τρέφειν σοφιστας, 

9 , ιν f δ “ 9 9 , | Pol 
ov θαυμάζων ἐκείνους, ἀλλὰ δ ἐκείνων θαυμάζεσθαι 
βουλόμενος. © 


PHILIP, KING OF MACEDQN. 


29. Φίλιππος ἔλεγε, κβεῖττον εἶναι στρατόπεδον 
ἐλάφων, λέοντος στρατηγοῦντος, ἢ λεόντων, ἐλάφου 
στρατηγοῦντος. 30, Φίλιππος, ὁ ᾿Αλεξάνδρου πατήρ, 
᾿Αθηναίους μακαρίζειν ἔλεγεν, εἰ καθ᾽ ἕκαστον ἐνιαυτὸν 
αἱρεῖσθαι δέκα στρατηγοὺς εὑρίσκουσιν: αὐτὸς γάρ 
ἐν πολλοῖς ἔτεσιν ἕνα μόνον oT pean yoy εὑρηκέναι; 
Παρμενίωνα. 31. Piduwrof ἐρωτώμενος, οὕστινας 
μάλιστα φιλεῖ, καὶ οὕστινας μάλιστα μισεῖ,--- Tov ous 
μέλλοντας, ἔφη. πρηρδιδόναι μάλιστα φιλῶ, τοὺς δ᾽ 
ὕδη προδεδωκότας μάλιστα μισῶ. 
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~ $32. Ἔν Χαιρωνείᾳ τοὺς ᾿Δ0θηναίους μεγάλῃ νίκη 
9" , 3 Α 4 ~ ba , 9 
ἐνίκησε Φίλιππος. Errapbels δὲ τῇ εὐπραγίᾳ, ᾧετο 
δεῖν αὑτὸν ὑπομιμνήσκεσθαι, ὅτι ἄνθρωπός ἐστιν, καὶ 
“προσέταξε παιδί τινι τοῦτο ἔργον ἔχειν. Tpis δὲ 
ἑκάστης ἡμέρας ὁ παῖς ἔλεγεν αὐτῷ,----(ίλιπη!ε ἄνθρω- 


> 
TOS Εἰ. 
a 


ALEXANDER BHE GREAT. 


33. Ὃ ᾿Αλέξανδρος ,Διογένει εἰς λόγους ἐλθών, 
οὕτω κατεπλάγη τὸν βίον καὶ τὸ ἀξίωμα τοῦ ἀνδρός, 
ὥστε πολλάκις αὐτοῦ μνήμονεϊών λέγειν, εἰ μὴ ᾿Αλέξ- 
ανδρος ἤμην, Διογένης av ἤμην. 34. ᾿Αλέξανδρος 
᾿Αναξάρχου TEPLMOT MOV ἀπειρίας ἁκούων ἐδάκρυε, καὶ 
τῶν φίλων ἐρώτησάντων αὐτόν, τί δακᾳζει "τοὺς 
ἄξιον, ἔφη. δακρύειν, εὰ κόσμων ὄντων ἀπείρων, ἑνὸς 
οὐδέπω κύριοι γεγόναμεν; ι 


4 
THE SUCCESSORS OF ALEXANDER. 


35. Πτολεμαϊῖόν᾽ φασι τὸν Aaryou,' καταπλουτί- 
ζοντα τοὺς pirpus αὑτοῦ ὑπερχαίρειν: ἔλεγε δέ, 
ἄμεινον εἶναι πλουτίζειν ἢ πλουτεῖν. 86. ᾿Αντέγονος 
πρός τίνα μακαρίζουσαν αὐτὸν γραῦν,----Εἰ ἤδεις, ἔφη, 
ὥ μῆτερ, ὅσων κακῶν ero: ἐστι τουτὶ TO ῥάκος, 
δείξας τὸ διάδημα, οὐκ ἂν ἐπὶ κυπρίας κείμενον αὐτὸ 
ἐβάστασας. 

THEMISTOCLES. 


37. Θεμιστοκλῆς Ἐρωτηθεὶς πότερον ᾿Αχιλλεὺς 
ἐβούλετ' av εἶναι ἢ Ὅμηρος 5 Σὺ δὲ" αὐτός. ἔφη. 
πότερον. ἤθελες: ὁ νικῶν ἐν ᾿Ολυμχτιάσιν ἢ ἢ ὁ κηρύσσων 
τοὺς νικῶντας εἶναι; 
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88. Θεμιστοκλῆς πρὸς τὸν Εὐρυβιάδην τὸν Λακε- 
δαιμόνιον ἔλεγέ τι ὑπεναντίον, καὶ ἀνέτεινεν αὐτῷ τὴν 
βακτηρίαν ὁ Ἰϑὐρυβιάδης. Ὁ δέ, παταξον μέν, ἔφη, 
ἄκουσον δέ: ἤδει δέ, ὅτι ἃ μέλλει λέγειν τῷ κδινῷ 
λυσιτελξῖ. 89. Σεριφίου τινὸς πρὸς αὐτὸν εἰπόντος, 
ὡς οὐ δι᾽ αὐτόν, ἀλλὰ διὰ Thy πόλιν ἔνδοξος ἐστιν, 
ἀληθὴ λέγεις, εἶπεν, GAN οὔτ᾽ ἂν ἐγὼ “Σερίφιος ὧν 
ἐγενόμην ἔνδοξος, οὔτε σύ, ᾿Αθηναῖος. 


EPAMIMONDAS, 
4 
40, ᾿Επαμινώνδας ἕνα εἶχε τρίβωνα" εἰ δέ ποτε 
αὐτὸν ἔδωκεν εἰς δ ὦ αὐτὸς ὑπέμενεν οἴκοι δι 
ἀπορίαν ἑτέρου. ᾿᾿Ἐπαμινώνδαφιὦ Θηβαῖος, ἰδὼν 
στρατόπεδον ike eat καλόν, στρατηγὸν οὐκ ἔχον; .---- 


ΠΛλίκον, ἔφη.» θηρίον, καδ κεφαλὴν οὐκ ἔχει. 


PERICLES, 


Ὁ Thepixrns ἐν τῷ λοιμῷ τοὺς παῖδας ἀπο- 
βαλών, ἀνδρειότατα τὸν θάνατον αὐτῶν ἤνεγκε, καὶ 
πάντας ᾿Αθηναίους ἔπεισε τοὺς τῶ» φιλτάτων θανά- 
Tous εὐθυμότερον φέρειν. 


SECTION ith 
FABLES OF ESOP. 


l. THE WOF. 


. 
4 ~ , 
Λύκος ἐδὼν ποιμένας ἐσθίοντας ἐν σκηνῆ πρόβατον, 
: r ’ 
ἐγγὺς προσελθών, --ΕΓλίκος, ἔφη» dv ἣν θόρυβος, εἰ 


ΓῚ 4 ~ 9 , 
εγώ τοῦτο εποίουν ! 
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2. THE LIONESS, 


t 9 td e 3 " , > a a . 
Λέαινα, ὀνειδιζομένη ὑπ᾽ ἀλώπεκος, ἐπὶ TO διὰ 
Δ ὃ 4 
Ῥα»τὸς ἕνα τίκτειν,---- Eva, ἔφη. ἀλλὰ λέοντα. 


3. THE GNAT AND THE OX. 
Κώνωψ ἐπὶ κέρᾶτος βοὸς ἐκαθέσθη καὶ ηὔλει- εἶπε 

δὲ 4 8 ~ +" 3 «a Α ¢ 4 

€ πρὸς τὸν Bovv,— Et Bapw σου τὸν τένοντα, ava- 

a e Δ.» Ψ᾿ oe > ” » 9A 

wonow. ὋὉὧ δὲ ἔφη.----Οὐτε ὅτε ἦλθες ἔγνων, οὔτε ἐὰν 
χωρήσω. Ὁ δὲ ἔφη,---Οἴ 2a 
μένης, μελήσει μοι. 


4. THE HUSBANDMAN AND THE SNAKE, 
4 ~ er os e e QA e 
Γεωργὸς Xango’ ὥρᾳ ὄφιν εὑρῶν ὑπὸ κρύους πε- 
πηγότα, τοῦτον Ἀαβὼν ὑπὸ Kod που κατέθεςο. Θερ- 
μανθεὶς δὲ ἐκεῖνος, Kate ἀναλαβὼν τὴν ἰδίαν φύσιν. 
.᾿ 4 9 ’ 
ἔπληξε τὸν εὐεργέτην. 


a 
5. THE FOX AND THE BUNCH OF GRAPES, 
s , 4 , , ἢ - 
Borpvas πεπείρδυς ἀλώπηξ κρεμαμιένους ἰδοῦσα, 
~ σι Α 
τούτους ἐπειρᾶτο καταφαγεῖν. Πολλὰ δὲ καμούσα 


καὶ μὴ δυνηθεῖσα Ἁναῦσαι, τὴν λύπην παραμυθουμένη. 
ΕΑ 





ἔλεγεν. 


Ομῴφακες ἔτι εἰσίν. 


6. ἘΠΕ KID AND TIE WOLF. 
WIN ¢, 
Lpidos ἐπί τινος δώματος εστώς, ἐπειδὴ λύκον 
’, 7ὃ δὰ ὃ , x y+ 3 ? ‘O 
παριόντα εἶδεν, ἐλοιδόρει καὶ ἐσκωπτεν αὐτον. 
A 53 χὰ ry #, 
δὲ λύκος ἔφη.--"- ὦ οὗτος, οὐ σύ με λοιδορεῖς, aXAa ὁ 
f 
TOTOS. “ 


7. THE BOY BATHING, 


re [4 ~ a 
Ταῖς λουσάμενος ἐν ποταμᾷ, ἐκινδύνευε πνιγῆναι 
a 
καὶ ἰδών τινα παροδίτην, ἐπεφώνει,---- βοήθησον. ‘O 
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δὲ ἐμέμφετο τῷ παιδὶ τὴν τολμηρίαν. To δὲ παιδίον 
εἶπεν,--- Αλλὰ νῦν μοι βοήθησον, ὕστερον δὲ σωθέντι 
μέμφου. 
8. THE HOUND AND THE FOX. 
. ~ 
Κύων θηρευτικὸς λέοντα ἰδών, τοῦτον ἐδίωκεν: ὡς 

A > ᾿ 4 4 ~ $ e « ἤὔ 4 
δὲ ἐπιστραῷφειῖς εκεῖνος ἐβρυχήσατν, ὁ κύων φοβηθεὶς 

4 Α 9 ’ 3) εν 3 ’ ᾿ , 9 Ss 
εἰς τὰ ὀπίσω ἔφυγεν. WAwrnE de θεασαμένη αὐτὸν 
ἐφη.---Ὡ κακὴ κεφαλή, σὺ λέοντα ἐδίωκες, οὕτινος 

3 WA 4 a e ᾽ 
οὐδὲ τὸν βρυχηθμὸν ὑπήνεγκαν: 


ai 


4° 
a 
9. THEAVOLF AND THE LAMB, 
νκνμν 

Λύκος ἀμνὸν «ἐδίωκεν, ὁ δὲ εἰς ναὸν κατέφυγε. 

ΠΡροσκαλρυμένου δὲ τοῦ λύκου τὸν ἀν, καὶ λέγον- 
ov ᾿ Ψ 9 s e ee 4 ~ ~ 9 a ww 

τος, OTL θυσιᾶσει αὐτὸν ὁ ἱερεὺς τῷ θεῷ, ἐκεῖνος ἔφη 
πρὸς αὐτόν,-- -Αλλ᾽ αἱρετώτερόν μοί ἐστι θεῷ θυσίαν 
εἶναι, ἢ ὑπὸ σοῦ διαφθαρῆναι. 


10. THE ASS IN THE LIGN’S SKIN, 


Ὄνος δορὰν λέοντος ἐπενδυθείς, λέων ἐνομίζετο 
πᾶσι, καὶ φυγὴ μὲν ἣν ἀνθρώπων, φυγὴ δὲ ποιμνίων. 
"Qs δὲ ἄνεμος βιαιότερον πνεύσας ἐγύμνου αὐτὸν τοῦ 
προκαλύμματος." τότε πάντες ἐπιδραμόντες ξύλοις καὶ 
ῥοπάλοις αὐτὸν ἔπαρον. 


11. THE WOMAN AND THE HEN. 


Ἃ ee gen” 
Τ᾽ υνή ris χήρα ὄρνιν εἶχε, καθ᾽ ἑκασΐτην ἡμέραν ὠὸν 
> A , , ΠῚ ’ ς * [ὦ n 
αὐτῇ τικτουσαν. ΝΝομίσασαἥ δέ, ὡς, εἰ πλείους TH 
HW ᾿ + 4 e ~ ¢ ? 
opus κριθὰς wapaBaror, δὶς τέξεται τῆς ἡμέρας, 
~ ’ 1 δὲ ww 4 ᾽ δ᾽ 
τοῦτο πεποίηκεν. ε ὄρνις πιμελῆς γενομένη οὐ 
ἅπαξ τῆς ἡμέρας τεκεῖν ἠδύνατο. 
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12. THE BIRDS AND THE PEACOCK. 


Tav ὀρνίθων βευλομένων ποιῆσαι βασιλέα, ταὼς 
* 4 9} nN 4 r = e ’ 
εαυτον ἠξίου διὰ τὸ κάλλος χειροτονεῖν. A tpoupevay 





“~ ~ e A 
dé τοῦτον τῶν ἄλλων, ὁ κολοιὸς ὑπολαβὼν " ἔφη, 
‘9 9 “ ᾿ σι , 
Αλλ᾽ εἰ, σοῦ βασιλεύοντος, ὁ ἀετὸς ἡμᾶς καταδιώκειν 
© 
ἐπιχειρήσει, πῶς ἡμῖν ETAPKETELS 5 


13. THE BOY 5, THE SNAILS. 


~ ~ tA a δα “ ’ A , - 
Τεωργοῦ παῖς ὦπτα κοχλίας: ἀκούσας δὲ αὐτῶν 
¢ oe = , 7 aN “- 5 ~ ς “- 
τρυζόντων, ἔφη---- Ω κακιστα ζῷα, τῶν οἰκιῶν ὑμῶν 
3 ; 3 Q +S 
ἐμπιπραμένων, αὐτοὶ ἄδετε: 


14. THE HORSE AND HAS GROOMe 


4 a ~ ef . ε ig , s a 
ΚΚριθὴν τὴν τοῦ ἵππου ὁὀνίπποκομος κλέπτων καὶ 
΄ 4 e ) - a 9 , ς 4 

πωλῶν, TOV ἵππον ἔτριβε και ἐκτένιζε πάσας ἡμέρας: 
4 . 

ἔφη δὲ ὁ ἵππος,----ἷμ θέλεις ἀληθῶς καλὸν εἶναί με, 

4 4 a a a ? 

τὴν κριθὴν τὴν τρέφουσαν μὴ πώλει. 


15. THE HEN AND THE SWALLOW. 


“Opus ὄφεως wa εὑροῦσα, ἐπιμελῶς ἐκθερμάνασα 





ἐξεκολαψε: χελιδὼν δέ, θεασαμένη αὐτήν, ἔφη. *Q 
ματαία, Ti ταῦτα τρέφεις, ἅπερ αὐξηθέντα ἀπὸ σοῦ 
πρώτης τοῦ ἀδικεῖν ἄρξεται; 


16. THE FLY. 
a 9 “~ ." , , Ὶ 4 
Muia, ἐμπεσοῦσα εἰς χύτραν κρεατος. ἐπειδὴ 
ὑποπνίγεσθαι ἔμελλεν, ἔφη πρὸς ἑαυτήν: ᾿Αλλ᾽ ἔγωγε 
δος , 4 ’ (4 «ἃ 4 Ud 
και βέβρωκα, καὶ πέπωκα, καὶ λέλουμαι, κἀν ἁἀποθανω 
484 ld 
οὐδὲν μέλει μοι. 


FIRST GREEK READER. 179 


17. THE FOX AND THE MASE. 


᾿Αλώπηξ εἰς οἰκίαν ἐλθοῦσα ὑποκριτοῦ, καὶ ἕκα: 
CTU τῶν αὐτοῦ σκευῶν διερευνωμ ἕνη, εὖρε καὶ κεφαλὴν 
μορμολυκείου eupoes κατεσκευασμένην" ἣν καὶ ἀναλα- 
βοῦσα ταῖς χερσίν, ἔφη. Ὃ οἵᾳ κεφαλή, καὶ ἐγκέ- 
ῴφαλον οὐκ ἔχει ve r 





‘ 18. THE RAVEN/JAND HIS DAM. 
vs 


Κόραξ νοσῶν ἔφη. ya βμητρί,---Μὴ ἥτερ, εὔχου τῷ θεῷ, 
καὶ μὴ θρήνει. ial “δ᾽ ὑπολαβοῦσα ἔφη.--- Tis σε, ὦ 
τέκνον, τῶν θεῶν ἐλεήσει : τίνος ὙΠ peas ὑπὸ σοῦ γε 


ἰς 


οὐκ exam ; ; : 


19. THE DOG AND HIS SHADOW. 


rs e , Ἄς, δ , ’ 
Κύων, κρέας φέρων, ποταμὸ διέβαινε: θεασάμενος 

4 ‘ e “~ “ ᾽ Ἁ ΄σ “ὃ e td Vv 
δὲ τὴν ἑαυτοῦ σκιὰν ἐπὶ TOU U ατος, ὑπέλαβεν ἕτερον 

, i) ‘? ld 4X, 3 ‘ 9 oe 
κύνα εἶναι κρεας κατέχοντα’ Kat, ἀφείς TO ἴδεον, ὥρμησε 
ι » , « 9 ΄ ν᾽ ? Y ry > 
τὸ ἐκείνου λαβεῖν: ἀπώλεσε δὲ ἀμφοτερα: TO μεν οὖν 


4 = et 4 ~ A ~ t 
οὐκ ἣν ὦ δὲ κατεῖχεν ὕπο τοῦ ῥεύματος κατεσύρετο. 


® 


20. THE HORSE AND THE STAG. 
Ὁ 


Ἵππος κατεῖχε λειμῶνα μόνος" ἐλθόντος δ᾽ ἐλάφου, 
καὶ StapBeipovros THY νομήν, βουλόμενος τιμωρήσα- 
bai τὸν ἔλαφον, ρώτα τιν ἄνθρωπον, ἐὲ δύναιτο μετ᾽ 
αὐτῳῷῦ κολάσαι τὸν ἔλαφον" © ὁ δ᾽ ἔφησεν, ἐὰν λάβῃ 
χαλῖνον, καὶ αὐτὸς ἀναβῇ ἐπ᾽ αὐτόν, ἔχων ἀκόντια" 
συνομολογήσαντος ᾧέ, καὶ ἀναβάντος, ἀντὶ τοῦ τιμω- 

’ 4 ‘ 3 + “) “5 [2 

“Ῥήσασθαι, αὐτὸς ἐδούλευσεν ἤδη Τῷ ἀνθρώπῳ. 
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21. THE GRASSHOPPER AND THE ANTS. 


Χειμῶνος ὥρᾳ τῶν σίτων βραχέντων, οὗ μύρμηκες 
wp & ’ Q , 4 + ᾿ , e 
ἔψύχον: Terre δὲ λιμώττων ἤει αὐτου Tpopay ot 
de μύρμηκες εἶπον αὐτῷ,----Διὰ τί τὸ θέρος ov. συνῆγες 
τροφήν: : Ὁ δὲ εἶπενν,---Οὐκ  ἐσχόλαζον, ἀλλ᾽ OOP 
μουσικῶς" Οὐ δὲ γελάσαντες, εἶπον,---Αλλ᾽ εἰ θέρους 
ὥραις ηὔὕλεις. χειμῶνος ὀρχοῦ. 


22. THE OLD MAN. AND DEATH. 

Ἰέρων ποτὲ ξύλα τεμὼν ἐξ ὄρδυο, KAT τῶν ὥμων 
ἀράμενος, ἐπειδὴ πολλὴν ὁδὸν ἐπηχθ: σιμένος ἐβάδισεν, 
ἀπειρηκώς, ἀπέθο τ τε τὰ ξύλα, καὶ τὸν θάνατον ἐλθεῖν 
ἐπεκαλεῖτο: τοῦ δὲ θανάτου εὐθὺς ἐπιστάντος, καὶ τὴν 
αἰτίαν πυνθᾳμῳμένου δι᾿ ἣν αὐϊὸν καλοίη, ὁ γέρων ἔφη, 
.-- Ἵνα τὸν éprov τοῦτον ἄρας ἐπιθῇς μοι. 


23. THE DOG AND HIS MASTER, 


Ἔχων τις κύνα Medr?aiov καὶ ὄνον, διετέλει τῷ 
«4 t ., oo» 3 ἃ a os + 
KVVI προσπαίζων' και εἰ ΤΟΤΕ “ἔξω E€LTVOV εἶχεν, €xo- 
MICE Tt αὐτῷ καὶ προσιόντι παρέβαλεν. ἡ ὁ δὲ ὄνος, 
Οιλώσας προέδραμεὺ αὐτός, καὶ σκιρτῶν ἐλάκτῆκες τὸν 


δεσπότην" καὶ" ‘ov Tor ἀγανακτήσαρ ἐκέλευσε. πρὸ a 
| αὐτὸν ἃ ἀναγαγεῖν πρὸς τὸν ii Kat τοῦτον neat. 





sce 


HG ὟΣ FHE WOLF AND THE cuAIE, 


Bat 





᾿Λᾷωου a ὀστέον ἐπεπήγει". ὁ δὲ, yepavel | 

otis ταρέξειν εἶπεν, εἰ τὴν κεφαλὴν αὑτῆς ἐπιβαλοῦσα, : 

ind ἀδεβοῦν ἐκ τοῦ χολεθῦ αὑτοῦ rege ἡ δὲ Tapr - 
ἧς οἷν a 


"Αἰ ξολιχόδειρος οὖσὰ, xiv wna Oiy ἐἠεζτοέι 
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a, 


bores γελάσας, καὶ τοὺς ὀδόντας OnEas,— ᾿Αρκεῖ σοι 
μισθός, ἔφη. τοῦτο κοὶ pdrov, & ὅτι ἐκ AUKQU στόματος 
kal ὀδόντων ἐξεῖλες κάρα σῶον, μηδὲν παθοῦσα. "Ἶ 


+ 


» 


25. THE LION AND THE ASS, 


᾿Λέων καὶ ὄνος κοινωνίαν θέμενοι, ἐξῆλθον ἐπὶ θ᾽,- 
ραν" γενομένων δὲ αὐτῶν κατά τι σπηλαιὸν, ἐν ᾧ 
αἶγες ἄγριαι, ὃ μὲν λέων πρὸ τοῦ στομίου στας, 
ἐξιούσας τὰς αἶγας συνελσ ἀβανεν' ὁ δὲ ὄνος ἔνδον 
εἰσελθὼν ἐνήλατο αὐταῖς. Καὶ ὠγκᾶτο ἐκφοβεῖν βουλό- 
μενος" τοῦ δὲ λέοι ἢ ἕος τὰς πλείστας συλλαβόντος, 
ἐξελθὼν € ἐκεῖνος ἐξυνθάνετο αὐτοῦ εἰ γενναίως γῶν: 
σατον καὶ τὰς αἶγας ἐξεδίωξεν: ὁ δὲς εἶπεν, --' AAD’ εὖ 
ἴσθι ὅ OTt κἀγὼ ἄν σε ἐφοβήθην, εἰ μὴ ἤδειν σε ὄνον 
ὄντα. Scat 


THE STAG AT THE FOUNTAIN. " 

Ἔλαφος διψήσας ἐπὶ πηγὴν ἥλθεν' ἰδὼν δὲ τὴν 
\ ἑᾳυτοῦ δκιάν, τοὺς μὲν πόδας ἐμέμφετο ὡς λεπτοὺς 
καὶ ἀσθενεῖς ὄντας" τὰ δὲ κέρατα αὑτοῦ ἐπήνει, ὡς μέ- 
ψιστα καὶ εὐμήκη: μηδέπω “πιών, κυνηγοῦ καταλα-. 
βόντορρ, ἔφενγεν, ἐπὶ πολὺν" δὲ τόπον δραμὼν" καὶ εἰς" 
ὕλην ἐμβάς, τοῖς κέρασιν ἐμπλακεὶς ἐθηρεύθη: * ξῴφη, 
᾿δέρ-ἰξ ΞΟ ki μάταιος ἐγώ! i ὃς ἐκ μὲν τῶν “ποδῶν. ἐφώθων, : 
ve ὅμην, ἐκ δὲ τῶν κεράτων ἐσ ely. 


ws 





και hens, 


5: tak FOX AND TUB. Ae: ag 







: cee ἁρπάσαι, ἐπί: γος δένδρου exelent: 
ets ᾿ροῦσα, καὶ. ὀνληθεῖσα, περιγενέ- 
| eRe αὐτόν, ὡς 
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4 4 4 .  » 4 4 . » 
εὐμέγεθες Kat καλον ὄρνεον Kat θηρευτικὸν καὶ εὕμορ- 
‘ , ef ef , , 2 
φον: καὶ λέγουσα, Or ἥρμοζέ σοι βασιλέα εἶναι 
9 , : 9 4 Α e oa 9 9. "ἃ a ww 
ὀρνέων, εἰ Kal φωμηγτικὸς ὑπήρχες" ἀλλ ὦ ποῖον ὄρνεον, 


καὶ, ἄλαλον ὑπάρχεις" Ὁ δὲ κόραξ, ἀκούσας ταῦτα, καὶ 
͵ 4 a“ ° ? e? ‘ , re , 
Χαυνωθείς τοῖς jaar ῥίψας το Kpeas, Bevan 
- “a é 
ἐκεκράγει" ἡ ὃ ἀλώπηξ, δραμοῦσα καὶ λαβοῦσα τὸ 
΄Ζ ’ ᾿ Ἁ > f ἬΝ Αἱ ef ~ 
“κρέας. ἔφη πρὸς αὐτον' XE Konak, QTAVTQ, vous 
δέ σοι λείπει. 


{ 
4 . 


28. THE CITY MOUSE AN.\,THE COUNTRY MOUSE, 
- 4 " 9 ~ e w~ of a a 
Μῦς ἀρουραῖος ἀστικῷ YiveTa. biog jul, καὶ τὴν 
a “~ s 4 4 3 4 
φιλίαν πιστούμενος, πρῶτος εἰς ἀγρὸν τὸν ἀστικὸν 
᾿ [4 Ψ ~ f 4 [4 
Trapedap Saver, i ξενίαν αὐτῷ παρετίθει Kal τραπε- 
Δ ; ζ) “» ἬΝ ) ; ’ ; 
Cav, a φέρειν οἷδε τοῖς ενοικοῦσιν ἀγρον" ἀμειβόμενος 
Ὧν 4 . o¢ 9 , ὃ 4 : x 9 7 >»? 
δὲ THY ξενίαν ὁ ἀστικός., εἰς ἄστυ τὸν ἀρουραῖον εκομι- 
4 4 4 ‘ 3 ’ r 5 e 
Cov, καὶ εἰς ἀνδρὸς εὐπόρου παρελάμβανεν οἶκον" ὡς 
x ~ 37 Ψὔ ε΄ , # 4 
δὲ τῶν ὄντων ἤδη προσάπτεσθαι ἤθελον, προσιὼν τις 
’ «ς "- » 9 
ἀνέκοπτε' καὶ τοσαιϊιπάκις τῆς ἐν τοῖς ὄψοις ἀπηλαύν- 
, e , 4 ~ , a 
OVTO πείρας, OTUKLe ETE'PWYTO μεταλαμβάνειν: Kat 
a « 4 a wv + « a 9 9 “~ 
τελευταῖον ὁ ἀρουραῖος, Απειμι, ἔφη: τὴν Ev ἀγροῖς 
~ lA ~ 9 3 ~ 
προτιμῶν μετριότητα τῆς Ev ἀστει τρυφῆς 


29. THE FROGS ASKING A KING. 


q 
, σι ~ 
Βάτραχοι, λυπούμενοι περὶ τῆς ἑαυτῶν ἀναρχίας, 
πρέσβεις ἔπεμψαν πρὸς τὸν Δία, βασιλέα αὐτοῖς 
~ Ἢ -“" uF 
παρασχεῖν" “δ-δὲ συνιδὼν αὐτῶν τὴν εὐήθειαν, ξύλον 
9 ‘ 4 ~ ΜΝ A € 4 ‘ 4 ~ 
εἰς THY λίμνην καθῆκεν' Kat οἱ βάτραχοι, TO μὲν πρῶτον 
καταπλαγέντες τὸν ψόφον, εἰς τὰ βάθη τῆς λίμνης 
λ.- ef a ς 9 a 4) Ἁ A 9 a 
ἔδῦσαν" ὕστερον δέ, ὡς ἀκίνητον it: τὸ ξύλον, ἀναδύντες, 
εἰς τοσοῦτον καταφρονήσεως ἦλθον, ὡς καὶ ἐπιβαίνοντες, ,"' 
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αὐτῷ ἐπικαθέζεσθαι: ἀναξιοπαθοῦντες, δὲ τοιοῦτον 
ἔχειν βασιλέα, ἧκον ἐκ δευτέρου πρὸς τὸν Δία, καὶ 
τοῦτον παρεκάλουν ἀλλάξαι αὐτοῖς τὸν ἀρχηγόν" τὸν 
γὰρ πρῶτον λίαν εἶναι νωχελῆ καὶ ἀδόκιμον' ὁ δὲ 
‘4 7 4 Ὁ , 3 9 - 4 " - δ 

Levs, ἀγὰνακτήσας κατ᾽ αὐτῶν, ὕδρον αὐτοῖς ἔπεμψεν, 
ε Ἶ a® ’» , 

ὑφ ov συλλαμβανόμενοι κατησθίοντο. 


ὁη. MERCURY AND THE STATUARY, 


Ἑρμῆς mova Bouddpevi 3 ἐν Tat τιμῇ παρ' ἀν- 
θρώποις ἐστίν, ἧκεν εἰς, ἀγαλματοποιοῦ, ἑαυτὸν εἰ- 
κάσας ἀνθρώπφῳ' Ker θεασάμενος ἄγαλμα τοῦ Διός, 
ἠρώτα, πόσου“ “Fg αὐτὸ πρίασθαι δύναται; τοῦ δὲ 
εἰπόντος,--υραχμῆς' γελασας,---ἸΠόδος τὸ τῆ Ἢ pass 
ἔφη" εἰπόντος ve, —arheloyos, i igor Kat τὸ ἑαυτοῦ ἄγαλ- 
μα. καὶ νομίσας, ὡς ἐπειδὴ ἄγγελός ἐστι θεῶν καὶ κερ- 
δῷος, πολὺν αὑτοῦ παρὰ τοῖς ἀνθρώποις εἶναι τὸν 
λόγον, ἢ ἤρετο περὶ αὐτοῦ": ὃ δ᾽ ἀγαλματοποιὸς ἔφη.---- 
"Eady τούτους φνήση;, καὶ τοῦτον πρυϑσθήκην σοι δίδωμι. 


SECTION IV. 
DIAL@GUES OF LUCIAN. 
1. DIALOGUES OF THE DEAD. 
DIALOGUE 1,—CHARON, MENIPPUS, AND HERMES, 
(Mercury.) 
XA. ᾿Απόδος, ὦ καταρᾶτε, τὰ πορόμεια. 
ME. Boa, εἰ τοῦτό σοι ἥδιδν, ὦ Χάρων. 
ΧΑ. ᾿Απόδος, φημί, ἀνθ᾽ ὧν σε διεπορθμευσάμην. 
ME. Οὐκ ὧν λαβίας παρὰ τοῦ μὴ ἔχοντος. 
‘XA. Ἔστι δέ τις eran μὴ ἔχων; 


(128) 
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5 
ME. Ei μὲν καὶ ἄλλος τις, οὐκ οἶδα: ἐγὼ δὲ οὐκ 
ἔχω. 
XA. Kai μὴν ἄγξω σε, νὴ τὸν Γλούτωνα, ὦ μιαρέ, 
ἣν ἡμὴ ATOOWS. 
10 ME. Kayo τῷ ξύλῳ cov πατάξας διαλύσω τὸ 
κρανίον. 
ΧΑ. Miro οὗν ἔση πεπλευκὼς τοσοῦτον AGN 
ME. ‘O 'Ἑρμῆς ὑπὲρ ἐμοῦ σοι ἀποδότω, ὅς με 
“παρεόωκε σοι. \ 
15 ‘EP. Ny Ala, ὠνάμην λγε, εἰ ἴα: καὶ ὑπερεκ- 


τίνειν τῶν νεκρῶν. ‘be 
“ 


XA. Οὐκ ἀποστήσομαί cov. au, 
ME. ΤῬούτρυ γε ἕνεκα γεϑ χε δας τὸς πορθμεῖον, 
παράμενε' πλην᾽ ἀλλ᾽ ὅ ye μὴ χω, πῶς av λάβοις: 
20 ΧΑ. Σὺ δ᾽ οὐκ ἤϑεις ὦ ὡς πόδι εσθαι δέον; 
ME. "Ηἰιδειν μὲν, οὐκ εἶχον δέ: τί οὖν; ἐχρῆν διὰ 
τοῦτο μὴ ἀποθανεῖν ἢ 
ΧΑ. Μόνος οὗν. αὐχήσεις προῖκα πεπλευκέναι: 
ME. Οὐ προίκα, ὦ βέλτιστε: καὶ γὰρ ἤντλησα. 
95 καὶ τῆς κώπης συνεπελαβόμην, καὶ OUR ἔκλαον μόνος 
τῶν ἄλλων ἐπιβατῶν. 
ΧΑ. Οὐδὲν ταῦτα πρὸς τὰ TopQueia: τὸν ὀβολὸν 
ἀποδοῦναί σε δεῖ: οὐ γὰρ θέμις ἄλλως γενέσθαι" 
ME. Οὐκοῦν ἀπαάγαγέ με αὖϑις ἐς τὸν βίον. 
80 ΧΑ. Χαριεν λέγεις, ἵνα καὶ πληγὰς ἐπὶ τούτῳ 
παρὰ τοῦ Αἰακοῦ προσλαβω. - 
ME. Μὴ ἐνόχλει giv. 
ΧΑ. Δεῖξον τί ἐν τῇ πήρᾳ ἔχεις. 
ΜῈ. Θέρμους, εἰ θέλεις, καὶ τῖς “Warns τὸ δεῖπνον. 
86 ΧΑ. [|6θεν τοῦτον ἡμῖν, ὦ “Ἑρμῆ, τὸν κύνα ἤγαγες; x 
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ofa δὲ καὶ ἐλάλει παρὰ τὸν πλοῦν, τῶν er:BoTav τῶν 
ἁπάντων καταγελῶν, καὶ ἐπισκώπτων, καὶ μόνος ᾷδων, 
οἰμωζόντων ἐκείνων: 

‘EP. ᾿Αγνοεῖς, ὦ Χάρων, ὅντινα ἄνδρα διεπορθμεύ: 
σας: ee ἀκριβῶς, κοὐδενὸς αὐτῷ μέλει: οὗτός 40 
ἐστιν ὃ Μένιππος. 

XA. Kai μὴν ἄν σε λάβω ποτέ-.-- 

ME. *Av λάβης, ὦ ἐλ ειβεγ δὶς δὲ οὐκ av λάβοις. 


DIALOGUE 2.—CRESUS, N“UTO, MENIPPUS, MIDAS, 
AND §‘*&:DANAPALUS. 

KP. Ov PEorineys ὦ @ Πλούτων, Λ͵ένιππον τουτονὶ 
τὸν κύνα πὰ δικοῦντα' ὥστε ἣ ἐκεῖνόν «rot μετάστησον, 
ἡ ἡμεῖς μετοικήφομεν εἷς ἕτερον τόποϑ. 

ΠΛ. Τί δ᾽ ὑμᾶς δεινὸ ἐργάζεται, ὁ ὁμόνεκρος ὧν; 

ΚΡ. Ἐπειδὰν ἡμεῖς οἰμώζωμεν, καὶ στένωμεν, ὃ 
ἐκείνων μεμνημένοι τῶν ἄνω, Midas μὲν οὑτοσὶ τοῦ 
χρυσίου, Σαρδαναάπᾶλος δὲ τῆς πρλλῆς τρυφῆς, ἐγὼ 
δὲ τῶν θησαυρῶν, ἐπιγελᾷ Kay ἐξῳειδίζει, ἀνδράποδα 
καὶ καθάρματα ἡμᾶς ἀποκαλῶν. ἐνίοτε δὲ Kat ἄδων, 
ἐπιταράττει ἡμῶν τὰς οἰμωγας" καὶ ὅλως, λυπηρός ἐστι. 10 

ΠΛ. Τί ταῦτα φασιν, ὦ Μένιππε; 

ME. ᾿Αληθῆ, ὦ Πλούτων: μισῶ γὰρ αὐτούς, ἀγεν- 
νεῖς καὶ ὀλεθρίους ὄντας, οἷς οὐκ ἀπέχρησε βιῶναι 
κακῶς, ἀλλὰ καὶ ἀποθανόντες ἔτι μέμνηνται, καὶ περιέ- 
XOVT® τῶν ἄνω. χαίρω τοιγαροῦν ἀνιῶν αὐτούς. 15 

ΠΛ. ᾿Αλλ᾽ οὐ χρή" λυποῦνται yap οὐ μικρῶν 
στερούμενοι. " 

ME. Kai σὺ μω͵ aivers, ὦ Πλούτων, ὁμόψηφος 

ὧν τοῖς τούτων στεναγμοῖς: 
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90 ΠΛ. Οὐδαμῶς: ἀλλ᾽ οὐκ av ἐθέλοιμι στασιάζειν 
ὑμάς. 

ME. Καὶ μήν, ὦ κάκιστοι Δυδῶν, καὶ Φρυγῶν, 
% ? ’ Ὁ ’ ς 9A , 
καὶ Ἀσσυρίων, οὕτω γινώσκετε, ὡς οὐδὲ παυσόμενου 
μου: ἔνθα γὰρ av inre, ἀκολουθήσω, ἀνιῶν, “καὶ κατᾷ- 

25 δων, καὶ Kara yen gy. 

KP. Ταῦτα οὐχ ὕβρις: ‘ 
ME. Οὔκ: ἀλλ᾽ ἐκεῖνα ὕβρις ἣν, a ὑμεῖς ἐποιεῖτε, 
a 4 ~ 4 9 4 3 . 4 
προσκυνεῖσθαι ἀξιοῦντες, Kat ἐλευθέροις ἀνδῤάσιν 
εντρυφῶντες, καὶ τοῦ θα (του τὸ παράπαν οὐ fLvUn~ 

30 μονεύοντες" τοιγαροῦν οἰμώξεσθις. πάντων ἐκείνων ἀφη- 
ρημένοι. 

ΚΡ. Eee γε; ὦ θεοί, καὶ μεγάλως κτημάτων. 
MI. Ὅσου μὲν ἐγὼ χρυσοῦ. 5 
DA. Ὅσης δὲ ἐγὼ τρυφῆς. 

35 ME. Εὖγε, οὕτω ποιεῖτε. ὀδύρεσθε μὲν ὑμεῖς: 
> 4 δέ er Γ “- if \ 2)» ’ , 9 ’ 
εγὼ O€, TO νῶθι σαυτον" πολλάκις συνείρων, era- 
σομαι ὑμῖν. πρέποι γὰρ ἂν ταῖς τοιαύταις οἰμωγαῖς 
ἐπαδόμενον. 


DIALOGUE 3.—ZENOPHANTUS AND CALLIDEMIDES. 


ΖΗ. Σὺ δέ, ὦ ἹΚαλλιδημίδη, πῶς ἀπέθανες: ἐγὼ 
μὲν yap, ὅτι παράσιτος ὧν Δεινίου, πλέον τοῦ ἱκανοῦ 
ἐμφαγών, ἀπεπνίγην, οἷσθα: παρῆς γὰρ ἀποθνήσκοντί 
μοι. 

5 KA. Tlapiv, ὦ Z ἠνόφαντε: τὸ δ᾽ ἐμὸν παράδοξόν 
τι ἐγένετο: οἶσθα γὰν καὶ σύ που 1Ἰτοιόδωρον τὸν 
γέροντα. 

ZH. Tov ἄτεκνον, τὸν πλούδιον, ᾧ σε τὰ πολλὰ 


4: 


Γ΄ 
ἤδειν συνόντα; 
4 
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KA Ἐ, = > A 7 & 9 , e , 
. 'Exeivov αὐτὸν ἀεὶ ἐθεράπευον, ὑπισχνούμενος 10 
> 3 98 Α , 9 A A 4 ἴω 4 s 
ἐπ᾽ ἐμοὶ τεθνήξεσθαι. επεὶ δὲ τὸ πράγμα ες «μήκιστον 
9 , A e A ‘ A e ἢ ὕὔ 9 fd 
ἐπετείνετο, καὶ ὑπὲρ τὸν Τιθωνὸν ὁ γέρων ἔζη, ἐπίτο-͵ 
; ἊΣ Ξ e 
μόν τινα ὁδὸν ἐπὶ τὸν κλῆρον ἐξηῦρον' πριάμενος γὰρ 
e 
φάρμακον, ἀνέπεισα τὸν οἰνοχόον, ἐπειδὰν τάχιστα ὁ 
a La > ~ 

Πτοιόδωρος αἰτήση πιεῖν---- πίνει δ᾽ ἐστιεικῶς ζωρότερον 15 
-- ἐμβαλόντα ἐς κύλικα, ὅτοιμον ἔχειν αὐτό, καὶ ἐπι- 
δοῦναι αὐτῷ" εἰ δὲ τοῦτο ποιήσει, ἐλεύθερον ἐπωμο- 
σάμην ἀφήσειν αὐτόν. 

ΖΗ. Ti οὖν ἐγένετο; πάνυ γάρ τι παράδοξον ἐρεῖν 
ἔοικας. ie 

KA. Ἐπεὶ ,οἴνυν λουσάμενοι ἥκομεν, Ovo ἤδη ὁ 

4 ~ 
μειρακίσκοςβιύλικας ἑτοίμους ἔχων, τὴν sev TS ΠΙτοιο- 
« ’ 8 
δώρῳ, τὴν ἔχουσαν τὸ φέρμαχον, τὴν δ᾽ ἐτέραν ἐμοί, 
A 9 aw e 4 9 4A 3 ‘ Υ͂ 
σφαλεὶς οὐκ οἷδ᾽ ὅπως; ἐμοὶ μὲν τὸ φάρμακον, 
’ 4 4 4 ’ > > e q 

Πτοιοδώρῳ δὲ τὴν ἀφαρμακτον ἐπέδωκεν: εἶτα ὁ μὲν OB 
3’ 9 A A , , , = , 4 t 
ἔπινεν eyw δὲ αὐτίκα pada ἐκτάδην ἐκείμην ὗπο- 


20 


βολιμαῖος ἀντὶ ἐκείνου νεκρὸς. Tt τοῦτο; γελᾷς, ὦ 
Ζηνόφαντε; καὶ μὴν οὐκ ἔδϑι γε" ἑταίρῳ ἀνδρὶ ἐπι- 
γελᾶν. 

ΖΗ. ᾿Αστεῖα γάρ, ὦ Καλλιδημίδη, πέπονθας. ὁ 30 
γέρων δέ, τί πρὸφ ταῦτα; 

ΚΑ. Πρῶτον μὲν͵ ὑπεταράχθη πρὸς τὸ αἰφνίδιον. 
εἶτα συνείς, οἶμαι, τὸ γεγενημένον," ἐγέλα καὶ αὐτὸς 
οἷα με ὃ οἰνοχόος εἴργασται. 

ΖΗ. Πλὴν ἀλλ᾽ οὐδὲ σὲ τὴν ἐπίτομωον ἐχρῆν Tpa- 86 
πέσθαι' ἧκε γὰρ ἄν σοι διὰ ms λεωφόρου ἀσφαλ- 
ἔστερον, εἰ καὶ ὀλίγῳ βραδύτερον. 
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DIALOGUE 4.—PLUTO, PROTESILAUS, AND PERSEPHONE 
: (Proserpine). 

TIP. Ὦ δέσποτα, Kat βασιλεῦ, καὶ ἡμέτερε Ζεῦ, 
καὶ σύ, Δήμητρος θύγατερ, μὴ anes , δέησιν 
ἐρῶ . 

ITA. Σὺ δὲ τίνων δέῃ rip’ ἡμῶν; ἢ τίς ὧν τυγ- 

δ χάνεις 3 : 

ΠΡ. μὲ μὲν ΤΠρωτἀκίλαος ὁ ὁ ᾿Τφίκλου, Φυλάκιος, 
συστρατιώτης τῶν ᾿Αχαιῶν, κ' ρῶτος ἀποθανὼν τῶν 
ἐπ᾽’ ᾿Γλίῳ: δέομαι δέ, Sides Shyam ἀναβιῶναι 
πάλιν. 

10. ΠΛ. Τοῦτυν, μὲν τὸν ἔροτα; ὥ Ἰὰρωτεσίλας, 
πάντες νεκροὶ ἐρῶσι: πλὴν αἰδεὶς ἃ av αὐτῶν τύχοι. 

IIP. ᾿Αλλ᾽ οὐ τοῦ ζῆν, ᾿Αὐδωνεῦ, ἐρῶ ἔγωγε, τῆς 
γυναικὸς δέ, ἣν νεόγαμον ἔτι ἐν τῷ θαλάμῳ καταλιπών, 
φχόμην ἀποπλέων: εἶτα ὁ κακοδαίμων ἐν τῇ ἀποβάσει 

15 ἀπέθανον ὑπὸ τοῦ “Ἄκτορος: ὁ οὖν ἔρως, τῆς γυναικὸς 
οὐ μετρίως ἀποκναίει μεὶ ὦ δέσποτα' καὶ βούλομαι, 
κἂν πρὸς ὀλίγον ὀφθεὶς αὐτῆ, καταβῆναι πάλιν. 

ΠΛ. Οὐκ ἔπιες, ὦ ΠΡρωτεσίλαε, τὸ Λήθης ὕδωρ, 

ΠΡ. Καὶ μάλα, ὦ δέσποτα: τὸ δὲ πρᾶγμα ὑπέρ- 

20 ογκον ἣν. ‘ 

IIA. Οὐκοῦν περιμεῖνον: ἀφίξεται yap ἐκείνη 
ποτέ, καὶ οὐδέν σε ἀνελθεῖν δεήσει. 

ITIP. ᾿Αλκπ οὐ φέρω τὴν διατριβήν, ὥ Tiare 
pac Ons δὲ καὶ αὐτὸφ' ἤδη, καὶ οἶσθα οἷον τὸ ἐρᾶν 

25 ἐστιν. 

TIA. Εἶτα τί σε ὀνήσει pith ἡμέραν ἀναβιῶναι, 

μετ᾽ ὀλίγον τὰ αὐτὰ ὀδυρούμενον ; 
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ΠΡ. Otuae πείσειν κἀκείνην ἀκολουθεῖν παρ᾽ ὑμᾶς: 
ὥστε ἀνθ᾽ ἑνός, δύο νεκροὺς λήψη μετ᾽ ὀλίγον. 

ΠΛ. Οὐ θέμις γενέσθαι ταῦτα, ovde γέγονε 30 
πώποτε. 

ΠΡ. ᾿Αναμνήσω δὲ; ὦ Πλούτων: Ὀρφεῖ yap, ov 
αὐτὴν Ἰαύτην τὴν αἰτίαν τὴν Eupudixny παρέδοτε, καὶ 
τὴν ὁμογενῆ μου ἘΑλκηστιν παρεπέμψατε, Ἡρακλεῖ 
χαριζόμενοι. 35 

ΠΛ. Θελήσεις δέ, οὕτω κρανίον γυμνὸν ὦν, καὶ 
ἄμορφον, τὴ καλῇ σου πάω: νύμφη φανῆναι; πῶς δὲ 
κἀκείνη προσόψεταί < cre, οὐδὲ διαγνῶναι δυνωμένη 5 
φοβήσεται γάρ. ποῖ λα: καὶ φεύξεταί σε' καὶ μάτην 
ἔση τοσαύτγν ὁδὸν ἀνεληλυθώς. ᾿ 40 

IIF. Οὐκοῦν, ὦ ἄνερ, σὺ καὶ TosTO ἴασαι, καὶ τὸν 
Ἑρμῆν κέλευσον, ΕΣ éy #9 φωτὶ ἤδη ὁ ΤΠρωτεσί- 
Aaos ἣ, καθικόμενον τῇ ῥάβδῳ, νεανίαν εὐθὺς καλὸν 
ἀπερ’, ἄσασθαι αὐτόν, οἷος ἣν Ek τοῦ παστοῦ. 

ITA. Ἐπεὶ Περσεφόνη cuvdgxe?, ἀναγαγὼν τοῦ- 45 
τὸν αὖθις, ποίησον νυμφίφν: qu δὲ μέμνησο μίαν 
λαβὼν ἡμέραν. : 


DIALOGUE 5.—ACUS, PROTESILAUS, MENELAUS, AND 
PARIS, 


ΑἹ. Τί ἄγχεις, ps} ΠΡρωτεσίλαε, τὴν ᾿᾿λένην προσ- 
πεσών: 

IPP. Ὅτι διὰ ταύτην, ὦ Alaké, ἀπέθανον, ἡμιτελῆ 
μὲν τὸν δόμον καταλιπών, χήραν δὲ τὴν νεόγαμον 
γυναῖκα. . 5 

Al. Atrio τοίνυν τὸν Μενέλαον, ὅστις ὑμᾶς ὑπὲρ 
τοιαύτης γυναικὸς ἐπὶ Τροίαν ἤγαγεν. 


10 


15 


20 


25 


30 
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ΠΡ. Εὖ λέγεις: ἐκεῖνόν μοι αἰτιατέον. 

ME. Οὐκ ἐμέ, ὦ βέλτιστε, ἀλλὰ δικαιότερον τὸν 
Πᾷαριν, ὃς ἐμοῦ τοῦ ξένου τὴν γυναῖκα παρὰ πάντα τὰ 
δίκαια WYETO ἁρπάσας: οὗτος Yap οὐχ ὑπὸ σοῦ μόνου, 

4 : x v Ρ Ρ 4 Χ Υ͂ 
4 4 + 
ἀλλ᾽ ὑπὸ πάντων “Ελλήνων τε καὶ Βαρβάρων ἄξιος 
ἄγχεσθαι τοσούτοις θανάτου αἵτιος γεγενημένοζ. 

ΠΡ. Αμεινον οὕτω: σὲ τοιγαροῦν, ὦ Δύαπαρι, 

Μ ely SP p 
οὐκ ἀφήσω ποτε EK τῶν χειρῶν. 

ΠΑ. "Αδικα ποιῶν, ὦ Πρωτεσίλαε, καὶ ταῦτα, 

« « 
ὁμότεχνον ὄντα σοι, EowTikos γὰρ καὶ αὐτός εἶμι, καὶ 
τῷ αὐτῷ θεῷ κατέσχημαι" in SS ὡς ἀκούσιόν τι 
® 7 , e ~ , 9 «ἃ 9 , a 
ἐστί, καί Tis ἡμᾶς δαίμων aye, ἔξϑαᾳ av ἐθέλη: καὶ 
ἀδύνατόν ἐστιν ἀντιτάττεσθαι αὐτῷ. 

νά =~ κ΄. 4 ζ] ~ σ΄ 

ΠΡ. Εὖ λέἕψεςς: εἴθε οὖν μα. τὸν "Έρωτα ἐνταῦθα 

ry 4 
λαβεῖν δυνατὸν ἣν. ᾿ 

ΑΙ. Ἔ γώ σοι καὶ ὑπὲρ τοῦ “Epwros ἀποκρινοῦμαι 

᾿ Υ ᾽ A 9 A A ~ 9 ~ ~ “ 

τὰ δίκαια: φήσει γὰρ“ αὐτὸς μὲν τοῦ ἐρᾶν τῷ 1]άριδι 
ἴσως γεγενῆσθαι αἴτιος: τοῦ θανάτου δέ σοι οὐδένα 
ἄλλον, ὦ [Πρωτεσίλᾳε, ἢ ge αὐτὸν, ὃς ἐκχαθόμενος τῆς 
νεογάμου γυναικός, ἐπεὶ προσεφέρεσθε τῆ Τρωαάδι, 
οὕτω φιλοκινδύνως καὶ ἀπονενοημένως προεπήδησας τῶν 
ἄλλων, δόξης ἐρασθείς, δι᾿ ἣν πρῶτος ἐν τῇ ἀποβάσει 
ἀπέθανες. 

ΠΡ. Οὐκοῦν καὶ ὑπὲρ ἐμαντοῦ' σοι, ὦ Αἰακέ, ἀπο- 
κρινοῦμαι δικαιότερα; οὐ γὰρ ἐγὼ τούτων αἴτιος, 
“ 3 6 ~ a A 9 5 ~ ef 4 ~ 
αλλ᾽ ἡ μοῖρα, Kat TO EE ἀρχῆς οὕτως ἐπικεκλῶσθαάι. 

9 a™ , Ky , 9 a 

Al. ᾿Ωρθῶς. τί οὗν τούτους αἰτιᾷ; 
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DIALOGUE 6.—HERMES AND CHARON. 


‘EP. Δογισώμεθα, ὥ ἸΠορθμεῦ, εἰ δοκεῖ. ὁπόσα 
ι ὀφείλεις ἤδη, ὅπως μὴ αὖθις ἐρίζωμέν τι Pept 
a. 

XA. Δογισώμεθα, ὦ ᾿Ερμῆ: ἄμεινον yap ὡρίσθαι 
περὶ αὐτῶν, Kal ἀπϊραγμογέστερον. ὄ 
"EP: "Αγκυραν ἐντειλαμένῳ ἐκόμισα πέντε ὄραχ- 

κῶν. 

ΧΑ. Πολλοῦ λέγεις. 

"EP. Ni τὸν "Ay DOV A. τῶν πέντε ὠνησάμην, καὶ 
τροπωτήῆρα ave: ἡβολῶν. 10 

ΧΑ. T ἵέι πέντε δραχμάς, καὶ ὑβόλδυς δύο. 

‘EDP. Καὶ ἀκέστραν ὑπὲρ τοῦ " ἱστίου, ---- πέντε 
ὀβολοὺς ἐγὼ κατέβαλον. ὰ 

XA. Kai τούτους προστίθει. 

‘EP. Kai κηρὸν ὡς ἐπιπλᾶάσαι τοῦ σκαφιδίου τὰ 15 
ἀνεῳγότα, καὶ ἥλους δέ, καὶ Kadsodiov, ἀφ᾽ οὗ τὴν 
ὑπέραν ἐποίησας----δύο δραχμῶν ἅσταντα. 

ΧΑ. Εὖγε, ἄξια ταῦτα ὠνήσω. 

‘EP. Tatra ἐστιν, εἰ μή τι ἄλλο ἡμᾶς διέλαθεν 
ἐν τῷ λογισμῷ: πότε δ᾽ οὖν ταῦτ᾽ ἀποδώσειν φής; 20 
ΧΑ. Νῦν μέν, ὦ Ἑρμῆ. ἀδύνατον" ἣν δὲ λοιμός 
τις ἡ πόλεμος κατάπέμψῃ ἀθρόους τινάς, ἐνέσται 
τότε ἀποκερδάναι ἐν τῷ πλήθει ne τὰ 

πορθδεῖα. 

‘EP. Νῦν οὖν ἐγὼ καθεδοῦμαι τὰ κάκιστα εὐχόμε- 25 
vos γενέσθαι, "ws ἂν ἀπὸ τούτων ἀπολαύοιμι. 

ΧΑ. Οὐχ ἔστιν ἄλλως, ὦ ᾿Ἑ)ρμῆ" νῦν δ᾽ ὀλίγοι, ὡς 
ὁρᾷς, ἀφικνοῦνται ἡμῖν' εἰρήνη γαρ. 
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Lad ~ & 
"EP. Αμεινον οὕτως, εἰ καὶ ἡμῖν παρατείνοιτο ὑπὸ 
~ rv’ % 4 9 ‘ = 
30 cov τὸ δφλημα. πλὴν ἀλλ᾽ οἱ μὲν παλαιοί, ὦ Χάρων, 
tah ~ f 
οἷσθα οἷοι παρεγίνοντο, ἀνδρεῖοι ἅπαντες, αἵματος 
€ + A 7 ἢ ε , ~ ron ’ 
αναΐτλεῳ, Kal τραυματίαι οἱ πολλοί" vuy δέ, ἢ φαρμακῳ 
“" + ~ % ry 
τις ὑπὸ TOU παιδὸς ἀποθανών, ἢ ὑπὸ τῆς γυδαικός, ἢ 
ς 4 ~ 4 a a 2 Α Α , 
ὕπο τρυφῆς ἐξῳδηκὼς τὴν γαστέρα, καὶ τὰ σκέλη" 
aq a 4 
35 ὠχροὶ yap ἅπαντες, καὶ ἀγειψεῖς, οὐδὲ ὅμοιοι ἐκείνοις" 
οἱ δὲ πλεῖστοι αὐτῶν, διὰ χρήματα ἥκουσιν, ἐπιβουλ- 


εύοντες ἀλλήλοις, ὡς ἐοίκασι. : 
ΧΑ. Πωνν γὰρ περιπόθητά ἐστι ταῦτα. 
"EP. Οὐκοῦν οὐδ᾽ ἐγὼ δόξαϊαις ἂν ἁμαρτάνειν. πι- 


40 κρῶς ἀπαιτῶν τὰ ὀφειλόμενα παρὰ ὅτς 


2, DIALOGUES OM THE GODS. 


DIALOGUE ft —ZEUS AND HERMES. 


ZE. Τὴν τοῦ Ἰνάχου παῖδα τὴν καλὴν οἷσθα. ὦ 
ε 1. 
Ἑρμῆ: 
‘EP. Ναί: τὴν Fo λέγεις. 
LE. Οὐκ ἔτι παῖς ἐκείνη ἐστίν, ἀλλὰ δάμαλις. 
ὅ ‘EP. Τεράστιον τοῦτο: τῷ τρόπῳ © ἐνηλλαγη; 
ZE. Ζηλοτυπήσασα ἡ Ἥρα, μετέβαλεν αὐτήν' 
Ἰλλὰ Λ 4 ἴλλ ὃ A 4 , “ 
ἀλλὰ καὶ καινὸν ἄλλο τι δεινὸν, ἐπιμεμηχάνηται τῇ 
κακοδαίμονι: βουκόλον τινὰ πολυόμματον, "A prov 
τοὔνομα, ἐπέστησεν, ὃς νέμει THY δάμαλιν, ἄῦπνος ὦν. 
* 2 »" ce a 
10 ‘EP. Ti οὖν ἡμᾶς xen ποιεῖν; 
LE. Kararrapevog ἐς τὴν Νεμέαν---ἰκεῖ δέ που ὁ 
Ἄργος βουκολεῖ----ἐκεῖνον μὲν ἀπόκτεινον: τὴν δὲ ᾿Ιὼ 
“ td a 
διὰ τοῦ πελάγους ἐς τὴν Αἴγυππον ἀπαγαγών, “Tow 
ποίησον. καὶ τολοιπὸν ἔστω θεὸς τοῖς ἐκεῖ; καὶ τὸν 
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ἄν 4 [2 4 a 9 s 4 ? a 
Νεῖλον ἀναγέτω, καὶ τοὺς ἀνέμους εἐπιπεμπέτω. Kat 
ff 4 , 
σωζέτω τοὺς πλέοντας. 


DIALOGUE 8.—HEPH Z8TuS (Vadlean) AND ZEUS (Supiter).” 


ἭΦ. is με, ὦ Ζεῦ, χρὴ ποιεῖν; ἥκω γάρ, ὡς 
3 + A , 4 ᾽ 4 4Ἁ ¢ 
ἐκέλευσας. ἔχων TOV πέλεκυν ὀξύτοτον, εἰ και λιθον 
’ ~ ~ ~ 
δέοι μιᾷ πληγῇ διατεμεῖνε 

N® ao 2 bd 

ΖΕ. Evye, ὦ “Haare. ἀλλὰ δίελέ μου τὴν κεφα- 
λὴν εἰς δύο, πατενεγκών. 

ἭΦ. Tlepa μου, εἰ μέμηνα; πρόσταττε 0 οὖν 
τἀληθές, ὅπερ θέλε’. cor γενέσθαι. 

~ aA ~ 

ΖΕ. Τοῦτρτὐτό---διαιρεθῆναί μοι τὸ κρανίον" εἰ 
δὲ ἀπειθής εἰς, οὐ vor πρῶτον ὀργιζομένου πειράση 
μου: ἀλλὰ χρὲ καθικνεῖχθαι.. παντὶ ἦ τῷ θυμῷ; μηδὲ 
μέλλειν: ἀπόλλυμαι γὰρ ὑπὸ elvan, at μοι τὸν 
4 , 9 , 
ἐγκεῴφαλον αναστρεφουσιν. 

ἭΦ. Ὅρα, ὦ Ζεῦ, μὴ κακόν τι ποιήσωμεν" ὀξὺς 
γὰρ ὁ πέλεκύς ἐστι, καὶ οὐκ ἀναιμῶτί, οὐδὲ κατὰ τὴν 
Εἰλήθυιαν, μαιώσεταί σε. : 


LE. Κατένεγκε μόνον, @ Ἥφαιστε, θαρρῶν" οἶδα 
γὰρ ἐγὼ τὸ συμφέρον. 


ἭΦ. "ἌΑκων δέν, κατοίσω δέ: τί γὰρ χρὴ ποιεῖν, 


~ , ὸ f a 7 , » ᾿ , * 
σοῦ κελεύοντος ποτὰ TOVTO , KOPN EvOTAOS 5 heya, ὦ 


16 


10 


15 


Ζεῦ, κακὸν εἶχες ἐν τῇ κεφαλῇ: εἰκότως γοῦν ὀξύθῦμος 20 


ἦσθα, τηλικαύτην ὑπὸ τῇ μήνιγγι παρθένον ζωογο- 
νῶν, Καὶ ταῦτα ἔνοπλον: ἥπου στρατόπεδον. οὐ kee 
Any ἐλελήθεις ἐ ἔχων" ἡ δὲ πηδᾷ καὶ πυρριχίζει, καὶ τὴν 
4 “ [2 i A 4 [2 [4 4 3 “~ 
ἀσπίδα τινάσσει, καὶ TO δόρυ madre, καὶ ἐνθουσιᾷ" 


4 4 , 4 ’ ι 3 ’ , oO 95 
Kat TO Μεγίστον, καλῃ Tavu Kai ακμαια γεγενηταὶ 730) 


3 a nw a fay 
ἐν βραχεῖ: γλαυκῶπις μέν, ἀλλὰ κοσμεῖ καὶ τοῦτα ἡ 
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κόρυς: ὥστε, ὦ Ζεῦ, μαίωτρά μοι ἀπόδος ἐγγυήσας 
ἤδη αὐτήν. 

ZE. ᾿Αδύνατα αἰτεῖς, ὦ Ἥφαιστε: παρθένος γὰρ 

80 ἀεὶ ἐθελήσει μένειν: ἐγὼ δ᾽ οὖν τό γε ἐπ᾽ ἐμοὶ οὐδὲν 
ἀντιλέγω. 

"H®. Τοῦτ᾽ ἐβουλόμην. ἐμοὶ μελήσει τὰ aia 
Kat ἤδη συναρπάσω αὐτήν. 

ZE. EZ σοι ῥᾷδιον, οὕτω ποίει: πλὴν οἶδα ὅτι 

35 ἀδυνάτων ἐρᾷς. 
DIALOGUE 9,—ZEUS, ESCULATIUS, AND HERACLES 
(Hercules). “:. 

ZE. Ἰ]αύσασθε, ὦ ᾿Ασκληπιὲ και ᾿ΤΤράκλεις, ἐρί.- 
ζοντες πρὸς ἀλλήλους ὥσπερ ἄνθρωποι" a a τρεπῆ γὰρ 
ταῦτα, καὶ ἀλλότρια τοῦ ou ποσίου τῶν θεῶν. 

"HP. ᾿Αλλὰ ἐθέλεις, ὦ Vie τουτονὶ τὸν φαρμακέα 

5 προκατακλίνεσθαι μου 5 ; 

ἊΣ. Ny Ala: καὶ ἀμείνων γάρ εἶμι. 

‘HP. Κατὰ τί, ὦ ἐμβρόντητε: ἣ διότι σε ὁ Ζεὺς 
ἐκεραύνωσεν, ἃ μὴ θύμις ποιοῦντα, νῦν δὲ κατ᾽ ἔλεον 
αὖθις ἀθανασίας μετείληφας; 

10 VAD. Ἐξππιλέλησαι yap καὶ σύ, ὦ Ἥρακλεις, ἐν τῇ 
Οἴτη καταφλεγείς, ὅτι μοι ὀνειδίζεις: τὸ πῦρ; 

‘HP. Οὔκουν ἴσα καὶ ὅμοια βεβίωται ἡμῖν: ὃς Διὸς 
μὲν υἱός εἶμι, τοσαῦτα δὲ πεπόνηκα ἐκκαθαίρων τὸν 
βίον, θηρία καταγωνιζόμενος, καὶ ἀνθρώπους ὑβριστὰς 

1ὅ τιμωρούμενος" σὺ δὲ, ᾿Ιζοτόμος εἶ καὶ ἀγύρτης, νοσοῦσι 

μὲν ἴσως ἀνθρώποις Χρὴ σιμος εἰς ἐπίθεσιν τῶν φαρμα- 
κων, ἀνδρῶδες δὲ οὐδὲν ἐπιδεδειγμένος. 

AD. Ed λέγεις: ὅτι cov τὰ «ἐγκαύματα ἰασάμην, 

ὅτι πρώην ἀνῆλθες ἡμίφλεκτος vr ἀμφοῖν διεφθαρ- 
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~ σι ~ a 4 ~ oad 
μένος TO σῶμα, και TOU χιτῶνος, καὶ μετὰ τοῦτο τοῦ 
πυρός: ἐγὼ δὲ εἰ καὶ μηδὲν ἄλλο, οὔτε ἐδούλευσα 
᾽ jy οὔτε ἔ ἔ ἐν Λυδί io 
ὥσπερ σύ, οὔτε ἔξαινον ἔρια ἐν Avoia πορφυριόα 
| ~ 3 , & 
ἐνδεδυκώς, Kal παιόμενος ὑπὸ τῆς Oudadrns χρῦσῳ 
s 
σανδαλῳΐ ἀλλ᾽ οὐδὲ μελαγχολήσας ἀπέκτεινα τὰ τέκνα 
2 . 
καὶ THY γυναῖκα. ᾿ 
“HP. Ed μὴ "παύση . λοιδορούμενός μοι, αὐτίκα 
’ »# ¢ 4 Ι ,“ of e 5 Ud 9 4 
μᾶλα elon, ὡς ov πολύ σε ὀνήσει ἡ ἀθανασία" επει 
® , 4 i er 9 A Can | 4 ~ b “" Ld 
ἀραμενὸς σε: ῥίψω ἐπι κεφαλὴν εκ τοῦ οὐρανοῦ, WITTE 
a ~ ‘ ἢ 
μηδὲ τὸν Ἰ]αιῶνα ἰάσασθαί σε, τὸ κρανίον συντρι- 
é 
Berra. 
ZE. Navcore, φημί, καὶ μὴ ἐπιταράττετε ἡμῖν 
4 ;Ρ,.“ «ἢ 59 ἤ 3 , e nw n 
THY TuvoUT! ν, ἢ ἀμφοτέρους ἀποπέμψρομαι ὑμᾶς τοῦ 
, r ” + > ‘Ha 
συ πθσιου ROLTOL £U /VaMLOYs: ὦ fuxres, προκατα- 
, ἢ ἢ ’ 9, er 4 , 
κλίνεσθαί σου τὸν ᾿Ασκληπιόν, ἅτε καὶ πρότερον 
ἀποθανόντα. 


DIALOGUE 10,—HERMES AYD MAIA. 

"EP. Ἔστι γάρ τις, ὧ' μῆτερ, ἐν οὐρανῷ θεὸς 
ἀθλιώτερος ἐμοῦ: 

ΜΑ. Μὴ λέγε, ὦ Ἑρμῆ, τοιοῦτον μηδέν. 

"EP. Τί μὴ «λέγω, ὃς τοσαῦτα πράγματα ἔχω, 
μόνος κάμνων, καὶ πρὸς τοσαύτας ὑπηρεσίας διασπώ- 
μενος; ἕωθεν μὲν γὰρ ἐξαναστάντα σαίρειν τὸ συμ- 
πόσιον δεῖ. καὶ διαστρώσαντα τὴν κλισίαν, εὐὖθε- 
τήσαϑτα τε ἕκαστα, παρεστάναι τῷ Διΐ, καὶ διαφέρειν 
τὰς ἀγγελίας τὰς παρ᾽ αὐτοῦ yw καὶ κάτω ἡμεροδρο- 
μοῦντα' καὶ ἐπανελθόντα ἔτι κεκονιμένον παρατιθέναι 
τὴν ἀμβροσίαν" πρὶν δὲ τὸν νεώνητον τοῦτον οἰνοχόον 
ἥκειν, καὶ τὸ νέκταρ ἐγὼ Evexeov τὸ δὲ πάντων δεινό- 
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Ά ~ 
τατον, ὅτι. μηδὲ νυκτὸς Kaleidw μόνος τῶν ἄλλων, 
9 4 ~ 4 , ΄“- σε 
ἀλλὰ δεῖ με καὶ τότε τῷ Πλούτωνι ψυχαγωγεῖν, καὶ 
15 νεκροπομπὸν εἶναι. καὶ παρεστάναι τῷ δικαστηρίῳ: οὐ 
.“ ΡΞ 
"γὰρ ἱκανά μοι τὰ τῆς ἡμέρας ἔργα; ἐν παλαίστραις 
εἶναι, κὰν ταῖς ἐκκλησίαις κηρύττειν, καὶ ῥήτορας 
1 9 ὃ No 4 9 of 4 A ὃ [2 
ἐκοιόασκειν, ἀλλ ἔτι καὶ νεκρικὰ συνθοιαπραττειν με- 
μερισμένον: καίτοι τὰ μὲν τῆς Λήδας τέκνα, παρ᾽ 
e oF eo, 9 2 ~a nv 9 ¢ > or 4 q Ὶ 
20 ἡμέραν ἑκάτερος ἐν οὐρανῷ ἣ ἐν ἄδου εἰσίν: ἐμοὶ δὲ 
καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν καὶ ταῦτα κἀκεῖνα ποιεῖν avay= 
“ 4 « A 4 [2 4 [4 φ ἤ 4 
καῖον. καὶ of μὲν ᾿Αλκμήνης καὶ Σιεμέλης υἱοί, ἐκ 
γυναικῶν δυστήνων γενόμενοι, ἑὐωχοῦνται ἀφρόντιδες: 
4 , ~ 9 ~ Ϊ “-- 4 
ὁ δὲ Μαίας τῆς Ατλαντίδος διακοχοῦμαι αὐτοῖς: καὶ 
25 νῦν ἄρτι ἥκοντά με ἀπὸ ΣΕιδῶνος παρὰ" τῆς Kaduov 
θυγατρός, ep ἣν πέπομφε με ὀψόμενον ὃ ὃ τι πράττει 
ἡ παῖς, μηδὲ ἀναπνεύσαντα ᾿ πέπομφεν αὖθις ἐς τὸ 
Ἄργος ἐπισκεψόμενον τὴν Δανάην. εἶτ᾽ ἐκεῖθεν ἐς 
Bow it, φησίν, ἐλθὼν, ἐν παρόδῳ τὴν ᾿Αντιόπην ἰδέ. 
80 καὶ ὅλως ἀπηγόρεκα ἤδη. εἰ γοῦν μοι δυνατὸν ἣν, 
€ ’ A 9y? “~ ΟΦ’ ῳ 4 ~ ΄. 
ἡδέως ὧν ἠξίωσα πεπράσθαι, ὥσπερ οἱ ἐν γῇ κακῶς 
δουλεύοντες. 
MA. *Ea ταῦτα, ὦ τέκνον: χρὴ γὰρ πάντα ὑπηρ- 
ετεῖν τῷ πατρί, νεανίαν ὄντα: καὶ νῦν ὥσπερ ἐπέμ- 
35 φθης, σόβει εἰς ΓΑ ργος, εἶτα ἐς τὴν Βοιωτίαν, μὴ καὶ 
πληγὰς βραδύνων λάβοις: ὀξύχοχοι γὰρ οἱ ἐρῶντες. 


DIALOGUE 11.—THE CYCLOP POLYPHEMUS AND POSEIWON 
(Neptune). 

KY". Ὦ πάτερ, ofa πέπονθα ὑπὸ τοῦ καταράτου 
all A ae ? 9 , A P ’ 
ξένου, ὃς μεθύσας ἐξετύφλωσέ με, κοιμωμένῳ επίχει- 
ρήσας. 
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ΠΟ. Tis δ᾽ ἣν ὁ ταῦτα τολμήσας, ὦ Πολύφημε; 

KY. Τὸ μὲν πρῶτον Οὗτιν αὑτὸν ἀπεκάλει: ἐπεὶ 
δὲ διέφυγε, καὶ ἔξω ἣν βέλους, ᾽Οδυσσεὺς ὀνομάζεσθαι 
ἔφη. 

ΠΟ. «Οἷδα ὃν λέγεις, τὸν ᾿Ιθακήσιον' ἐξ ᾽Ιλίου δ᾽ 
ἀνέπλει, ᾿Αλλὰ πῶς ταῦτ᾽ ἔπραξεν, οὐδὲ πάνυ 
εὐθαρσὴς « ὦν: . 

KY. ἹζΚατέλαβον ἐν τῷ ἄντρῳ. ἀπὸ τῆς νομῆς ἀνα- 
στρέψας, πολλούς τινας, ἐπιβουλεύοντας δῆλον ὅτι 
τοῖς ποιμνίοις: ἐπεὶ γὰρ ἐπέθηκα TH θύρᾳ τὸ πῶμα 
(πέτρα δέ ἐστι παμμεγέθηφς) καὶ τὸ πῦρ ἀνέκαυσα, 
ἐναυσάμενος ὃ ἔφερον δένδρον ἀπὸ τοῦ ὄρους, ἐφάνησαν 
ἀποκρύπτει » αὑτοὺς πειρώμενοι: ἐγὼ δὲ συλλαβὼν αὐτῶν 
τινας, ὥσπερ εἰκὸς ἣν, Δ  Ὑολέληστοι γε ὄντας. 
᾿᾿ὐνταῦθα ὁ Tavoupyore τος Ἐκεῖνος, εἴτε Odris, εἴτε 
᾿Οὐνφε ἢ ἣν, δίδωσί μοι πιεῖν φαρμακόν τι ἐγχέας, 
ἠδὺ μὲν καὶ εὔοσμον, ἐπιβουλόϑατον δὲ Kat Spa paxw- 
δέστατον: ἅπαντα yap εὐθὺς ἐδόκρι μοι περιφέρεσθαι 
πιόντι, καὶ τὰ σπήλαιον αὐτὸ ἀνεστρέφετο, καὶ οὐκέτι 
ὕλως ἐν ἐμαυτῷ ἤμην: τέλος δὲ ἐς ὕπνον κατεσπά- 
σθην. ὋὉ δέ, ἀποξύνας τὸν μοχλόν, καὶ πυρώσας γε 
προσέτι. ἐτύφλωσέ με καθεύδοντα: καὶ ἀπ᾽ ἐκείνου 
τυφλός εἶμι σοί, ὦ Πόσειδον. 

TIO. Ὡς βαθὺν ὀκοιμήθης, ὦ τέκνον, ὃς οὐκ ἐξέθορες 
μεταξὺ τυφλούμενος. “Oo οὖν ᾽Οδυσσεὺς πῶς διέ- 
φυγῳ; οὐ γὰρ ἄν, εὖ of0 ὅτι, ἐδυνήθη ἀποκινῆσαι τὴν 
πέτραν ἀπὸ τῆς θύρας. 

KY. ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ ἀφεῖλον, ὡς μάλλον αὐτὸν λάβοιμι 
ἐξιόντα: καὶ καθίσας παρὰ τὴν θύραν ἐθήρων τὰς 
χεῖρας ἐκπετάσας, ova παρεὶς τὰ πρόβατα ἐς τὴν 
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~ “Ἠ ’ “- , 
νομήν, ἐντειλάμενος TH κριῷ, ὁπόσα ἐχρῆν πραττειν 
A A ~ 
35 αὐτὸν ὑπερ ἐμοῦ. - 

ΠΟ. Mav€avw,—ir ἐκείνοις ἔλαθον ὑπεξελθόντες" 
σὲ δὲ τοὺς ἄλλους ἹΚύκλωπάς ἔδει ἐπιβοήσασθαι ἐπὶ 
αντον. 

a r \ » 3 ‘ δὰ 

KY. Σιυνεκάλεσα, ὦ πατερ, καὶ ἧκον: ἐπεὶ δὲ 

40 ἢ nporre TOU ἐπιβουλεύοντος τοὔϑομα, κἀγὼ ἔφην, 
ὅτι Οὐὗτίς ἐστι, μελαγχολᾶν οἰηθέντες Me ᾧχοντο 
ἀπιόντες. Οὕτω κατεσοφίσατό με ὁ κατάρατος τῶ 
+, FP 7 4 κα , > 7 , e A 7 Nr 
ὀνόματι. Kai ὃ μάλιστα ἠνίασέ με, ὅτι καὶ ὀνειδί- 

9 Α 4 ’ Θὺ 3 ε , ’ e 
Cov ἐμοὶ τὴν συμῴοραν, vd ὁ πατήρ, φησιν, ὁ 

45 Τ]οσειδῶν. ἰάσεταί σε. 
ΠΩ. Θάρρει, ὦ τέκνον, ἀμυνοῦμαι γὰρ αὐτόν, ὡς 
’ eg ,.᾽:.᾿ 4 , , " ~ o~ ς ,ὔ 

μαθῃ, ὅτι, εἰ καὶ .-πήρωσίιν a opbanuny ἰᾶσθαι ἀδύ- 
~ ~ a ~ 4 
νατον, τὰ γοῦν τῶν πλεοντων ἐπ᾽ ἐμοί ἐστι" πλεῖ δὲ ἔτι 


DIALOGUE 12. —PANOPE AND GALENE. 


ΠΑ. Εἶδες, ὦ Τ᾿: αλήνη, χθὲς οἷα ἐποίησεν ἡ Ἔρις 

Ἀ Ἃ a 9 , a A a > A 

παρὰ TO δεῖπνον ἐν Θετταλίᾳ, διότι μὴ καὶ αὐτὴ 
ἐκλήθη ἐς τὸ συμπόσιον; 

ΤΑ. Οὐ συνειστιώμην ὑμῖν ἔγωγε: ὁ γὰρ Ἰ] οσειδῶν 

δ ἐκέλευσέ με, ὦ Llavomn, ἀκύμαντον ἐν, τοσούτῳ φυλάτ- 

Α ’ 2 ΚῪ 9 v e WF TN Ἁ 

τειν τὸ πέλαγοςς ‘Ti δ᾽ οὖν ἐποίησεν ἡ "Epis μὴ 

παροῦσα; 

ITA. Ἢ Θέτις μὲν ἤδη καὶ ὁ ἸΠηλεὺς ἀπεληλύθε.-. 

σαν ἐς τὸν θάλαμον, ὑπὸ τῆς ᾿Αμφιτρίτης καὶ τοῦ 

10 Ποσειδῶνος ᾿παραπεμφθέντες. "H Ἔρις δ᾽ ἐν τοσούτῳ 

λαθοῦσα πάντας, (ἐδυνήθη δὲ ῥᾳδίως, τῶν μὲν πινόν- 

τῶν, ἐνίων δὲ κροτούντων, ἢ τῷ ᾿Απόλλωνι κιθαρίζοντι 

ἢ ταῖς Μοίσαις ἀδούσαις προσεχόντων τὸν νοῦν,) 
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ἐνέβαλεν ἐς τὸ συμπόσιον μῆλόν TL πάγκαλον, χρυ- 
σοῦν ὅλον, ὦ ΓΤ αλήνη: ἐπεγέγραπτο δέ, Ἢ καλὴ 15 
λαβέτω. ΚΚυλινδόμενον δὲ τοῦτο, ὥσπερ ἐξεπίτηδες, 
ἧκεν ἔνθα Ἥ pa τε, καὶ ᾿Αφροδίτη: καὶ ᾿Αθηνά ma-* 
τεκλίνοντφ. Κἀπειδὴ ὁ “Ἑρμῆς ἀνελόμενος ἐπελέξατο 
τὰ γεγραμμένα, αἱ μὲν Νηρηΐδες ἡ ἡμεῖς ἀπεσιωπήσαμεν' 
τί γὰρ ἔδει ποιεῖν, Φἐκείνων παρουσῶν; αἱ δὲ ἀντεποι- 20 
οὔντο ἑκάστη, καὶ αὑτῆς εἶναι τὸ μῆλον ἠξίουν. Καὶ 
εἰ μή γε ὁ Ζεὺς διέστησεν αὐτάς, καὶ ἄχρι χειρῶν ay 
προὐχώρησε᾽ τὸ πρᾶγμα. ᾿Αλλ᾽ ἐκεῖνος, Αὐτὸς μὲν 
οὐ κρινῶ, φησί, περὶ τόὔτου, (καίτοι ἐκεῖναι αὐτὸν 
δικάσαι ἠξίουν,) ἄπιτε δὲ ἐς τὴν Ἴδην παρὰ τὸν 25 
ΤΙριάμου παῖδα: ὃς οἷδέ τε διαγνῶναι τὸ κάλλιον, 
φιλόκαλος ὧν, καὶ οὐκ ἄν,ἑκὼν κρίναι «αξῶς. 

TA. Τί οὖν αἱ θεαί, a 

ΠΑ. ΤῬήμερον, οἶμαι, ἀπίασιν ἐς τὴν "Idny, καὶ τις 
ἥξει μετὰ μικρὸν ἀπαγγελῶν nuty τὴν κρατοῦᾳῃιν. 90 

ΓΑ. Ἤδη σοί ῴφημι, οὐκ ἄλλη κρατήσει, τῆς 7 
‘A dpodirns ἀγωνιζομένης, ἣν un, wav ὁ διαιτητὴς 
ἀμβλυώττη. 


Παδόπη;, 
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NOTES TO PART IL 


SECTION L—’ASTEIA. 


Trese ᾿Αστεῖαρ or ὁ Joe Millers,” are commonly, but erroneously, attri- 
buted to Hierocles, a philosopher of the Platonic school, who flourished 


at Alexandria about the middle of the fifth century. 





1. ὥμοσεν, 1 aorist of ὄμνυμι. ὃ ἅψασθαι ὕδατος: observe that the aorist 
infinitive is used where a future might rather be expected, {so also νοσῆσαι, 
in No. 3;) and that verbs of touching, holding on by, &c., govern the 
genitive. ὃ μάθῃ, 2 aorixt subjunctive of μανθἄἅνω. » 

2. σύγγνωθι, 2 aorist imperatige of ovyyryywoxw. ὃ After προσέσχον 
(2 aorist of προσέχωδ supply τὸν ἐδὸν, making the phrase equal to animad- 
vertere, in Latin. 

3. Observe that the verbs δύναμαι, βούλομαι, and μέλλω, often take 
ἢ as their temporal augment, instcad of te. δύναμαι is inflected like 
ἴσταμαι. ἃ ἐξήλεγξεν, froin ἐξελέγχω. is 

4. μέμψῃ: the aorist subjunctive, when used for the imperative, as 
here, commands the doing of an action on one 2.fticular occasion; whereas 
the present impcerafive enjoins the hubitual practice. So μὴ μέμφου, “do 
not be always blaming ;" μὴ μέμψῃ, ‘do πδὲ blame on this occasion.” 
In prohibitions, μή is rarely joined to the sorist imperative, but to the 
subjunctive. 

5. ἀποθανόντος, 2 aorist participle, from ἀποθνήσκω. ὃ μέγα, ‘ greatly,” 
the neuter of the adjective, uscd as an adverb. 

6. els δεῦγμα, ‘as @ sample.” ὃ περιέφερε, * used to carry :” the im- 
perfect tense is used to express a continucd action or a habitual action ; so 
ἠρώτα, in No. 3, ‘* went oneo ask,” or ‘S began to ask.” 

7. εἰδέναι, from οἷδα (sce Irregular Verbs), § εἰσοπτρίξετο: we should 
rather expect εἰσωπτρίζετο. 

8. ἐκρύβη, 2 aorist passive of κρύπτω. ὃ πυθομένου, 2 aorist participle 
of wruv@lvouat. § καιρόν, * for a season ;"7.¢., for a long time, the accusa- 
tive of duration of time. ὃ ἔχω μὴ ἀσθενήσας, “1 continue free from sick- 
ness.” ἔχω, signifying ‘to have one’s self,” te., ‘to be,” when joined 
with a participleyimplies the continuance of the state indicated by the 
participle; so here the whole phrase means, ‘*I continue now for a long 
time in a state of non-sickness.” 

9. ᾿Αμιναῖαν, “a cask of Amincan wine.” The Aminwi, a Thessalian 
tribe, are said to have introduced into Italy the vines which furnished 
this wine. It was produced near Naples in greatest quantity. (Con- 
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sult Vocabulary.) ἕτρήσαντος, 1 aorist participle of τετραίνω. § Instead 
of ἐλαττοῦτο we should expect ἠλαττοῦτο. 

10. ὑπεισελθών, 2 aorist participle of ὑπεισέρχομαι. ὃ ἔσειε, ‘‘ began to 
shake.” (See note on 6, περιέφερε.) ἃ ws ὑποδεξόμενος, ‘ with the inten- 
tion of catching,” or “,expecting to receive.” ὃ ὑπό, like sub in Latin, 
™meafis properly, * from beneath ;” ¢.c., in a lower position. The future 
participle is used to express a purpose or intention, or an expectation. 

11. Observe πολλῷ, in the dative, after the comparative diijective, ex- 
pressing the measure of difference. The accusative is sometimes used in 
this sense. «- 

12. ἠρώτα ὕδωρ πιεῖν, “‘ asked about water ἴον drinking ;” literally, ‘‘to 
drink.” The infinitive mood is a kirtd of verbal substantive, and often 
takes the place of a noun. Tere it is equal to the accusative of the Latin 
gerund with ad; 1.e., ad bibendum. §xal-ydp: this phrase is often used 
like our “moreover,” and the sense may easily be discovered by supply- 
ing the ellipse; so here we may read, ‘and (they alleged tt was good), 
for his parents drank out of it.” 

13. τὰ διακόσια ἔτη : the article joined thus with the numeral, signi- 
fies “the space of two hundred years,” looked on as a whole. ἃ ζῇ, con- 
tracted for ¢det. The contracted form would, if regular, be ¢@, but 
χράομαι, διψάω, πεινάω, ξάω, κνάω, oudw, and a few others, generally 
contract ae and aerinto ἢ and ἢ (instead of a and gq). 

14. εἰς χειμῶνα vaud γῶν, “ being slgpwrecked in a storm.” Here we 
should rather expect ἐν χειμῶνι but Verbs signifying rest in a place are 
very often followed by a preposition denoting motion, with an accusa- 
twve, the phrase thus suggesting the movement that preceded and led to 
the state of rest. So here the preposition els, with the accusative, sug: 
gests the sailing into the line of storm; and νανα γῶν relates the result. 
ἕ τῶν συμπλεόντων ἑκάστου, “ his fellow-passengers, each for himself, clasp- 
ing ;” ἑκάστου being in apposition to τῶν συμπὰ. ὃ σκεύους, contracted for 
oxeveos, genitive singular of σκεῦος, neuter. This is’ what is called the 
partitive genitive—‘ clasping part of the tackling.” ‘ Tackling” is pro- 
perly expressed by the plural τὰ σκεύη, but the Greek of these ἀστεῖα is not 
the most correct or elegant. ὃ Observe that the penult of ἄγκῦρα is long, 
while the corresponding syllable of ancéra is short. In later Greek, how- 
ever, the penult was short, &yxvpa. 

15. σὺ ἀπέθανες: observe that the personal prdnouns are expressed in 
Greek, as in Latin, only when personality is to be strongly brought out ; 
as when one person is to be contrasted with enother. 

16. As free is a Aistorical tense, we should expect γράφοι, the optative, 
and not γράφῃ, the subjunctive ; but the subjunctive is often used, as 
here, to give vividness to the story, by introducing ug to the events as if 
passing before us. t 

17. περᾶσαι, ‘to cross.” The penult is Jong in the future and aorist 
of mepdw, to *‘ pass over” or ¢ cross,” while the corresponding tenses of 
πιπράσκω (viz., repaow and ἑπερᾶσα) have the ἃ shorte, 

18. τρέφει, a verb singular, with a neuter plural subject, βιβλία, 

19. ὑπέσχετο, 2 aorist indicative of ὑπισχνέομαι. ἃ ἀγαγεῖν, 2 aorist 
{reduplicated) of ἄγω. § χωρὶς κεφαλῆς musi be translated, “ without the 
head,” (not ‘‘ your head,”) so as to preserve the ambiguity. 

20. συνώφθη, 1 aorist passive of συνόπτομαι. 
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21. δακῶν, 2 aorist participle active of δάκνω. 

22. Observe πόδα in the accusative, after the intransitive vecb ἀλγεῖν, 
This is called “ the accusative of reference or linutation.” ὃ érepos, sce. 
σχολαστικός, *‘ another simpleton.” 


SECTION II.—ANECDOTES. 


1. εἵμαρτο, from μείρομαι. § δαρῆναι, 2 aorist infinitive passive of dépw, 
2. φλναροῦν, contracted for φὠλυαρέον, nenters participle of φλναρέω. 
Observe the use of the asticle where we might expect the indefinite, τές. 
ὃ. συνερρύηκεν, perfect of cuppéw.® ; 

4. The point of this sentence is in the similarity of sound between 
τρόπον and the latter part of ἄν-θρωπον. We can bring out the play on 
the words by naaking a slight inversion, and translating, “the man, but 
not the man-ner.”  ‘* Manner,” however, is not the most appropriate 
term here for the expression of the idea, and yet it is the only meaning of 
τρόπος that is at all suitable for translating the pun. Indeed, it 1s seldom 
possible to transfer into another language those puns which are mere 
play upon words or sourfds. 

5. χρῆσθαι governs the dative (of the instrument), as uéor in Latin is 
followed by the ablative. 

7. αὐτοῦ, z.c., the talkative peQon, ἀδολέσχου.Φ 

10. Xantippe, wife of Socrates, is cofmpared to Jupiter, to whom was 
assigned the duty-of sending thunder and rain. 

13. εἰς πάντα, ‘ for all purposes.” & ἐπηρείσατο, from érepeliw. §Spa- 
δύνοντος, t.e., the person to whom the conynission had been given ‘ being 
tardy.” § ἔσχεν, 2 aorist of ἔχω, 

14. πῖνον, neuter participle of πένω, agreeing with παιδίον. ὃ πήρας is 
governed in the genitive by ἐξέρριψε, the preposition in composition being 
followed by the sanfe case, as if ἐξ stuod alone... § xaréate, from κατάγνυμι. 
Note the peculiarity of augment, the syllabic being employed where the 
temporal only should be found. 

15. εἰσίτω, from εἴσειμι, ‘to enter.” (See frreqular Verbs.) 

18. ὁρισαμένου, “having defind.” 2 εὐδοκιμοῦντος is the genitive 
singular neuter —‘ it (the definition) being approved of;” 2t.e., Diogenes 
approving of it, or adopting it for the tine. @ τέλας, 1 aorist participle 
of TAAw. 2 εἰσήνεγκεν, 2 aorist of εἰσφέρω. 

21. Note the pay on theewords κόρακας and κόλακας. The similarity 
of sound is more evident gvhen the words are pronounced quickly, a> in 
conversation. The phrase els κόρακας, ‘‘to the crows,” is like our “ to 
the mischief,” * to perdition.” 

22. Φκλαυσεν, from κλαίω. 23. Observe the repetition of negatives in 
this sentence, 

25. The genitive, τιμωρίας, “than vengeance,” is governed by the 
comparative, dugvwr, This is another instance in which the Greek 
genitive is equivalent to the Latin ablative. 

26. ἐστεμμένον, perfect participle passive of στέφω. ἃ ἔπεσεν. 2 aorist 
of πίπτω. ἃ γεγεννηκώς, perfect participle active, from γεννάω. Our 
idiom would require an infinitive here rather than a participle. 

32. ἐπαρθείς, 1 aorist participle passive, from ézalpw. 

83. κατεπλάγη, 2 aorist passive of καταπλήσσω. § Note that βίον and 
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ἀξίωμα are accusatives of reference after the passive verb. ὃ αὐτοῦ is 
governed by μνημονεύων». 

35. The article is used with the genitive of a proper noun to denote 
the son of; as τὸν Λάγου, “" the son of Lagus.” 

36. τουτί, ** this, herg,” Ξξε τουτοί. The letter ¢ is appended to all the 
Part of οὗτος, to give a strouger demonstrative force ; as, οὑτοσί (hicce), 
αὑτηί, τουτί. This tT has three peculiarities -—(1.) It is always long, and 
always has the accent; (2.) It absorbs a preceding short vowel, as 
rouro-l, τουτί; (3.) It shortens a preceding long vowel or diphthong, 
as Touvrout. = 


SECTION III. -FABLES OF ASSOP. 


Little is known of the private history of /Esop. The place and the 
date of his birth are uncertain. There is no doubt, however, that he 
was a slave, and that his parents were slaves. Having been liberated by 
his master, the philosopher Iadmon, on account of his great mental 
qualities, he travelled through many countries, and among tho rest, 
Greece. The Athenians prized so highly his wisdom and talents that 
they erected a statue to him, as we are told by Phedrus. He sojourned 
some time at the comrt of Crmsus, king of Lydia, on the invitation of 
that monarch, who had‘neard of his gr@tt fame. Having been sent by 
him to present an offering to Afiollo αὖ Delphi, he “gave offence to the 
Delphians, and was hurled headlong by them down the Hyampeian Rock 
in 563 B.c. 

‘““'Whether Afsop left any written works at all is a question which 
affords considerable room for doubt, though it is certain that Fables 
bearing Asop’s name were popular at Athens in its most intellectual age. 
We find them frequently noticed by Aristophanes. They were in prose, 
and were turned into poctry by several writers. So€rates turned some 
of them into verse during his imprisonment (399 B.c.), and Demetrins 
Phalereus (320 8.c.) imitated his example. The only Greek versifier of 
fEsop, of whose writings any whole Fables are preserved, is Babrius. 
Of the Latin writers of “Esopean Fables, Pheedrus is the most cclebrated.” 
—Smith’s Dictionary of Biography. 


1. ἂν ἦν, ““ would have been.” 

2. ἐπὶ τὸ τίκτειν, * upon the bearing ;” ¢.e., that she bore. ὃ ἕνα, ‘‘ one 
eub,” σκύμνον being understood. ἃ διὰ παντός. ‘‘ always.” 

3. ἐκαθέσθη, 1 aorist passive of καθέζομαι. ἃ ἔγνων, 2 aorist from 
γιγνώσκω. ; 

4. εὑρών, 2 aorist participle of εὑρίσκω. 

6. ἑστώς for ἑστηκώς, perfee participle of ζστημε. 

7. ἀλλά, supply, “ all very well,” but. . 

8. ὑπήνεγκας, aorist of ὑποφέρω. ὃ ἐπιστραφεῖς, from ἐπιστρέφω. 

9. διαφθαρῆναι, 2 aorist passive of διαφθείρω. 
“10. πνεύσας, from πνέω. ὃ ἐπιδραμόντεξ, 2 aorist participle of πο 


rpéxw. 
11. τέξεται, fromrixrw. § dis τῆς ἡμέρας, ‘twice in the day.” Ad 
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verbs of place likewise govern the genitive ; as, ποῖ vis: 80 in Latin ubi 
terrarum. ἃ τεκεῖν, 2 aorist infinitive of lesa. 

ao lpovudvwv τῶν ἄλλων, “the others being inclined to choose him τ᾽ 

‘being on the point of choosing him.” 

"13. κοχλίας, * some snails.” Snails were considered rather a dainty 
by the ancients ; so much so that a Roman country scat was hardly gume 
plete without ity cochlearium, or ** snail-preserve.’ 

14. πάσαϊ ἡμέρας, ‘ during all days;"z.e., * every day." Observe that 
duration of time is put in the accusative. 

15. τοῦ ἀδικεῖν: here again we find the argicle with the infinitive 
mood, the Jatter being infact a verbal noun, governed in the genitive by 
ἄρξεται. § ἅπερ, a neuter plural,ehas its verb, ἄρξεται, in the singular. 

16. ἐμπεσοῦσα, 2 asrist participle active of ἐκπίπτω. ἃ ἀλλ᾽ for ἀλλά, 
“well, but.” ἀλλά often begins a clause having reference to something 
not expressed, kut uppermost in the mind of the speaker. Here the fly 
ponders with itself, J am going to die. certainly. Well, well! Gut it is 
some consolation that I have had a hearty meal, a satisfying draught, 
and a comfortable bath.” ὃ βέβρωκα, from βιβρώσκω ; and πέπωκα, from 
πίνω. 

17. κεφαλήν μορμ., “the head of a hobgoblin.” The masks of the 
ancients were not faces, but whole heads. ἃ ἣν should rather be rj, or 
else the καί ought to be removed. 

18. τῇ μητρί: the article is@here equal to gre ‘vossessive pronoun, 
“is mother.”  ὑδολαβοῦσα, s¢.l. τὸν λόγον : 50 in the Scriptures, "" Ho 
took up his parable, and said.” ὃ ἐκλάπη, from κλέπτω: translate, “ For 
from which of them has not the flesh (of the sacrifices) been stolen 
by you?” 

19. εἶναι κατέχοντα, &c.: “that there as (7.e.. existed) another dag, 
which possessed (lteraily, possessing) a piece of flesh ;” or, elvac κατέχοντα 
may be taken as equal to κατέχειν. But @he former is preterable. 
ἢ ἀφείς, 2 aorist Participle of ἀφίημι. §6 δὲ κατεῖχεν, ‘‘and that, on 
the other hand, which he held.” 8 is τὴ accusative singular neuter 
of the relative pronoun ὅς, ἢ, 6, governed by κατεῖχεν, 

20. ἐλθόντος, διαφθείροντος: observe that the former is the aorist,— 
“ when a stag had come ;” and the latter the present,—“ and was spoiling,” 
t.e., was going to spoil. § ἔφησεν, * said, yes 5" 7.¢., 6, theman. ὃ αὐτός 
means the man, and δύτόν the horse. 

21. Bpaxévrwv, 2 avrist passive of βρέχω. § θέρος is the accusative, 
expressing duration of tine,— during the summer 3" while ὥρᾳ is the 
dative, indicating a point, time when, or a space of time, in some part of 
which an action takes place. § W ith χειμῶνος ὀρχοῦ, supply ὥραις. 

22. πολλὴν ὁδόν is in the accusative, expressing το οπ, along or through 
out a Space ; just as action during, or throughout a certain time, is put in the 
accusative. § ἀπειρηκώς, from ἀπεῖπον, (which see in the Vocabulary.) 
ὃ ἐπιστάντος, from ἐφίστημι. δ καλοίη, οἱ. 8 forms -olny, -olns, &e., are 
generally adopted, in Attic, in the singular of contracted verbs in -aw, 
-ew, and -ow, instead of the common inflexions, τ-οιμέ, -ows, &e. 

23. Μελιτζαῖον, from Melite, t.e., Malta. ὃ προέδραμεν, from προτρέχω. 

24. ἐξεῖλες, 2 aorist indMative οἵ ἐξαιρέω. ὃ παθοῦσα, 2 aorist pagtr 

ciple of πάσχω. 

25. θέμενοι, 2 aorist participle middle of τέθημι, " having entered into 
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partnership.” ὃ ords, 2 aorist participle active of ἴστημι, ὃ ἐνήλατο, 
1 aorist middle of ἐνάλλομαι. § ἴσθι and ἤδειν, from οἶδα. 

26. καταλαβόντος, “ having surprised him.” καὶ ἐμβάς, 2 aorist parti- 
ciple active of ἐμβαίνω. § ἐμπλακείς, from ἐμπλέκω. 

27. λέγουσα ὅτι, ἄχο.: there is a sudden change here from the tndirect 

te the direct mode of speéch, σοί being used where we should a ines αὐτῷ, 
and the other second persons supplying the place of ἐμ ὧδ. ἃ ἐκέκραγει, 
from κράξω. 5 

28. πιστούμενος, ““Εἰντηρ a pledge of,” or ‘sealing,’ friendship. 2 παρε- 
τίθει: the imperfect of τίθημι is often érl@our, ἐτίθεις, ἐτίθει. BA φέρειν: 
observe that the relative @ is neuter plural, though referring, in syntax, to 
two feminine nouns. It is the σῖτα, om viands, which the writer is think- 
ing of, and he therefore uses & in reference, vot to the table and the hospi- 
tality, but to the eatables and drinkables (otra and ποτά). which were set 
forward hefore the guest. τῶν ὄντων, " 16 things thgt were there.” 
The genitive follows verbs of touching, clinging to, and such like. καὶ τρυφής, 
the genitive governed by προτιμῶν, which implies a comparison ;—the 
comparative in Greek being followed by a genitive, as it is in Latin by 
an ablative. 

29. The article is joined to Δία, as pointing.to a well-known deity. 
§ παρασχεῖν, 2 aorist infinitive of παρέχω. ἃ συνιδών, from συνοῖδα, 
** being well aware of, ” § καθῆκεν, 1 aorist of καθίημι. S καταπλαγέντες, 
from καταπλήσσω. | Ε τὸν ψόφον, “αἱ thg noise,”—the accusative of rcfer- 
ence. The accusative is often usgd aftel i intransitivee and passive verbs, 
and even after adjectives, to express the object in refer ence to which the 
meaning of the governing word (verb or adjective) is specially applicable. 
Sometimes such an accusative limits the signification of the verb, and it 
is then called the accusative d limitation; thus, in the phrase ἀλγεῖν 
πόδα, ἀλγεῖν means to feel pain gencrally, but when πόδα is added it 
limits the pain to one part™ αὶ ἔδυσαν, 2 aorist of δύω, or δύνω. 

30. γνῶναι, 2 aorist infinitive of γιγνώσκω. ὃ After els supply οἶκον, or 
ἐργαστήριον, ‘to the worksiop, or studio, of a statuary.” So we say, 
‘To St. Paul’s,”—.e., Cathedral understood—where the preposition 
seems to govern the possessive case. ὃ εἰκάσας, from εἰκάζω. Note that 
here we have the active voice with the reflexive pronoun, instead of the 
middle voice by itself. ὃ πόσου, the genitive of price, "" for how much.” 
So δραχμῆς. next line, “for a drachma;” and m)slovos, ‘for a larger 
sum.” The drachma of the Athenians was worth about 93d. of our 
money. ὃ προσθήκην, in apposition to τοῦτον, ‘‘as an addition,”—v.e., 
“into the bargain.” 


SECTION IV.—DIALOGUES OF LUCIAN. ε 


Lucian was a native of Samosata, in the province of Commagene, 
Syria. He was born probablyabout 120 a.p., and is believed to have 
lived till near the end of the century. For details of his 1ife and writings, 
consult Smith's Dictionary of Biography. 


“DiaLoauE JI.—Line 1. ἀπόδος, 2 weiiee imperative of ἀποδίδωμι. 
8. ἀνθ᾽ ὧν, “because.” 4. οὐκ ἂν λάβοις, ‘you could not by any means 
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get it,” (the fare.) As ἄν implies a condition, and therefore uncertainty, 
when joined with the optative in negative clauses it strengthens the 
negation. 5. ὀβολόν, an obol = 114. English. As Charon’s fare for 
the ferrying a spirit over Styx was an obol, relatives put into the 
mouth of the deceased, before sepulture, an obol to pay the boat, and a 
cake to appease the watch- -dog Cerberus, which kept guard on the athe? 
side of Styx. 15. ὠνάμην, from ὀνίψημι. 34. θέρμους, ‘* lupines.” 
Menippus, being a Cynic philosupher, carried some lupines about with 
him in a bag or wallet. Lupines were the cheapest food of the very 
poor. Ilecate’s supper was a mval supplied by tife rich Athenians to their 
poorer fellow-citizens onée a month. It was set out at the point where 
three ways met; and as the poor edrried it off so soon a» it appeared, they 
said that “ iilceate had devoured it.” IJlecate was a poddess of a three- 
fold nature, having different attributes, different names, and different 
places of abodes She was Σελήνη (Moon), in heaven ; ΓΆρτεμις (Diana), 
on earth; and Ifecate in the infernal regions. 36. ἐλάλει, “She kept 
jabbering.” 40. κοὐδενός, &c., “δια he cares for nobody.” 41. ὁ 
ΔΙένιππτος, “the well-knuwn Menippus.” Observe the force of the 
article ὁ. 


DIALOGUE II1.—Zine 1. τουτονί, “this here.” The demonstrative « is 
added to ali the parts of οὗτος, to give strong emphasisgo the pronoun. On 
its peculiaritics see note, Section ¥ .. 36 (of Notesg@ 4. Observe ἐργάζεται 
governing tice accusatives, τί and ὑμᾶς, 15. περιέχονται, ‘cling to.” 
23. ws οὐδέ, &c., ‘ that I shall never cease ;” more literally, ‘how that I 
am not going to leave off, either.” This is a peculiar construction ; an- 
other remarkable example of which will hg found in Xen. Anab., I. 3. 6. 
It is usually called the genitive absolutc, the ws being added to show that 
the action implied by the participle docs not really exist, but is only thought 
of or intended. But this so-called genitive absolute (a terin which is self 
contradictory, and which has been adopted to get easily quit of a difficulty) 
can always be referred to some recognised grammatical principle and some 
general rule, and is very often used to express the teme, or cause, or 
manner. Ilere, then, we regard the participle in the genitive as the 
cause of the state indicated by the verb γιφώσκετες. We would therefore 
translate, ὁ make up syour mind to this, (or, come to this conelusion,) 
because (2.e., for this reason, that) 1 shall never cease.” Instead of this 
genitive, we should have expected the infinitive with an accusative before 
it. 26. ταῦτα οὐχ ὕβρις, *‘is not this insolence itself?” 1.6... ‘is not 
this the very essence of insolence?” 36. τὸ Γνῶθι, &c., * that well known 
saying, ‘ Know thyself.’” The article réis joined to γνῶθι-σαντόν, which 
is regarded as a compound noun. 36. συνείρων, literally ‘ stringing 
togeth®r ." t.e., forming intoa connected strain. 37. πρέποι γάρ, &c., ‘for 
it would suit (admirably), being sung after, (as a chorus to) your 
lainentations.” 


DraLoaus ITI.—Jiine 5. τὸ ἐμόν, ‘my case.” ‘ My affair happened 
in a very unexpected way.”, ‘lhe indefinite pronoun τές, when appended 
to an adjective, increases the force of the adjective; thus, μέγας ris, 
“wery large;” μικρός tis, δ᾽ very small.” In some parts of our own 
country there is a similar use made of the indefinite, as in the phrase, “‘ As 
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big as anything,” —7.e., very big; ‘‘ As clear as anything,”’—1.¢., very clear. 
8. τὸν ἄτεκνον, τὸν πλούσιον, are in apposition to Πτοιόδωρον, in preced- 
ing sentence. ὃ τὰ πολλά, an adverbial phrase, “for the most part,” 
““wenerally.”” 11. ἐπ᾽ ἐμοί, &e., “promising myself that he would die to my 
givantage, (in my favout;)” 1t.¢., that he would make me his heir. § és 
μήκιστον, ‘*and when the matter went on for a very long time,” χρόνον 
being understood. 14. ἐπειδὰν τάχιστα, ‘as soon as,” guyme prow. 
15. ἐπιεικῶς, “tolerably;” ὁ... pretty hard. 17. ἐπωμοσάμην, 1 avrist indi- 
‘cative middle of ἐπόμνυμι. 24. οὐκ οἵδ᾽ ὅπως = nescio quomado, “I don’t 
know how.” 30. ἀστεῖα, &e., “ for you have had a comical fate;” lite- 
rally, “ you have suffered amusing things.’ 832 mpds τό, &e., “he was 
in considerable perturbation at the snddunness” (of the thing). 33. σννείς, 
2 aorist participle of συνίημι. 54. οἷα, an adverbial accu-ative, ‘ at 
what a clever (trich;)" literally, “αὐ what things.” οἷος means pro- 
perly, “Sof what kind,” but it generally implies good, Great, extraordi- 
nary, like Latin qualis. We have expressed this by inserting elever in 
the translation of the phrase. 85. τραπέσθαι, literally, “ turn yourself; δὼ 
t.e., ‘*have recourse to the short cut,” ὁδόν being understood. ἧκε dy, 
“it would have come.” , 

Dianoaugt IV. -- πε 1. ἡμέτερε Ζεῦ, “our Jove;” ¢.e., Pluto, who 
was called so (““ Jove with us”) in the infernal regions. Proserpine was 
the daughter of Demeter. 4. τίνων 64, “ what do you want?” or beg: 
observe the genitive after a verb of entreating. § τίς dv, &e., “who 
may you be?” literally, ‘‘ who do you happen to be?” 6. ὁ ᾿Ιφίκλον, 
‘the son of Iphiclus.” The article is often used thus, υἱός or θυγάτηρ 
being understood. 8. dpeOels,é aorist passive of ἀφίημι. § πρὸς ὀλίγον, 
“for alittle.” 10. Ohserve ἔρωτα in the accusative, after the cognate 
verb ἐρῶσι (contracted far ἐράουσ). 11. τύχοι, 2 aorist optative of 
τυγχάνω. 12. rod ζῆν - the infinitive ζῆν, with τοῦ joiped to it, is equal to 
ἃ genitive, and is governed hy ἐρῶ, a verb of desiring. γυναικός is also 
governed by ἐρῶ. 14. φὠχόμην, &e., “7 went off (at once), sailing away ;” 
t.c., 1 sailed hastily away. 17. ὀφθείς, 1 aorist passive of dpdw: ‘ Iam 
willing to come down again, after having appeared (on carth) to her, even 
althongh (κἄν for καὶ ἔων) ἐξ were but for a little time.” 19. καὶ μάλα, 
(yes, I drank of it), and (that too) heartily.” § τὸ δὲ πρᾶγμα, &e., 
‘but the case was an extraordinary one ;” ζι δος my love was so strong 
that all the water of Lethe could not overpower it.” 24. τὸ ἐρᾶν, another 
infinitive with the article, the two words for ming: the subject. to ἐστέ: 
“and you know what a sore thing itis to bein love.” 29. λήψῃ, 2d sin- 
gular future of λαμβάνω. 40. “ὁδόν is the accusative, motion along or 
throughout being expressed. 41. ὦ ἄνερ, “my husband;” @.e., Pluto. 
43. καθικόμενον, &c., ‘striking him with his wand.” 46. μέμνησο, 
imperative of μέμνημαι. 


_DraLroaur V.—Line 1. προσπεσών, “having atfecked ;” literally, 
“fallen upon.” 3, ἡμιτελῆ, accusative of ἡμετελὴς, ‘ half-complete ;” 
i.¢e., without its head, or master. 8. αἰτιατέον, scil. ἐστί, "1. ought to 
blame him.” Such verbal adjectives govern the same case as the verbs 
from which they come. 16. ἄδικα ποιῶν, “acting unjustly, Protesilaus, 
end that too (καὶ ταῦτα) towards a ‘ brother-chip'” (ὁμότεχνον); ¢.e., one of 
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the same trade. The meaning is, * if you never lot me go, you will act 
an unfair part.” 18. θεῷ, by the same god, namely, Cupid. 24. τοῦ 
ἐρᾶν, and τῷ Πάριδι, both depend on αἴτιος. 28. προεπήδησας, &e., 
“ὁ leaped forth before the rest in a fool-hardy and unreficeting manner.” 
83. ἐπικεκλῶσθαι, perfect infinitive passive of ἐπικλώθω, " that it had , 
been destined for me.” Salreg i is contracted for alride:, alridy, 2d singular 
present middle of αἰτιάομαι. 


Dianocue VI.—Line 1. λογισώμεθα, “" suppose we reckon,” is not put 
here in the forin of a command, but as a suggestion. This is the usual 
meaning of the first plur&l subjunctive when used tmperatirely, or rather 
in a suggestively adhortatory manndr. 3. ὡρίσθαι, ‘to come to a distinct 
understanding.” 6. ἐντειλαμένῳ, “for you having commissioned me ; 
t.€., according to your commission. Observe the genitives of price which 
follow, δραχμῶν», πολλοῦ, &e. 9. τῶν πέντε, * the five,” already named. 
11. τίθει, ‘mark down.” 12. dxéorpay is governed by ἐκόμισα, from 
former sentence. 13. κατέβαλον, ‘paid down ;)) litcrally, ‘ threw down.” 
16. ἀνεῳγότα, ‘‘the seams,” or ‘chinks;” the perfect participle of 
ἀνοίγνυμι, or ἀνοίγω. Observe that the verbs ἀνοίγω, dpdw, and ἁλίς- 
κομαι, take in their past tenses a double augment, both the temporal and 
the syllabic ; thus :-— 


Present. Imperfect. 
dv-olyw ἀν- -E-qr yor, which δοιὰ regularly be ΓΝ 
ὁράω ἑ- ὥρων " ὥρων. 
ἁλίσκομαι ἐ-ἅλων (2 aor.) .. a ἽΝ ἅλω», or (Adt.) ἥλω», 


17. ἅπαντα refers to all the accusatives going before, and, as they are 
of different genders, it is neuter. 18. ὠνήσω, 2d singular 1 aorist 
middle of ὠνέομαι, ‘* you have bought these cheap ; ’ literally, ‘‘ worthy,” 
—i.e., worth the money. 19. διέλαθεν, 2 aorist of διαλανθάνω, ‘ hag 
escaped our notice.” 22, ἐνέσται, ‘it will bg i in my power. ". 25. καθε- 
δοῦμαι, future of καθέζομαι, ‘I shall sit down.” 32. ἀνάπλεῳ, nominra- 
tive plural of ἀνάπλεως. 34. ἐξωδηκώς (perfect participle of ἐξοιδέω), 
though intransitive, governs γαστέρα in the accusative [accusative of 
reference or limitation.] 37. ws ἐοίκασι, ‘as they appear ;” 1.6... ‘to all 
appearance.” 33. πάνν, &e.: ‘(No wonder they try to ensnare one an- 
other), for these thing$ (namely, riches) are very, very desirable.” περί, 
like per in Latin, increases the force of the adjective ; Charon, therefore, 
by using πάνυ and περί Both, makes his statement very emphatic. 
This expression Hermes at once turns against Charon, by using it as a 
justification for himself, should he think fit to '*demand payment sharply ” 
of his “ little bil.” 
¢ 


DraLoeue VIT.—Line 5. ἐνηλλάγη, 2 aorist passive from ἐναλλάσσω. 
ὃ τῷ (for rly) τρόπῳ, “in what way.” 11s καταπτάμενος, 2 avrist parti- 
ciple middle of καϑίπταμαι. * 


DraLoavE VITI.— Zine 1. ἥκω, “1 have come,” and οἴχομαι, I have 
gone,” though presents, are translated as perfects ; their imperfects, there- 
fore, become pluperfects. 2. ὀξύτατον, * very sharp (ay, sharp enough), 
even if it were necessary to cut through stones at one stroke.” 4. δίελε, 
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2 aorist imperative of διαιρέω. ὅ. κατενεγκών, 2 aorist participle of xara- 
φέρω. 6. πειρᾷ, contracted for πειράῃ, 2d singular of πειράομαι, ‘ are 
you testing me whether I am mad or no?” § μέμηνα, 2d perfect of 
μαίνομαι. 18. xarolow, from xaragdépw. 21. ἦσθα, 2d singular imper- 
fect of εἰμί. The sylialle -6a was frequently added in the early language 
“fo the 2d singular: in Attic it is retained in six verbs—olo@a (from οἶδα); 
ἤδεισθα or ἤδῃσθα (imperfect of οἶδα) ; ἦσθα (εἰμί, to be); ἔφησθα (imper- 
fect of φημί); ἤεισθα (εἶμι, to fo}; and χρῆσθα (χρῆς.) 23. ἐλξλήθεις (from 
λανθάνω) ἔχων, “you escaped your own notice, having a camp and not a 
head ;” ¢.¢., ‘you had, anawares to yourself, a camp, and not a head.” 
When λανθάνω and τυγχάνω are joined in syntax with a participle, it is 
best to translate the participle as if it were the indicative (or other) mood, 
and the part of λανθάνω or τυγχάνω as if an adverb. So here, ἔχων, 
‘“you had,” ἐλελήθεις, ‘ unawares.” ὃ πυρριχίζει, “is dancing the 
Pyrrie danee.” The Pyrric was a war-dance, rapid in step, and performed, 
to the sound of the flute, by men under arms. It was therefore suit- 
able to Minerva, goddess of war. 25, τὸ μέγιστον, ‘ greatest wonder 
of all.” 20. ἐν βραχεῖ, “in a short time,”—so brevi for brevi tempore. 
§ κοσμεῖ, “sets Of." 30. τό γε ἐπ᾽ ἐμοί, ‘as far at Icast as depends 
on me.” 


DiaLogue IX.g-Line 1. παύσασθε ἐρίζοντες, ‘leave off quarrelling 
with one another, just δ΄ Κ men ; for tl's is unbecoming (in itself, or to 
yourselves), and forcign to the banquet of the gods.” 5 8. ἀλλότρια: words 
that express or imply a comparison or a difference are followed by a 
Genitive. 5. προκατακλίνεσθαι, ‘should have a more honourable place at 
tablethan I.” ‘The ancients reclined at table, as is well known. 6. Νὴ Ala: 
observe that Esculapins, with comic freedom, swears by Jupiter to his 
very face. ὃ καί, “and (quite right J should tuke precedence of you), for I 
am your superior.” 7. ἢ, the interrogative of dircet questions = ‘ is it.?” 
*‘ In what respect (are you my superior), you crazy fool? Is it because 
Jupiter,” &c. 8. ἃ μὴ θέδιις, &e., “doing what was unlawful.” This 
refers to ASsculapius being killed by lightning for restoring Glaucus to 
life again. 10. ἐπιλέλησαι γάρ, “(you need not talk so boldly), for have 
you too forgotten your being burned to a cinder (literally, having bcen 
burned down) on Mount CEta, that you east up fire to me?” 12. οὕκουν, 
(accented thus), means “ therefore not ;” but in οὐκδῦν, (accented thus), the 
negative forceseems to vanish, it being equal to "ὁ therefore,” or ‘* wherefore,” 
δ ἴσα and ὅμοια are neuter plurals, used adverbially. Translate, ‘‘ Well, 
then, (totuke you on another topic,—not what has befullen us, but what we have 
done), life has not been spent with equal benefit (to others) and in a similar 
way by you, and by me who, in the first place, am the son of Jupiter.” 
Hercules means to say that he has benefited others more than AEsqulapius 
has done, and has been engaged in more honourable and manly occupa- 
tions. ὃ βεβίωται, perfect pagsive of βιόω, used impersonally,—'*it has 
been lived ;” ὦ.6..).ὄ δ Life has. been spent.” ἃ ἡμῖν, “aby us ;” which is 
equal to ‘‘by you, and by me”—this ‘' me,” ἐμοί, being antecedent to ὅς 
which follows. 13. τοσαῦτα, &c., have performed so many labours.’ 
14. ἀνθρώπους, &e., ‘of use, perhaps, in apAGinE (some) of your drugs to 
diseased folk, but a person who has exhibited no manly trait of character.” 
ἄνθρωπος, like homo, means any human being—man or woman; hence 
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often used as a term of depreciation or contempt ; while ἀνήρ, like vir, implies 
dignity and bravery, or other merit. 16. τῶν φαρμάκων is the partitive gen- 
itive, meaning some of. 19. ὑπ᾽ ἀμφοῖν, &c., “‘ damaged in your body by 
both (calamities); by the tunic, and after that by the fire.” Observe that 
χιτῶνος and πυρός are in the genitive, in appositiqn to duo. ἢ διεῴθαρ- 
μένος, perfect participle passive of διαφθείρω. (See Smith's Dictionary 
Biography, for Lite of Hercules.) 22. πορφυρίδα depends on ἐνδεδυκώς, 
“ὁ clothed in purple ;” 2.e., ‘‘ having put on a purple robe.” 29, ἰάσασθαι, 
aorist infinitive, for future. § κρανίον is another accusative of ref- 
erence or limitation, depending on the pas&ive form, συντριβέντα, 
‘* being crushed as to yotr skull ;” z.e., ‘‘ having had your skull brokec.” 
34. dre is the accusative plural n@uter of ὅστε, but is used adverbially, 
to introduce the reason or explanation of the foregoing clause. It may 
be translated, ‘‘forasmuch as.”” It is used much like Latin guippe, with 
the relative, qua—aquippe qut. ᾿ 

Πιλταῦὺξ X.—Line 1. γάρ refers to some previous conversation 
supposed to have taken place between Mercury and Maia. 8. Observe 
the two negatives, μή and μηδέν, which in Greek do not destroy, but 
strengthen each other. 4. λέγω is the subjunctive here—“ the subjunctive 
of deliberation,” as it is called: ** Why may 1 not say su?” 5. διασπώ- 
μενος, “torn asunder ;” 1.6... ‘digtracted.”” So we say to ‘divide one’s 
self.” 9. ἡμεροδρομοῦντα, * posttig up and dows like a courier.” The 
ἡμεροδρόμοι, or “ day-runners,” were m$n who were trained to run long 
distances “without rest. (See Corn. Nepos, in Life of Themestocles.) 
11. οἰνοχόον, t.e.,Ganymede. 18. μεμερισμένον, *dividedasIam.” 19. τὰ 
τέκνα, the sons of Leda, Castor and Pollux. 20, ἐν ἄδου, t.e., δόμῳ 
understood. § wap’ ἡμέραν, “day by day;” 1.6... ‘on alternate days.” 
. 21. ταῦτα κἀκεῖνα, affairs here (in Heaven), and affairs there (in Hades). 
22. The sons of Alemena and Semele were Hercules and Bacchus. 
24. 6, ‘the son of Maia.” 25. Lucian scems here to refer to Europa, 
who, however, was the daughter of Agenor, and the sister of Cadmus. 
27. πέπομφε, perfect of réurw. 28. Danae, daughter of Acrisius, king of 
Argos. 30. ἀπηγόρενκα, “I am done out;” perfect of ἀπαγορεύω. 
31. πεπρᾶσθαι, perfect infinitive passive of πιπράσκω. 33. &a ταῦτα, 
“never mind these things;” or, ‘Jet these things pass.” ὃ πάντα is 
an accusative of referénce or limitation,—* as to all things ;” te., ‘in all 
things.” 

. 

DiaLoaquE X1I.—Line 1. οἷα, &e.: ‘what shameful treatment I have 
experienced at the hand of my accursed guest!” 9. οὐδέ, “ by no means.” 
15. ὅ ἔφερον, &e., t.¢., τὸ δένδρον ὃ ἔφερον. 23. τέλος, “in fine,” 
“at leith.” § ἤμην: see εἰμί, Irregular Verbs. 25. dar’ ἐκείνου, ‘* from 
that time.” 28. μεταξύ, &c., “while being blinded ;” 2.6... ‘in the middle 
of (your) being blinded.” 29. οὐ yap ἄν", &e., ‘for I well know that 
he could not havemoved,” ὅς. 33. παρείς, 2 aorist participle of παρίημι. 
36. μανθάνω, &c., I understand,—that they (Ulysses and his com: 
panions) escaped your notice, going out seeretly under them;” (2.e., the 
ram, and other sheep.) 41. οἰηθέντες, 1 aorist passive, from οἴομαι. 
48. τὰ τῶν πλεόντπων, ‘the interests of those at sea (sailing) are in my 
keeping.” 
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Diatocur XII.—Line 2. τὸ δεῖπνον, &c., “ the banquet in Thessaly,” 
at the marriage of Peleus and Thetis. 11. λαθοῦσα, ‘escaping the notice 
of.” § τῶν πινόντων, and the other genitives, afford good examples 
of the so-called genitive absolute being used to express the cause. 
18. ἀνελόμενος, 2 aorist middle of ἀναιρέω. 21. Observe αὐτῆς in geni- 
vive after εἶναι, ‘to belong toher.” 22. ἄχρι χειρῶν, ‘even to blows.” 
26. ὅς = οὗτος γάρ. 28. What then did the goddesses do? 32. ἣν μή, 
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EUPHONY. 


Tse concurrence of certain consonants was very offensive to a Greek 
ear, and was therefore systematically avoided. The following are the 
principal rules which must be observed in affixing a termination beginning 
with a consonant to a stem ending in a consonant :— 


- I. THE MUTES. 


1, In « concursus of mutes, the second must be a lingual dental, 
r, 6, or θ; te., a labial is nut followed by a palatal, nor a palatal by a 
labial. [The preposition ἐκ, in#compound words, forms the only excep- 
tion to this rule.] 

Cognate consonants come together; t.c., a light labial or palatal must 
precede a light lingual dental, an aspirate must precede an aspirate, and 
an intermediate, an intermediate : thus wp cannot say γέγρα-φ-τ-αι, but 
γέγρα-π-τ-αε (from γράφ-ω) ; [so in Latin we do not say serib-tus, but 
scriptus] ; not ἐτύ-π-θ-ν, but ἐτύ-φ-θ-ν ; not BK Soos (from ὀκ- τώ), but 
ὄγ-δοος. ; 

3. When two lingual dentals meet, the former is changed into ς : thus we 
cannot say érrel-0-0-nv, but ἐπεί-σ-θ-ὴν (from πείθ-ω) ; not ἐρει-δ- θ- ναι, but 
épei-o-0-jvace (from ἐρείδ- ὦ. ) 

4. If two successive syHables begin with an aspirate, the first aspirate is 
changed into its corresponding Light; as, we-@l-AnKa, not φε-φί-ληκα; 
ἔχω, not ἔ-χω. P 


II. THE MUTES AND OTIIER CONSONANTS. 


5. The mutes πὶ 8, ¢, before uw, are changed into p; as, γέγραμ-μαι, 
not γέγραφ-μαι (from γράφ-ω). 

6. The mutes x and x, before μ, are changed into y; as, salad παν 
not t BeBpe X-wat (from Boéy-w). Except a few words like ἀκμή, δραχμή, ἃ 

e mutes 7, δι 8, before μὲ, are changed into s; as, πτέπεισ-μαι, sot 

wéore.0-uar (from πείθω). Except a few words like σταθμός. 

8. The mutes π, 8, 9, before ς, combir>? with s and form W; as, τύ- ψ- ὦ 
for τύ-πσ- ω 

9. The mutes K, Ὕ, x, before s, combine with s and form £; as, λέ-ξ-ω, 
not Aé-yo-w. Except the preposition ἐκ, which remains unchanged. 

10. The mutes r, 6, 0 (and the lingual v) are rejected before s; as, 
σώμασι, not σώμα-τ-σι; πᾶσι, not πά-ντ-σι. (See note, p. 31.) 
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11. The letter», before wr, B, Φ (or ψ), is changed into μι; as, συμ-βάλλω, 
for συν-βάλλω. 

12. The letter », before x, y, x (or £), is changed into y; as, ἐγχέω͵ 
for ἐν-χέω ; ἐγκέφαλον, for ἐν-κέφαλον. 

13. The Ictter », before a liquid, assimilates itself to it ; as, συλ-λέγω, 
ΚΟΥ quy-Aéyu, . 

14, Consonants are not doubled, except π, x, 7, Ὑ, ΔΕ γ6 semi-vowels 
A, μ, ν, ρ, 5, (ar, K, and y very seldom.) ἫΝ 

15. See note, p. 28, for another euphonic principle. ® 






THE ACCENTS.* 


1. There are three accent-marks in Greek :— 
(a) The acute, as on τιμή. 
(6) The grare, as on τινὸς, 

(c) The circumflex, as on αὐλῆς. 

2. The acute may stand on any of the last three syllables of a word; 
and the circumflex on either of the last two. 

3. Every syllable not otherwise accented is considered as having the 
grave ; but the grave is never written except on the last syllable, and then 
only when no pu, ttuation mark follows. The grave merely indicates 
that the acute is not to be admitted, fol the time. Thus we write ded, 
τούς, and ἀγρούς with an acute’ on the final syNabiwe; but this acute is 
turned into a grave when the words meet in a sentence without any 
punctuation mark between ; as, ἀνὰ τοὺς ἀγροὺς τῶν “γεωργῶν. 

4. The circumflex results from a combination of the acute and tha 
grave; thus, -é& when contracted makes ἢ, or ἢ, or in cursive writing, ἢ. 
11 can stand only on sy!'sbles naturally long, z.e., containing along vowel 
or dipbthong; as, αὐλῆς, φεῦγε. 

5. When the last syllable of a word is short, the acute may stand on 
the antepenult ; as, ἄνθρωπος. 

N. B.—The terminations -o. and -ae (except in the optative mood), 
and the Attic inflexions -ws and -wy, are treated as short 
syllables; as, ἄκανθαι, πολῖται, ἄνθρωποι, πόλεως, ἀνώγεων. 

6. When the last syllable of a word is long, the acute cannot stand 
farther back than the penult ; as, ἀνθρώπου. ᾿ 

7. The circumflex can stand on the penult only when the last syllable 
is short (see No. 4.); as, μυῖα [but wuld, noainative dual], γλῶττα [but 
yAurrns}. So μῆτερ [but μήτηρ]. 

8. In contractions,— 
(1.) If the first member of the concursus have the acute, the con- 

"tracted syllable will have the circumflex ; as, gui -ο- μεν, 
φιλ-οῦ-μεν; Bactd-di, βασιὰλ-εῖ. 

(2.) If the second member have the acute, the contracted syllable 
will likewise have the acute; as, φιλ- αὐύ-σης, φιλ-ού-σης. 
Except a few words like ἀργώρεος, ἀργυροῦς. 


os -πὔν.--..-..Ὁ ees 


* If is only the leading principles of accentuatiba that ¢ are here given. For the 
theory and more minute details, the advanced student 15 referred to “The Laws of 
Greek Accentuation,” by the Rev. R. J. Bryce, LL.D. Willidins and Norgate: 1859. 
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(3.) If neither of the syllables have the acute, the contracted syl- 
lable will not he affected; as, udvr-ee-s, μάντ-ει-ς  τιμ-αο- 
μένη, τιμ-- μένη. 


OF THE,ACCENT IN THE INFLEXION°OF NOUNS. 


9. The pqgition of the accent in the nominative singular of a declinable 
word must be learned by practice, or ascertained from the Lexicon; but 
when the tone-sylable of the nominative is once known, the accent of the 
oblique cases is easily fixed by the following rule.@:— 

10. The accent remafns throughout the oblique eases on the same 
eyllable on which it stands in the fominative, so long as the quantity of 
the final sy]able permits; as, αὐλ-ή, αὐλήν: Back o's, Bacih-da; παρ- 
θέν-ος, wapOév-or; λειμών, λειμῶν-ος ; ποιμήν, ποιμέν-ος ; αἴγειρος, αἵγειρ- 
ov, but αἴγείροι"." 

11. Leceptions.—In the Third Deelension, gonitives and datives of 

two sylables take the accent on the intlexion; as. θήρ, Anp-és, 
Onp-otv, θηρ-ὧν, Onp-of; but accusative Θἢρ a, nominative plural 
Θἣρ ες. Solikewise sy neopated nouns, ax μήτηρ. ECMitive μητρ-ός 
(not pwArposi; θυγάτηρ, fonitive θυγατρός; aud γυνή, genitive 
yuvaikés, γυναικῶν, though not syncopated. 

12. The intlexious of all genitiges and datives, whey long, are cireum- 
flexed, provided the tone be on the inflexion syHalge (see 19); as, oxe-d, 
σκι-ᾶς, σκιᾷ, σκι-αἷν oxi-ais; der-o0, ἐετ-ῶν; Onp-oiv, Onp-dv; θε-ᾧῷ, 
θε-οἷς. ‘The other eases take the acute; as, σκιαί, oxt-ds; θε-οὐς; der- dp. 

13. The genitive plural of the First Declension has always a circum- 
flex on the la~t syllable, because των is conjracted for -dwy; as, σκι-ὧν for 
σκι-άων. τ . 

14, Vocatives in -ev and τοὶ circumflex the las$ syllable; as βασελ-εῦ, 
Anr-ot. . 


THE ACCENT OF veRfs. 


15. In verbs the aceent stands as far hack as the quantity of the final 
syHable permits; as, τύπτομεν, τύπτεται, τυπτοίσθην, βουλεύσαι (optative). 
16. Those parts of verbs in which there was originally a contraction 
for supposed contractiog) follow the rules for contraction (8, above); as, 
ἀγγελῶ, fut., for donee μενεῖτον, fut., for μενέετον ; ἱστῶμεν, for 
ἱστάωμεν; λυθῇς (1 avrist passive). 
11. Lveeptions.—The accefit of the following parts must be gpecially 
noted :-— 
ACTIVE. 

οἰ.) 1 aorist infinitive on perult. Ate ae. 

2 aorist infinitive on tinal, λεπτεῖν 
2 aorist participle on final. Acg-dy. 
Perfeet infinitive on penult. δ ἀκ: and so all fnfini- 

tives in -vat; as, τεθέναι 


MIDDLE. 


(3.) 2 aorist imperative on final, asx λεπ-οῦ, 
2 aorist infinitive on penult, λὲν du ae, 


(128) 1| 
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PASSIVE. ἡ 
(3.) Perfect infinitive on penult, λελύ-σθαι. 
Perfect participle on penult, λελυ- μένος. 
18. All participles of the Third Declension, ending in 4, take an acute 
e~ the final syllable ; 85, λνθείς (1 aorist passive), τιθείς (present active). 
“But the participle of 1 aorist active follows the rule ;-as, βουλεύσας. 


PROCLITICS. 


19. Some small words, οὐ, el, ws, ὧν, els (és), ἐκ, ὃ, ἢ, ol, al, throw 
forward their accent on’ the word following, if gonnected in syntax; as, 
ἐν μάχῃ, εἰς μάχην. 

ENCLITICS. 


20. Enclitics are small, wnemphatic words, which throw back their 
accent on the preceding word (if connected in meaning}, so that the two 
words form only one, as it were, in pronunciation; as, Κόρη res, νομεῖς 
τινες, βασιλεύς ἐστι, δοῦλός τις, βοῦν τινα. Cumpare gue, ne, &e., in 
Latin; as, omremque. 


BRIEF SYNOPSIS OF TIF: SYNTAX OF SIMPLE 
SFPNTENCES. 
1. SUBJECT AND PREDICATE. 


1. Rore.—An adjective (whether article, pronoun, participle, or adjec- 
tive proper) agrees with its on substantive in gender, nuinher, and case ; 
as, ἡ κόρη ἐστὶ καλή: of πολῖταί εἰσὶ ἐλεύθεροι: τά πράγματά ἐστι καλά. 

Obs. 1. When an adjective refers to substantives of different genders, 

it takes the gender of the masculine noun rather than that of the 
feminine, and of fhe feminine rather than of the neuter: ὁ πατὴρ 
καὶ ἡ μήτηρ ἀγαθοί elor: 4 μήτηρ Kal τὸ παιδίον ἀγαθαί εἰσι. 

Obs. 2. When the substantives aro names of inanimate objects, the 

adjective is put in the nenter; as, λίθοι τε καὶ πλίνθοι καὶ ξύλα 
ἐστὶ xpijotua,—astones and bricks and beams of timber are use- 
Sui (things). ν 

THE ARTICLE. 


2. The article was originally a demonstrative adjective pronoun, and 
hence it is used to point distinctly to an object, to render it prominent, 
and thus distinguish it from others, and oppose it to others. 

(1.) It points to what is known, or supposed to be well known; as, 

ὁ Σωκράτης, that well-known person, Socrates; ὁ Levogiipy 
Xenophon, who was mentioned lately. 

(2.) With singulars, it scfactimes denotes a class: as, ὁ παῖς, children 

generally. 

(3.) It is used with names of materials, virtues, and generic nowns 3 

as, ὁ χρυσός, ἡ ἀρετή, gold, virtu-. 

(4.) It serves as a possessive pronoun; as, ὁ πατὴρ σὺν τῷ vig, the 

father with his son, : 
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(5.) It has a distributive force; as, τοῦ μηνός, hy the month,—i.e., every 
month. 

(6.) It distinguishes the subject of a sentence from the predicate; as, 
ὁ ἀνὴρ ἀγαθός, the man is good; or, ἀγαθὸς ὁ ἀνήρ. But ὁ 
ἀγαθὸς ἀνήρ would simply mean, the ggod man. 

(7.) It indicates what is customary or deserved; as, ἔλαβε τὰ παρὰ We 
received the two spears usually given; τὴν δίκην, the deserved 
punishment. 

Obs. 1. The article, with a partici; le, is equal to a relative clause; 
as, 6 πράττων = ἐκεῖνος ὃς πράττει, heevho does. In this case it 
retains its prPmary demon-irative power. 

Obs. 2.—It is uscd with @he infinitive mood (in all eases), thus 
forming a kind of gerundival substantive; as, τὸ κλέπτειν, 
stealing; τοῦ κλέπτειν, of stealing, of theft. 


AGREEMENT. 


ἃ, Roure—A verb agrees with its subject in number and person; as, 

ἐγὼ γράφω; ov γράφεις ; ἡμεῖς γράφομεν. 

Haception. -- Bat ἃ πεψίον plural subject usually takes the verb in the 
singular; as, τὰ ζῶα τρέχει, the animals run. 

V.B.—Sinee two singulars are equal to a plural, two singular subjects 
connected by a co-ordind§ive conjunction (xa‘e &c) have a verb 
or adjective jn the plural; ὁ παῖς καὶ ἡ κόβη σοφοί εἰσι, the boy anil 
the girl are wise. 

Leception.— But in a series of nominatives the verb often agrees with 
the subject nearest it; as, φιλεῖ σε ὁ πατὴρ καὶ ἡ μήτηρ καὶ of 
ἀδελφοί, your father loves you, and (sv du) your mother and your 
brothers. 


APPOSITION. 


4. Rore.—Snbstantives which stand in apfosition® to one another agree 
in case; as, Κῦρος, ὁ βασιλεύς, Cyris, the king; Σωκράτην, τὸν σοφῴν, 
θαυμάζομεν, we admire Socrates the philosopher. 

Obs. —The same rule applies when the second substantive is used as 

a predicate; as, Κῦρος ἦν βασιλεύς, Cyrus wus king; Πρόκνη 
ἐγένετο ἀηδών, rocne was changed tato a nightingale. This kind of 
apposition occurs (1) with SUBSTANTIVE VERBS, (2) PASSIVE VERBS 
OF NAMING AND CHOQSING, and (3) VERBS OF GESTURE. 


Π. THE CASES. 


μι 


NOMINATIVE AND VOCATIVE. 


h. The nominative is used to express the subject of the sentence, or the 
rubstantival predicatc, as shown in Art. 3 end 4 above. 

6. The vocativ® is used in expressions of address, as in Latin; but 
the nominative often takes the place of the vocative, even in address. 


Ie ee Sa acon as MER” ates — a 


* Two substantives are said to be tn apposition when one is appended to the other 
to explair or limit it° 


158- APPENDIX. 


ACCURBRATIVE. 


7. The accusative case expresses the dircct object of the action indicated 
by atransitive verb. It answers to the questions, whom? what? to what 
place? during what time? 

“3 UeeRULE.—Transitive verbs govern the accusative; as, ὁ παῖς ῥίπτει 
τὴν σφαῖραν, the boy throws the ball; πείθει τὸν κριτὴν, he persuades the 
gudge. [But many transitive verbs govern the gen. or dat.) , 

9. Any verb, whether it be transitive or intransitive, may govern in the 
accusative a substantive, of kindred signification ; 3 as, γοῦτον τὸν κίνδῦνον 
κινδυνεύσω, I shall incur this danger ; νόσον voceip, to be tll uf a disease. 

10. Many verbs in Cireek are folloyged by tco accusatives, the one ex- 
pressing the person, the other the thing. Such are verbs of concealing, 
teaching, asking, dividing, depriving, clothing, and many others. 

11. An accusative is often put after passive rerbs, intransitive verbs, 
and adjectives, to define them and limit their applieation.* "This is called 
the accusative of reference or Uniitution ; as, ἀλγεῖν τοὺς πόδας, to he 
pained in the. Yor καλὸς τὰ ὄμματα, beautiful in the eyes; ive., having 
beautiful eyes: Σωκράτης τὸ ὄνομα, Socrates by name. 

12. The accusative is used to express duration of time and ertent of 
space; as, wévTe ἡμέρας ἔμεινε, he remained (for) five duys; ἀπέχει δέκα 
σταδίους, tt is distant tu stadia. 

4 or 
ὴ TUE GENITIVE. ᾿ 

13. The primary meaning of the genitive is source or origin. Wence 
itis employed to express (1.) The point of separation (from, away from) ; 
(2.) The cause, matertal, or occasion; (3.) The time at which, or place in 
which an action originates or ofcurs. Hence it signifies, -- 

(1) The author or POSSESSOF ; BS, ὁ vids τοῦ ΞΞενοφῶντος, Δοπορῆον δ 

son; 7 μάχαιρα τοῦ ναύτου, the βιαίων ομασ5. It thus answers 
to the questions, whose? af whom ? of what ὃ 

Obs. 1. Thus arises*che genitive of material ; as, νόμεσμα ἀργύρου, 
a coin of silver. 

Obs. 2. εἰμί, like sum in Latin, is followed by the genitive to 
denote that something is the part, duty, or characteristic of 5 as, 
ἀνδρός ἐστιν ἀγαθοῦ εὖ ποιεῖν τοὺς φίλους, zt is the part (or duty) 
of a good man to benezit his friends. ΄ 

(2.) The whole of which anything is a part (partitive genitine) ; as, 
συφωτατος “πάντων, the wisest of all; σταγόνες ὕδατος, drops of 
water ; ποῦ γῆς ἐστιν, where on carth is he? οὐκ ἐγὼ τούτων 
εἰμί, 7 am not ΟΝῈ ὁ of these; ἔχεις τι τῶν χρημάτων, you have 
some of the money. 

(3) Zhe part affected. Wence it is used with verbs which signify to 
touch, take hold af, share, obtain, &e. 5 as, ἅπτεται τοῦ χιτῶνος, 
he takes hold of the robe; μετέχειν τιμῶν, to share in the honours. 

4.) The operations of the fenses (exeept sight); as, ἤκουσα τῆς φωνῆς, 
1 heard the voice. But ἤκουσα ταῦτα τοῦ πατρός, 1 heard this 
From my father. So verbs and verbal adjectives which signify 
an affection of the mind are follow@éd by a genitive ; as, ἄπειρος 
τῶν πραγμάτων, inex pwrienced ¢ in business ; ἐπιθυμεῖ τῆς ἀρετῆς, 
he aims ut (ycarns after) wirtue. 
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(5.) The price or value; as, ἀγοράζειν τι δραχμῆς, to buy something for 
a drachma ; ἄξιος τῆς ἐλευθερίας, worthy of freedom. 

(6) The crime, or ground of accusation ; a>, καταδικεῖν Twa φόνου, tc 
condemn one on a charge of murder. 

(7.) Abundance or scarceness ; as, ὕλη θηρίων πλήρης, a forest full gf 
unld beasts. ἘΠῚ 

(8.) Separation, or removal from ; as, εἴκειν τῆς ὁδοῦ, to withdraw from 
Me road. 

(9.) Cause or ocension ; as, τὸν παῖδα τῆς ἀρετῆς θαυμάζει ὁ κριτής, 
the judge adinires the boy for 0.e., beeamse of) hig merit. 

(10.) Superiority or inferiority ; as, ὁ vids μείζων ἐστὶ τοῦ πατρός, the 
sun is taller than his fulder; "Aorvayns Μήδων ἧρξεν, Astyages 
ruled over the Modes; ὁ vids μείων ἐστι τοῦ warpés, the sun is 
less than his father. 

(11.) Time uhen, or withiu which, if spoken of tudefinitely; as, νυκτός, 
by night ; τοῦ ἔαρος, tu spring. 


THE DATIVE. 


14. The dative case denotes,— 

(1.) The individual (person or thing) to whom anything is given or 
communicated ; as. αὐτῷ εἶπεν ὁ κύριος, the master said to him; 
διέλεξαν ἀλλήλοις, thewconrersed with one agother. 

(2.) The individual who is benefited or injuged in any way; as. ἡ 
βασίλεια ὅπηρχε τῷ Κύρῳ, tle queen furourcd Cyrus; δίδωσι 
αὐτῷ ἵππον, he vives han ὦ horse. 

(3.) Belief in, or obedience to; as, τῷ γεμόνι ἐπιστεύσαμεν, we trusted 
to the guide. 

(4.) The cause why something is (done’, the manner or circumstances 
in which it is (done), the trstrament by which it is (one), and 
the agent by whom it is (donc) ; as, ἀγάλλονται τῇ νίκῃ, they 
are delighted at the victory—+.e., eas of the victory ; βίᾳ 
els οἰκίαν παριέναι, to enter a house by force; ἔβαλον λέθοις, they 
struck with stones; ἐκτείνοντο ’Axatots, they were slain by the 
Greeks. [But ὑπό with the genitive is most usually employed 
in this sense.] 

(5.) Intercourse with, whether friendly or the opposite; as, τοῖς ἀγαθοῖς 
ὁμίλει, assofate with the goad. 

(6.) Likeness, or equality, or coincidence; as, πάθος ἴσον θανάτῳ, a 
calamity equal to death; ὅμοιος πατρί, like (one’s) father. 

(7.) Zime or place; as, Τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, on the third day; ᾿Αθήναις, 
at Athens. 


111. INFINITIVE MOOD. 


15. The infinitive mood is a kind of verbal substantive, and is used 
with or without the article to express τὸ chject or aim; as, ἐλπίζω 
νικήσειν, LT hope to Conquer, —i.@., 1 hope-for victory. 

16. It often serves as the subject of a verb; as, ἡδύ ἐστι τὸ μανθάνειν, 
to learn is pleasant. 
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_OPMPARATIVE VIEW OF THE THIRD DECLENSION IN 
LATIN AND IN GREEK. 


LATIN. - 
CLASS. 
J. Pure stem in the Nominative. 
FHlonor. 
Wonor-is. 


Consul. 
Consul-is. 


ΤΙ. Letter added to stem. 


Urb-s. Dux (== due-s). 
Urb-is. Duc-is. 
Ret-e. Ret-is, n. 


111, Vowel inserted. 
N avers. ΡῈ 
Nav-is. 


Clad-e-s. 
~Clad-is. 


IV Last letter of stem dropped. 


Sermo. Lae, γι. 
Serrnon-is. Lact-i# 


V. Letter thrown outecfore 8. 


Actas. Laus. 
Aetat-is. Latd-is. 


VI. Last vowel of stem changed. 


Nomen, 2. Caput, n. 
Nomin-is. Capit-is. 


VII. Last consonant of stem changed. 


Flos. Arbos. or Arbor. 
Flor-is. Arbuor-is. 


NOUNS WITH PECULIARITIES OF MORE 


THAN ONE CLASS. ® 


Craaa 


(1.9) Π. & VI. Judex (judic-), judic-is, 
(2.) IV. & Vi. Homo chomin-), homin-is. 
(3.) V. & VI. Miles (milit-), milit-is. 
(4) VL & VOL. Corpus (corpor-), corpor-is. 


ΓΤ ΤᾺ 


(1.) IL. 411. αἰδώ-ς (aido-), 


(2.) LIL&IV. λέων 


GREEK. 
CLASS. a 
I. Pure stem in the Nominative. 
λειμιών. θήρ. 


λειμῶν-ος. Onp-ds. 


[ Il. Letter: added to stem. 


yuw (i.¢., yum-s). 
ryurr-és, 


ἤρω--. 
7] PW- OS. 


111. dfulf a vorrel inserted, 

(1 ὡς a short vorcl lenythened.) 
δαίμων. 
δαίμον-ος. 


ποιμήν. 
“ποιμέν-ος. 


| [ IV. Last letter of stem dropped. 
A 


ἱΞιενοφῶν. σῶμα, π. 
'᾿Ξενοφῶντ-ος. σώματ-οΚ. 


γάλα. γάλακτοεος, n. 
V. Letler thrown out before Β, 
λέβης. ὄρνις. 
λέβητ-ος. ὄρνιθ-ος. 
Vi. Last vowel of stem changed. 
μάντι--. γλυκύ-ς. 
μάντε-ως. λυκέοος. 


VII. Last cons. of stem vocalized in 
some cases and oniutted in others. 


* βοῦ-ς (Bo-F-s). βασιλεύ-ς. 
Bo-és. ϑασιλέ-ως. 


φ 


NOUNS WITH PECULIARITIES OF MORE 


THAN ONE CLASS, 

~~ BSTeM. Gun. 
αἰδό-ος. 
ἀλώπηξ (ἀλωπεκ-), ἁἀλώπεκ-ο5. 
(Acovr-), λέοντοος, 
κτείς. (κτεν-), κτεν.-ός. 
ὀδαύς (ὁδοντ-.), ὀδόντ-οε. 
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CONTRACTED VERBS IN -aw, -éw, AND -dw. 


Certain Pure Verbs suffer contraction in the Pres. and Tmperfen.-B& . 
Voices and, Moods. ‘The other tenses have no concursus, and are déelined 
like the corresponding parts of Adw. The verbs τεμάω, J honour ; ποιέω, 
I make; and μισθόω, I let out for hire, will exibit all the peculiarities 


of the contracted inflexdons. 


ACTIVE VOICE. 


























en oe ...........ὕ.. 




















Pres.— rip- -éw, 1 honour. | ἰδ: ΕΗ Tove. 'μισθ-ὀω,Ὶ] let out for 
| hire. 
S. -dw -@ i: τέω -O | -bw -@ 
. -dets -ᾧς -éets -εἷς | τ-όεις -οἷς 
- -ἄει «ἃ -ἔει ~€L ' τόει -οἵ 
i & } 1). -ἄετον -Grov | -€erov -εῖἴτον | -6erov -οῦὔτον 
S -deror -GT ov ι -€erov -εἶἴτον ιτόετον -οῦτον 
| ΞΟ | BP. -άομεν -ὥῶμεν | er -οὔμεν ἀρ μεν «οὔμεν 
| = -ἄετε -aTe εἴτε. | -ὅὄετε -οὔτε 
| «ἄουσι -ὥσι | -€ovce Φ-οῦδι | -do0vot -οὔσι 
8. -dw -ῶ | -ἔω -ὦ | τόω -ὥ 
"ὶ -dys -as -ἔῃς -7$ | -ons -οἷς 
Ξ -ἀῃ -ᾧ -ἔῃ δὴ | τόῃ -οἵ 
Ef 1). -ἄητον «ἅτον -€nrov -ἢτον '-dnrov -ὥὦτον 
a -ἄητον -ὅἅτον -ἔητον. -ἢτον Τ᾽ | -όητον -ῶτον 
ἃ |} DP. -dwuer -ῶὥμεν -έωμεν -ῶμ ἐνόωμεν -ὥμεν 
ia -dnre -GTE -Enre -HTE | τόητε -ὦτε 
-ἄωσι -ῶσι ἔωσι -ὥσε ; τόωσι «ὥσι 
S. -ἀοιμε «ᾧμι -ἔοιμε -οὔμε | -ὀοιμε -οὗμε 
-ἄοις -ὡς -ἔοις «οἷς | -ὅοις -οἷς ἱ 
μὲ -«ἄοι ow -ἔοι -οἵ ! S04 -οἵ 
= J Ὦ. -ἄοιτον εὦτον -ἔοιτον -οἶτον | -docror -οἴτον 
ai -αοἰτγὴν = =-wTnvs | -εοἶτην -οἰτὴν | -oolrny -oltnv 
δι P.-domeyr -ῷμεν -ἐοσιμεν -οἴμεν | -ὀοιμεν -οἴμεν 
-ἄοιτε -QTE -€oLTe -οἴτε | -doire εοἴτε 
«ἄοιεν -ᾧεν -ἔοιεν -οἷεν . πόοιεν -οἷεν 
Pee το τέο ττγ ino 
6 { S. -αε -α \ ce ει ! -0€ κου 
> | -aéTw -drw -εέτω -«εἰτω ἱ -οέτω “OUT 
G2 1.-derov . eirov -éerov -ϑῬῖτον | -deror -οὔτον 
-ατωὼν «των -ετων -εἰτων -οέτων -ούὐτων 
mS | DP. τάετε -ἂτε -ἔετε -εἴτε -ὀετε -o0TE 
- «αέτωσαν -drwoW | -εέτωσαν -elrwoay | -οέτωσαν -οὐτωσαν 
INFIN. -dew «ἂν | -έειν ~ely | ~bew -οὖῦν 





nme i ..-............... ere oe 
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ACTIVE VOICE --cuntinued. 




















Pres.—rip-dw. φιλ- -éu, | μισθ- όω | 
-ἄων -ῶν | ἔων -ῶν | -όων -ὧὥν 
δ -dovoa -ῶσα | -dovea -οὔῦσα -όουσα -οὔσα | 
N. -ἄἀον -ῶν ~ _! -éov -οῦν | ον ably | 
Imperf. ériu-aov. épld-eov. ἐμίσϑ oov. | 
S. -aov -ων -Εον -OUP | -oov our 
ἐς τ-αες -ἂς α -εες “εἰς ἐνρες -OUS 
Ῥ- -ae «ἃ -€€ “el + | roe του 
Ε: 1). -ἄάετον -ἅτον | τέετον « -εἴτον {τόετον -οὗτον 
Ὁ -αέτὴν -ἅτὴν -€€T yy -εἰτὴν -«οἶτην -οὐτὴν 
ΒΟ 1}. -ἄομεν «ὦμεν | -ἔνσμεν -οὗμεν -όομεν -οὗῦμεν 
= -d€TE -ἂτε -ἔετε «εἴτε .όετε -οὔτε 
-αὺν των dee -€0oVv τοῦ» | -Oov κουν 
PASSIVE AND MIDDLE VOICES 
Pres.-- ri ἄομαι. Aik dodan: pod όομαι. 
S. -ἄομαι “-ὦμαι -ἔομαι Φοῦμαι -όομαι -οὗμαι 
-ἄῃ -G ° -€n τῇ οὐ -εὖ | én -οἵ 
γὰ -deTai ar ae -έεται -εἴται όεται -οὔται 
si D. -αὐμεθον -ὠμεῦον -εὐμεῦον "οὐμεῦον «οὐμεῦον -οὔμείον 
<< -decVov -ἄσθον -ἐεσθυν -εἴσθον -ὀεσθυν -οὔσθον ] 
o « ~ Fa 
= -decOov -ἄσθον εἔεσθον -εἴσί)ον τόεσθον -οὔσθον | 
Bw) P. -αὐμεθα -ὠμειᾳ -«εόμεθα -ovpeda -οόμεθα -οὐμεθα 
-deo le -ἂσιπ -éesde -εἴσθε ὀεσθε -oba Ge 
-ἄονται -ὥνται -έονται -ovvTat -dovrat -οὔνται 
eas en oon So eke aa ae ae 
S. -dwuae -ῶμαι -έωμαι -ὥμαι -τόωμαι -ὥμαι 
-ἄῃ -ᾷ -ἔῃ -ἢ én οἵ 
ba -anrat -GTat -énrac -ῆἢται -όηται -@ras 
Ἴ & | D.-awyeBov -ὠμεθον | -εὐμεθον -ὥμεθον -οὔμεθον wut lov 
eS -dnoQov -ἄσθον -ἔησθον -Ὦσθον «όησθον -ὥσθον 
5 -ἄησθον -ἄσθον -ἔησθον -σθον “ὅησθον -ὥσθον 
μ | Pi -adueda -ὠμεθα -εὐμεύα -wmeda -owucda -wuela 
- -ἄησθε -datle -énoOe = - Fo -onobe -ὥσθε 
-dwyTat -@yrae -έωνται -ὥνται -όωνται -ὥνται 
S. -aoiuny -ῴμην -eolunv Seoliae ποιμὴν -οοίμην ‘ie 
-ἄοιο -ῷο -ἔοιο - oto -όοιο “-οἵοθ' 
. τάοιτο -ῷτο -ἔοι το -οἴτο -όοιστο -οἴτο 
ol s ΄ 
1 I. ταοίμεθον -ᾧμεθον «-εοίμεθον -οἰμεθον | -οοίμεθον -οἰμεθον 
Ε -ἄοισθον -ᾧσθον -ἔοισθον -οἴσθον -όξισθον -οἴσθον 
Εἰ ᾿ «αοίσθην -ῴσθην -εοίσθην -οἰσθην -oola@nv -οἰσθην 
© | Ρ. -αοίμεθα -ῴμεθα -εοἰμεθα -olugda -οοίμεθα -οίμεθα 
«ἄοισθε -ᾧσθε -ἔοισθε ᾿οἶσϑε τόοισθε -τοἴσθε 
ἕ -dowwTo -ῷντο _|-€owro -οἷντο | τόρφριντο -οἴῖντο 
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PASSIVE AND MIDDLE VOICES—continued. 


---------- ----.«------. ae --- an eee at eee -ο...ὕο....-΄-.---. ...-....-............... 



































-ἄοντο -ῶὥντο i -ἐοντο «οὔντο | -όοντο «οὔντο 


| Pres. ππτιμεάομαι. Pir ομαι. ἱ ἀισθ-ὀομαι. ἱ 
[μ { S- -dou -ῷ -ἔον οὔ -ὅον -οὗ | 
᾿ -αέσθω -ἀσθω -edo0w -εἰσθω 4  -οὐσθω -οὐσθω | 
BJ 1). -ἀεσθον -ἄσθον -ἐεσθον -εἰσθον ἰ -όεαθον -οὔσυέν 
be -αῤσθων -άσθων -εἰσθων -εἰσθων | -οέσθων -ούσθων 
ἽΣ | DP. -deode -dofle -deofle -εἴσθε |-dec0e -οὔῦσθε 
whee -αέσθωσαν -άσθωσαν | -εἐσ θωσαν εἰσθωσαν, οέἔσθωσαν ὀνσθωσαν | 
ee οὐ ee oa eee ie he τεὸς are ΝΗ 
| FIN. -ἄεσθαι -ἄσέλει -έεσθαι -εἴσθαει | -ὀεσθαε -οὔσθαε 
cs MN cM : 
Le: ( M. -αὐμενὸς -ὥμενος -eduevos -οὔὐμενος | -οόμενος -ούμενοςΣ ! 
"-- IF. -«ομένη -ωμένη -εομένη τουμένη «οομένηῃ -ουμένη | 
ΟΝ ( N. -αόμενον -ὦμενον -εὐὖμενον -ούμενον | -οὄμενον -οὐύμενον 
i a  ...--.--ς-ο--.......-..-- ---- { 
| Imperf.—- érin aduny. | ἐφιλ-εόμην. | ἐμισϑθ. οόμην. 
[ -αόμὴν “UNV -eduny -οὐμην -οὐμην -obunv | 
-dov τῷ | -€ov -οὔ | τόου «οὔ Ι 
| οἰ -άετο -ᾶτο. | τέετο -εἴτο -όετο «οὔτο ' 
| Ἐ αομεῦον -ὦμεθον -εόμεθον -ούμεθον | -οόμεθον -οὐμεθον ! 
' 5 ὁ «ἀεσθυν -ἄσθον ὑπ ον -εἴσθον | -ὄεσθον -οὔσθον | 
| = -adstny -άἄσθν --ἄσθην -εἰσθην -αἰσθην -οὐσθην ὶ 
μά -αἀόμεθα γύμεθα ' τεόμεθα -οὐύμεθα Ὁ «οὐμεθα -οὐμεθα ' 
| -ἄεσθε -ἄσθε '-deaGe ᾿-εἴσθε -«ὅεσθε -οὔσθε 








-- στον στον 


LISTS OF WORDS USED IN EACH EXERCISE. 


I. 

yxup-a, f., an anchor. 
ἀδελῴφ-ἡ, fi, a sister. 
avr ἡ, f., a court. hall, palace. 
βασίλει a, f., a queen. 
δεξι-α, f., a right hand, 
be-d, f., a goddess. 
θήκ-η, ΚΖ. @ chest, box. 
θύρ-α, f., » door. 
xép-n, f., agitl, maiden, daughter. 
Aa dy fi, a left hana. 
pdx-n, J, a battle. 
μυΐῖ-α, 7.. a fly. 
νύμῴφ-η, 7... a nymph; maiden. 
wape-d, f., a cheek. ᾿ 
πήρια, f., a bag, wallet, purse. 
πρῴρ-α, f., a prow, forg part of a! 

ship. | 
πυλ-ἡ, f., a gate. | 

| 


« 


wm ewe 


- 


σελήν-ἡ, f., the moon. 

σκην-ἡ, f., a tent, a hut, a cottage. 
oxt-d, f., a shadow, a shade. Ϊ 
oTpari-d, 7.) an army. 

apaip-a, f., a ball. 

opevidéy-n, f., a sling. 

ὕλ-η, f., ἃ wood, a forest. 

χηλ-ή, f., a hoof, a claw, a talon. 


ἐμ- ἡ, fem. of adj., means my. 

ἐν, prep. governing dat., means in, 
at, among, On. 

σύν, prep. governing dat., means 
along with. - 

ὁ, ἡ, τό, the. (See the Article, 
Second Declension.) 


I. 
ἄκανθ.α, Hs, 7... a thorn. 
λῶττοα, 7s, J, a tongus. 


' 66f-a, ns, f.. 
Adaw a, ns, f.. a lioness, 


δεσπότ-ης, ov, m., a master, lord,, 
owns (donitius). 
glory. 


μάζα, ns, f., a cake, 

. Μοῦσ- -a, ns, f., the Muse. 
var 7s, ov, mu, a sailor. 

TI épa ns, ov, m., a Persian. 
Πέρσ ἢ5. οὐ, M., Perses. 
ποχρτ- ἧς, οὔ, m., a poet. 

oh, ἐδ -WS, OV, πεῖς ἃ Citizen. 

Σ κύυ-ης, ov, m.%a Scythian. 


' τράπεζ-α, ns, f., a table. 


®. an interjection, O, 
vocatives. 


joined tu 


III. 
FUBSTANTIVES 
ἀρότ ns, ae 4... ἃ εὐδον τών 
κόμ- -n, ns, 7... hair. 


νίκ- ἢ, 7S; S, , Victory. 
πέδ- ἡ, 8, f-, ἃ fetter. 


AUJECTIVES. 
ayi-a, holy. ‘ 
dacet-a,*shaggy, bushy, dense. 
evpet-a, broad, wide. 
kaA-%, beautiful. ‘ 
κεν-ἡ, empty. 
κλειν-ἡ, famous, eclebrated, gorious. 
λεῖ a, smooth (to the touch), level. 
μακρά, long, large. 
μικρ-ά, small, litte. 
μωρ-ός, τι. sec Deel. 11.) foolish, silly. 
vé-a, ney, fresh, recent. 15- 
ξανθ-ἡ, yellow, golden, fair, auburn 
ξηρ-ά, dry, parched, withered. ὃν. 
ὀξεῖ-α, sharp, keen, quick. 


LISTS OF WORDS. 


πολλ-ή, much, (én pl. many.) 
σεμν-ἦ, venerable, revered. 
oxdnp-d, dry, rough, stiff, harsh. 
σοφ-ἡ, wise, prudent. 

τραχεῖ-α, rough. 

φωνερ-ά, plain, clear, bright. 
wxp-d, pale, wan. 


ἐστί, 3d sing., he, she, or it is. 
εἰσί, 3d pl., they are. 
ἐστόν, 3d dual, they ἐν are. 


IV. 

BURSTANTIVES. 
ἁετ-ός, οὔ, m., an eagle. 
δάκτυλ-ος, ov, m., ἃ finger. 
δεῦπν-ον, ov, n., a dinner, a supper 
SovA-os, ov, m.. a slave, ἃ servant. 
δῶρ-ον, ov, v., a gift. 
Oe -ds, of, m., a god, deity. 
ἵππ-ος, ov, m. or f., a horse. 
κῆπ-ος, ov, m., ἃ varden. 
μῆλ- ov, ov, n., an apple. 
ξυρ-ὁν, of, m., a razoy. 
πλοῖ-ον, ov, ἢ. a ship, boat. 
QO ov, ov, τι... a leaf. 
ὦ dv, οὔ, 7... an egg. 


ADJECTIVES. 
kad-ds, m.; καλ-ἡ, Κι; Kad-dy, n., 
beautiful. 
Aeun-ds, m.; λευκ-ή, J; λευκ-όν, 2., 
white 
μικρ-ός, ἅ, dv, sinall. 


Vv. 
SUBSTANTIVES. 

ayp-6s, of, m., a field,land. 
ἀγυι-ά, ds, f., a street, road, way. 
ἀδελῴ-ὀς, οὔ, m., a brother. ἢ 
"AOR αι, ov, f. pl., Athens. 
αἴγειρ-ος, ov, ζ, a poplar-trce. 
ἄνθρωπ. os, ov, m. (homo), man, man- 

hind δ a man, 
βωμ. ὀς, οὔ, m., an altar. 
yewpy-ds, οὔ, m., a farmer, husband- 

man, aa 
yvd@-os, ov, Κι. a jaw, cheek. 
δάφν-ἡ, ys, f., a bay-tree, layrel. 
larp-6s, οὔ, m., physician, doctor. 
«xUpt-os, ov, m., Master. 
μόσχ-ος, οὐ, m., Β calf. 


»------..«---- .. 
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va-ds, οὔ, m., a temple. 
08-4s, ov, 7. @ way, road. 
οἰκί a, as, Κι. a house. 
οἶκ-ος, ov, m., a house. 
ὄν-ος, οὐ, Mm, Or f., al: ASS. 
ὀφθαλμ-ός, οὔ, m., an eye. 
φύλλο-ον, ov, n., a leaf. 
xalr-n, ys, f., a mane. 


“ADJECTIVES. 
yAauk-6s, 4, ὄν, στον, blue. 
Ὑλυκ-ύς, γὙλυκεῖ-α, γλνκ-ύ, 

Jieasant. 
δασ-ύς. δασεῖ-α, δασ-ύ, thick; 
shaze+. bushy; το χης dense. 
nd Us, ἡδεῖ-α, 76-0, sweet, pleasant. 
lep-6s, d, dv, saered, holy. 
xev-6s5, ἡ, dv, empty. 
λεῖ-ος. a, ov, smooth. 
μακρ-ὄός, d, dv, long, large. 
μαλακ ds, ἡ, Ov, sofi. 
νήπι-ος. a, ov. foolish, ignorant. 
Enp ds. ad, bv, dry, parched, withered. 
πιώτ-ὁς, ἡ, dv, faithful. 
σεμν-ὦς, ἡ, dr, Venerable, revered. 


sweet, 


dvd, up, along, accus., gon., dat. 

divev, withoyt, gen. 

ἀπό, away from, gen. 

διά, thrgugh, accus., gen. 

εἷς, Into, accus. 

ἐκ, out of, gen. 

ἕνεκα, on. account of, because of, gen. 

καί, and. 

κατά. down, acevs. and gen. 
p. 34.) 


(See 


VI. 
SUBSTA NTIVES, 
ἁλ-ὡς, ὦ, A, a thrashing-floor: 
avurye-uwW, ὦ, τω, an upper cham 
ber. 

KdA-ws, ὦ, m., a cable, a rope. 
Képx- gs, ov, f., a tail, hare’s sout. 
κεφαλ-ἡ, fis, f:, a head, source. 
λαγ-ώς, w, m., a hare. 
λε-ὡς, ὦ, m., ἃ people. 
ve-ws, ὦ, 1.) a temple. 
ovp-d, ἂς, f., ἃ tail. 
τα-ῶς, ὦ, m., a peacock. 


166. 


ADJECTIVES. 
βραχ-ύς, eta, v, short, little. 
λαμπρ-ός, d, dv, bright, brilliant. 
wakat-ds, ad, dv, old, ancient. 
ὠκ-ὕς, εἴα, v, swift, fleet rapid. 
Mr 

Vil. 

SUBSTA NTIVEB. 
Ἑλλην, m., a Greek. 
θήρ, m., a wild beast. 
λειμών, m., a meadow. 
μήν, m., & Month. 
χήν, me. or f., a gander or goose. 


VERS. 

διώκ-ω, 1 hunt, pursue, chase. 
ἔχ w, J have. 

λείπ-ω, 1 leave. 


VIII. 
SUBSTANTIVES. 
dpr-os, ov, m., bread; a loaf. 
yoy, yur-ds, m., a vulture, 
Suw-s, ds, m., a domestic servants 
ἥρω s, os, w., a hero, warrior, demi- 
god. 
θάλαττ-α, ns, f., the sea. 
θώ-ς, és, m., a jackal. 
ix @u-s, os, m., a fish. 
κλέπτ-ης, OV, m., a thick. 
κλώψ, κλωπ-ός, n., athief. . 
κόραξ, κόρακ-ος, ™., ἃ raven, crow. 
μᾶχαιρ-α, as, f., a cutlass, sword. 
μυκτήρ, OS, n., & nostril. 
μύρμηξ, μύρμηκ-ος, m , an ant. 
μῦς, μυ-ὁς, m., & MOUDse. 
πτέρυξ, wrépuy-os, 7. a wing. 
σκύλαξ, σκύλακ-ος, τ. or fi, ἃ 
young dog or whelp, a puppy. 
gv-s, cu-ds, m. or fn? a pig, swine, 
boar. 
φλέψ, 'φλεβ- -ὀς, f., a vein. 


Purp, os, m., a thief. 


ADJECTIVES. 

ἄγρι-ος, a, ov, fierce, savage. 

‘€u-6s, ἡ, ὄν, MY OF mine. 

tav0-ds, ἡ, dv, yellow, 
auburn, fair. 

oxAnp-ds, d, dv, dry ; rough; stiff; 
harsh. 


golden ; 


LISTS OF 


WORDS. 


cod-ds, ἡ, ὁν, wise, prudent. 
Tpax-vs, εἴα, ¥, rough, rugged. 


VERBS. 
ἐσθί-ω, 1 cat. 
κείρ-ω, I crop, οὐ, shave, shear. 
τρώγ-ω, 1 cat, nibble. ; 
IX. 

SURSTANTIVES, 
ἀηδών, anduv-os, f., a nightingale. 
Afny-d, as, f., Athena (Jfinerva). 
ἀλώπηξ, ἀλώπεκ-ος, f., a fox. 
ἀνήρ. ἀνδρ os, τ... ἃ man (rir). 
αὐχήν, αὐχέν-ος, m., the neck. 
γειτώῶών, γειτόν-ος, m. or f., a neigh: 

bour. 
ἐπιστολ-ἡ, ἧς, f-, a letter, epistle. 
κίων. Klov-os, w., a pillar. 
κύων, κυν 6s, m. or f., a dog. 
λιμήν, λιμέν-ος, nm., a harbour, 
“Ort. 

μήτηρ. μητρ-ὁς, f.. a mother, ἐσσὶ 
ols, of 6s, a. or f., a sheep. : 
πατήρ, πατρ 6s, m., a father. ΚΓ 
ποιμήν, ποιμέν-ος, m., ἃ Shepherd. 
ῥάμδ-ος, ov, f., a rod, wand. 
τριήρ-ης, τριήρε os, f., ἃ trireme. 
Pir os, ov, m., a friend. 
ῴων ἡ, ἧς, f.. a voice, sound. 
χελιδών, χελιδόν-ος, f., a Swallow. 
χιών, χιόν os, f., show. 


ADJECTIVES. 
ἀληθ-ής, ἧς, és, (see p. 47,) true. 
πολλοί, nom. pl., (see p. 46), many. 
4 


VERBS. 
γράφ-ω, I write. 
θαυμάξιω, 1 admire, wonder at. 
mel6-w, 1 persuade. 
pimrr-w, 1 throw, hurl. 


X. 
SUBSTANTIVES, 
€ . 

ἄγαλμα, Tos, τς 8 image, statue. 
ἅρμα, τος, 2., a chariot, car. 
ἄρχων,μἄρχονγ-ος, m., a ruler, com- 

Mander. 
βῆμα, τος, n., @ step; judgment- 

seat. 


LISTS OF WORDS. 


γάλα. ydraxr-us, ἢ... milk. 

γέρων, yéporr-os, m., an old man. 

17, yas, 7... the earth; a country; 
a land. 

κῦμα, τος, n., a swell of the sea, 
wave. 

λέων, A€ovr-os, m., a lion. 

μέλι. μέλιτ-:Ὁς, n.. honey. 

μέλιττ-α, ns, f.. a bee. 

Ξενοφῶν, w., Xenophon. 

WOTAM OS, οὔ, τι... a TIVES. 

σῶμα, Tos, 2.,a body, a corpse. ! 

ὑπηρέτ- ης, OV, m., ἃ Servant, attend 


ant. 
ADJECTIVES. 


ὄρθι os, a, ov, Steep. 
πὸλ vs, WOAA-H, πολ-ῦ, much. 
pl many. (See p. 40.) 


Tn 


VERRS. 
PXér-w, TF sees 1 look upon. 
κελεύ-ω, 1 bid, order, commaud. 
desire. 
XI... 
BUBSTANTIVES. 
ἄναξ. dvaxr-os, m., & prince, king. 
ἄντρ-ον, ov, 1., ἃ Cave. 
ἀσπίς, ἀσπίδ-ος, f., a shield. 
yiyas, ylyavr-os, m., a giant. 
δόμ-ος, ov, τ᾿... a building, a house. 
κλείς, κλειδ ds, f.. a key. 
κόρυς, Képu0-os, f., a helmet. 
κρὶτ- ἧς, οὔ, “εἰς a judge. 
λαμπάς, λαμπαδ-ος, Κξ, ἃ torch. 
λέβης, λέβητ-ος, Mey 
ewer. 
ὁδούς, ὀδόντ-ος, m., a footh. 
ὁλκάς, ὁλκάδ-ος, f., a ship of bur- 
den; a merechant-man. 
ὄρνις, ὄρνιθ-ος, m. or 
fowl, hen. 
wats, παιδ-ός, τι. or f., a child; 
hoy; girl. 
παράδεισ os, ov, m., a park; plea- 
sure-grounds. 
pls, juw-ds, f., a nostril. 
-nose. 


-» ἃ bird, 


In pl. the 


a caldron; ; 
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τίς, τίς, τί, tuterrog. pron., who? 
which ? what ὃ 

ris, Tis, Tl, indef. pron., some one, 
any one, ἃ certain. 

τρίβων, os, m., ἃ (cuarse or thread- 
bare) cloak. ΑἹ 

χλαμύς. χλαμύδ-ος, f., ἃ mantle. 


| VERDS. 

| Batv-w, £ gy. 

| ἣν, he was. or T was, 

Ἢ Foav, they were. 
λέγ ὦ, 1 say. 

j πλέκ-, Τ plait. twine. 

lw\é-w, ἵ sal. 

Ni { strike, hit. 

ADJECTIVES. 

| , μέλαινα, μέ- 

ξ 


(See 


μέλας, ‘yon. pddav-os) 
Aav, black. 

was, πᾶσα, πᾶν, all, every. 
πᾶς, p. 45.) 


ἀξ ρϑε κέ τὰ 
παρά, prep.} beside. (See p. 84.) 
mov, interrog. adr., where ὃ 
ré,conj.,and. Té—xal, both—and. 


XII, 
SUBSTANTIVES. 
αἷμα, atuansos, n., blood. 
ἄστου, €05, 2., ἃ City. 
δύναμ-ι ἡ ews, f., power, force. 
Kopuh-%, 7s, f.. a top, summit. 
KkoxAl-as, ou, m., a snail, 
μάντις. Ews, wt., a prophet, seer. 
μέρ-ος, €os, τ... ἃ part, share. 
kid-os. €0s, n., ἃ Sword. 
bpod-os, ov, m. a roof. 
ὄρτ-ος, εος. 2., ἃ Inountain. 
ἀφ-ἰς, ews, m., ἃ serpent, snake. 
yA os, ov, m, a crowd; the popu 
lacu. 
πέλεκυς, ews, m., an axe, hatchet. 
πόλ-ις, ews. f., a2 city, state. 
πώγων, wurywr-os, , a beard. 
copitr-7s, of, m., ἃ learned man, 
tvacher, sophist. 


a 


-.-...ὄρὄ-.-. .....-..-..... 


ΚΑΒ every genuine Greek word ends cuther in ἃ vowelor inv, p, s, the «er in 
which the stem of this word terminates must be left off, and so γαλακτ is reduced to 


γάλα 
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στῆθ-ος, eos, n., the breast, chest. 
τεῖχ-ος, εος, Mey a wall. 
vi-ds, οὔ, τὲ... ἃ son. 


ADJECTIVES. 
“ἰὼν “+ εἴα, v, heavy. * 
δειν-ὀς, ἡ, Ov, dreadtul, mighty. 
δῆλ-ος, ἡ, ον, evident, plain, visible. 
ὀξ-ύς, εἴα, ¥, sharp, swift. 


VERBS. 
διδάσκ-ω, I teach. 
tom-w, I creep. 
péw, 1 flow. 
φεύγ-ω, I fice, run away. 


XIII. 
SURSTANTIVES, 
βασιλ-εύς, éws, m., a king. 
βοῦς, Bo bs, m. or f., an ox or cow. 
vyépup-a, as, f., a bridge. 
yov-evs, ἕως, m. or f., a parent. 
γραῦς, ypa-ds, f., #1 old woman. 
dopx-ds, dios, 7, a gazelie. 
26-os, cos, n., habit, custom. 
θυγάτηρ, θυγατρ-ός, f., a daughter. 
lep-evs, éws, m., ἃ priest. 
ἱππ-εύς, ως, m., a horseman. 
cavalry. 
κέρας, képar-os, n., a ho.n. 
κονρ-εύς, ἕως, m., a barber. 
vais, νεώς, f., a ship. 
vou-evs, éws, m., a shepherd. 
orpariy-6s, οὔ, m., a gencral, com- 
mander. 

στρατιώτ ns, ov, m., a soldicr. 

ADJECTIVES, ETC. 
evp-Us, eta, ¥, broad, wide. 


μέγ-ας, μεγάλ-η, μέγ-α, great; y. 46. 
rt, why. 


Lee pl. 


Badlf-w, I stalk, waik in a stately 
manner. 
Gurdrr-w (or -cow), I guard. 
6é-w, I run. 
XIV. 

SUBSTANTIVES. 
ἄλσ-ος, εος, 2., & grove 
ἄνθ-ος, eos, ., a flower. 
βάθ-ος, εος, 2., a ἃ pth, a glen. 


OF WORDS. 


βέλ-ος, eos, n., a javelin, dart, weapon. 
veavl-as, ov, m., ἃ young man. 
ὅπλ-ον, ov, τι... a weapon; pd. arms. 
wadl-ov, ou, n., an infant. 
πεδί-ον, ov, 7., a plain. 
πεζοί, ὧν, m., infantry. 
τάξις, ews, Κι, line (of troops). 
χεῖλ-ος, EOS, 7., ἃ lip. 
χόρτ-ος, ov, m., an enclosure, a 
garden, 
ADJECTIVES. 
κακ-ός, ἡ, 6», bad, wicked, worth- 
Jess. (See p. 50.) 
ὅς, ἢ, 8, who, which, that. 
twovnp-6s, ἅ, ὄν, wicked. - 
ὑψηλ-ός, ἡ, dv, lofty, high. 
χρύσ-εος, ea, εον, golden. 
wyp és, d, dv, pale, wan. 


VERES. 
evplox-w, I find. 
Kar aaiv-w, I descend. 
‘ 


pa. 

SUBSTANTIVES, 
ἄρκτ-ος, ov, m. or f., a bear. 
yépav-os, ov, m., a crane. “ 
γυνή, gon. “γυναικ-ός, f. a woman, wile. 
Ἰνδ-ὁς, οὔ, m., an Indian. 
Kip-os, ov, m., Cyrus. 
κώμ-η, ns, f., ἃ village. 
οἷν-ος, ov, m., Wine. 
ὄρτυξ, ὄρτνγ-ος, m., a quail. 
στολ-ή, ἧς, f., a robe. 
ὕπν os, οὐ, m., slecp. 
φήμ:η, ns, f-) ἃ rumour, report. 


ADJECTIVES. 
auad-je ἧς, és, unlearned, ignorant. 
βαθ.ύς, εἴα, ¥, deep. 
δειλ-ὄς, ἡ, 6», cowardly; wretched, 
Iniserable. 
θαρσ-ύς, εἴα, ¥, bold, courageous. 
κοῦφ-ος, ἡ, ov, light. 
AGA os, os, ov, talkative. 
πότερ os, a, ον, whether of the two. 
ῥᾷδι-ος, a, ov, casy. 
στεν-ὄς, ἡ, Ov, Narrow. 
TANL-N, ὧν, ov, patient; suffering , 
wretched. 
χαρί-εις, εσσα, ev, beautiful, graceful. 


LISTS OF 


VERB. 
¢dp-w, T carry. 


PREPOSTTIONS. 
διά, through, gen. (sometimes acczs.) 
πρός, towards (with accus.) See 
Vocabulary. 
1 =XVI. 
SUBSTANTIVEB. 
γράμμα, γράμματ-ος, n., a letter. 
€r-os, €0$, 7., ἃ year. 
ἡμέρ-α, as, f., a day. 
AL@-os, ov, m., ἃ stone. 
AGy-os, ov, m.,a word; speech; reason. 
μαθητ-ἧς, οὔ, m., a disciple. 
“00-05, ov, m., a word. 
awpéoB-us, vos, or ews, m.. an old 
man; an ambassador. 
στέφαν-ος, ov, m., a wreath, crown. 
χείρ, xeip-ds, f., the hand. 
χρυσ-ός, οὔ, m., gold. 


ADJECTIVES. 
d-yad-6s, ἡ, ov, good. (See p. 50.) 
Ἑλληνικ- 6s, ἡ, ov, Greek. 
Kwo-ds, ἡ, dv, deaf. 
Pirt-os, a, ov, friendly. 
φίλ-ος, ἢ, ov, friendly, beloved. 


VERBS. 
δάκν-ω, I bite. 
κρύπτ-ω, I conceal. 
πέμπ-ω, 1 send. 
mwréx-w, I plait. twine. 
TiTpwoK-w, 1 wound. 


AVI. » 
SUBST A NTIVES, 
Sdvat, Sdvax-os, m., a reed. 
ἔλαφ᾽-ος, ov, m. or f., a deer. 
Odvar-os, ov, m., death. 
ἱπποκόμ-ος, ov, m., ἃ groom. 
κριθ ἡ. 4s, 7, barley. 
Kupt-os, ov, m., the Lord. 
κυβερνήτ-ης, OV, ἨΔ.) ἃ Pilot, steers- 
man. pres 
we, νυκτ és, f., night; νυκτός, by 
night. 
wadl-ov, ov, n., a child, infa#. 
σοφία, as, 7, wisdum, pradence; 
learning. : 


WORDS. ‘169 

4 

τροφ-ὁς, οὔ, f., a nurse. 

φρόνησ-ις, ews, 7., wisdom, prudence 

ἀεί (adv.\, always. 

ὑπό, prep., under, by. 

VERLS. 

ἀκού. ὦ, I har. 

βασιλεύ-ω, 1 act the king, reign, 
rule. 

βουλεύ-ω, I consult, take counsel, 
deliberate advise. 

€6éh-w, I wish. 

ζητέ-ω, [ seek. 

θηρεύ-ω, 1 hunt. 

ἱππεύ-ω, I ride. 

καλέω, ἴ call, call on, invoke. 

λύ-ω, 1 loose, unyoke, let go, set 
free, 

ὀπτά ὦ, I roast. 

πιστεύ-ω,. 1 believe. 

πωλέ-ὦ, I sell, barter. 


XVIII 


Same as preceding. 


XIX. 
SUBSTANTIVE. 
BcBX!-ov, ov, n., a book. 
yév-os, €os, 2, race, origin, family. 
κρύ os, €0s, .:., cold. 


VERBS. 
κτενίξιω, T comb. 
πήγνυ-μι, F. πήξω, I fasten, stiffen. 
τρέφ-ὠ, 1 nourish, support. 
rpip-w, 1 rub. 


XX, 

SUBSTANTIVES. 
ἀήρ. ἀέρ os, m., the air. 
Baxrnpi-a, as, f., a stick, cudgel. 
λύκ-ος, ov, m., & Wolf, 
πολέμι- OS, OV, τη... aN enemy. 
πόλεμτ:ος, OV, mm. War. 
ὕδωρ, ὕδατ-ος, n., water. 
φυλακή, js. f. guard, prison. 
ped tor μετά, prep., among, with 





ὅλ-ος, ἡ, ον, adj., whole, entire. 
γάρ. conj., for. because. 
ἤδη, adv., already, now. 
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VERBS. 
ἀποκτείν. ὦ, 1. kill, slay. 
BadA-w, 1 throw, cast, hit. 
κλέπττ-ω, 1 steal. 
κλίν-ω, 1 bend; (of the sun,) to set. 
μέν-, ἢ remain, stay. 
στέλλ-ὦ, 1 send, equip. 
τέμν- ὦ, IT eut. 
τίλλ-, 1 pluck, pull out. 
paiv-w, 1 show, puint ot. 


XXI. 

SUBSTA N'TIVES. 
duat-a, ys, ff, a waggon. 
ἀρετ-ἡ, ἧς, f., virtue, merit. 
"Apracépé-ns, ov, mt., Artarvrxes. 
apx-7, 7s, f.. government, provinec, 
βάρβαρ os, ov, n., a barbarian. 
διδάσκαλ-ος, ov, wm. or 72, a teacher. 
κύπελλ ov, ov, 2., ἃ Cp. 
Aby-os, ov, "1.0.0 ἃ word; book, trea- 

tise. 

olxi-a, as, f., a hocse. 
ῥήτωρ. ῥήτορ-ος, M., aN orator. 
ὑποζύγι-ον, ov, τι.. ἃ beast of burden. 


ADJECTIVES. 
airxp-és, d, ὄν, base, worthless. 
dét-os, a, ov, worthy, deserving. 
apytpe-os (ots), a, ov, aunade of sil- 

ver; silver. 
ἄριστ-ος, ἡ, ov, hest. 
ἔμπροσθεν, adn., formerly; 
adjectirclu, former. 
ὑπό, prep., by. (See Vocabulary.) 


used 


VERBS. 
ainé-w, T take, choo-e. catch. 
δηλό-ω, FT make plain, detail. 
ἐλαύν ὦ, 1 drive, ride 
kal-w, I set on fire, burn. 
παιδεύ-ω, L teach, educate. 
πορεύ-ομαι, I go, juurncy, advance. 
7Teud-w, 1 honour- 
giré-w, I love. 


XXII. 
SURATANTIVES. 
ἄγγελ-ος, ov, m., a messenger. 
Aapei-os, ov, m., Darius. 


LISTS OF WORDS. 


ἑλευθερί-α, as, 7., freedom, liberty. 

éférao-ts, ews, 7. ἃ review; ποιεῖσθαι 
ἐξέτασιν, to review, 

ἔργ-ον, ou, 7., a work, action. 

Καστωλ és, οὔ, m.. Castolus, 

πατρίς, πατρίδ os, f.. nativecountry. 

σατράπ 7S, ov, m., a satrap, or Per- 


sia vovernor, ͵ 
σταῦθμ, ds, οὔ, m., a halting-place, ἃ 
stave. 


σωτηρί-α, as, f., safety. 
“εἐμ- ἡ, 1S, 7)... honour. 


ADIECTIVES. 


μέσ-ος, ἡ. ov, middle. 
oo os, ἡ. ov, how much, how great. 


VERBS. 
a6 poig-w, T collect, assemble. 
ἀποδείκνιι μι. 1 set forth, exhibit, 

declare. 
ἀποκρίν-ομαι, I reply. 
ἀπυπέμπ-ω, 1 send away, despatch, 
Botr ovat, 1 wish. 
yeu ομαι, I tante, (with ger.) 
ἐξαιτέ-ομαι, 1 beg off (for myself.) 
μάχ-ομαι, 1 fight. 
μεταπέμπ-ομαι, 1 send for (to my- 
self.) 
ποιέ-ω, I make; 1 do. 
στρατεύ-ομαι, 1 take the field, go on 
aanilitary expedition. 
συλλαμβάν-ω, 1 seize, apprehend. 
TaTT-w (τάσσ-ω), F. τάξω, 1 mar- 
shal, arrauge. 
χρὴ (impers. verb), it is necessary. 





ἀνδρείως, mantully, bravely. 

ἐπιμελῶς, carefully. 

περί, around, about. 
lary.) 

πρό, before, for. 


(See Vocatnu- 


| XXIII. 
HURoTA NTIVES. 
ἔγχ-ος, 605, m= 4 Spear. 
ἧδον-ἡ. As. f.. pleasure. 
θηρί-ον. ov, n., a wild heast, 
ἔχν-ος, “eos, #., a track, trace, foot 
print. 
KXéapx-os, ov, m., Clearchus. 
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Λυδί-α, as, Κ, Lydia. | δαρεικ-ὀς, οὔ, m., a daric (a Persian 
λύπ-.η, ns, f., grief. coll. 
μέλ os, εος, 7., & limb, member. κόσμος. ov, m., the world. 
Μένων, os, m., Menon. Auxotpy-os, ov, m., Lycurgus. 
μέρ os, εος, 7., a part, share. μισθ-ός, οὔ, m.. pay, wages. 
Niv-os, ov, f., Nineveh. vexp 6s, of, νι, a dead body, ge» 36 
πορθμ. εὐς, éws, m., ἃ ferryman, vdy-os, ov, w., a law. 
boatman. « πῦρ, Wup-ds, ., tire. 
σάκ.ος, €os, ., a shield. στήλ-η, ns, f., ἃ pillar, a tombstone. 


guy-ds, φυγάδ-ος, m. or f., an exile. τρόπαι ov, ovwn., a trophy. 


ADJECTIVES δ ADJECTIVES. 
βραχ-ούς, εἴα, ὑ, short. ἕκαστ os, ἢ. ον, cach, every. 
δεξζι-ὡς, d, ὄν, the right hand; | Qn3ai-os, a, ov, “Mheban. 


favourahle, fortunate. μύριοι, ac, a, ten thousand; a very 
εὐώνὕμο-ος, os, ov, the left, lucky. grent mumber. 
λυεπ-ός, ἡ, ὁν, remaining; the rest. ὅστις, ἥτις, ὅτε, whoever, which- 
σώφρ-ων, wy, ον, self-controlling; ever; who, what. 

wise, prodent. χίλι: ol, al, a, a thousand. 
ὅτε, conj., when, VERRS. 
πολλάκις, adv., often. κ΄, ἀναδίδω-με, T give forth, yield, send 
ὥσπερ, as, as if. } up. Φ 

Ιἀποῷζδω-μι, δ᾽ give back, return, 
VERDS. pay. 

ἀναβαίν ὦ, T go up, ascend. ἀφίστη-μι, I revolt. 
ἀπέχ ομαι. I keep myself from. re- δίδω-με, 1 give, grant. 

frain. éd-w,*l allow, permit. 
ἀποθνήσκ-ω, 1 dic. εἶπ ov .2 aor. of gnu, T said. 
ἀπόλλυ-μι, 1 perish, T die. ἐκτίθη με, I eRpose. 
aropery-w, | flee away, retreat. &eor-w, yapers., it is lawful; it 15 

“γυμνάξιω, 1 exercise. permitTed. 

ἐξελαύν-ω, 1 ride forth, march for- e?ruxéd-w, 1 am fortunate. 

ward. torn we | cause to stand, FT ereet. 
tyé-onat, I lead the way, guide. κατατίθη μι, | put down, I pay. 
Ov ὦ, T sacrifice. Kivé-w, [πόνος 
κατατπηδά-ω, | leap down. TiOn-ps, 1 places; τέθημι νόμον, 1 
λκεῖμ- αι, T lie. make a law. 
welé ὦ, 1 persuade. gaiv-w, Lshow; mid. and pass., 1 
πίπτ-.ω, 1 fall. appear. 
τίκττω, 1 boget, produce. 
τρέχ-, ἴ run. ὅτι, cony., that. 

μάλιστα, adv., very much; espect- 
XXIV. ally. 
SUBSTANTIVES. 

ayad-d, dv, neut. pl., ¢r~ Is, blessings. | st XXV. 
ἄθλ-ον, ov, n., a prize of a contest, “ SUBSTANTIVES. 

a reward. e ᾿Αρίστιππ-ος, ov, m., Aristippus. 


ἄρχων, Apxovr-os, m., a ruler, ϑουκόλ-ος, ov, ἢν.) a cowherd, berds- 
e γράμμα, γράμματ-ος, n., a letter; 
pl. an inscription. ° δάφν-η, ys, 7.. a bay-tree, laurel. 
12 


(128) 
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Δάφνις, Δάφνιδ-ος, m., Daphnis. 

οἱ (ἰ.δ.. οἷν, τὸ him. (See p. 54.) 

ὄνομα, ὀνόματ-ος, n., ἃ name. 

Πλάτων, os, m., Plato. 

1Τυθαγόρ-ας, a, m., Pythagoras. 

‘bdxe. eos, τι, a rag* a coarse or 
rageed garment. 

σπουδ-ἡ, Hs, /., haste, eagerness. 

Γισσαφέρν-ης, ov, m., Tis-aphernes. 

φάρμακ-ον, ov, n., a ἃ. προ medicine. 

χλαμύς, χλαμύδ-ος, fi, 4 mantle, 
cloak. 

ADJECTIVES. 

ἰατρικὴ {scil. τέχνηι, fem. of ἰατρικός, 
the healing art, medicine, surgery. 

κάλλιστ-ος, ἢ, ov (superl. of καλός), 
inost beautiful, or exeellent. 

μηδείς, μηδεμία, μηδέν (see εἷς, pp. 
53), 0 one, none. 

μόν os, ἢ, ov, only, alone. 

wor-ds, ἡ, ὄν, drinkable ; 
φάρμακον, a potion. 

Xpheru-os, ἢν ov, useful. 


ποτὸν 


LISTS OF WORDS. 


VERMS. 

ἀληθεί-ω, I am truthful, I speak 
truth, 

asid-w, 1 deem myself worthy; I 
demand. 

dpx-w, | rule, govern. 

evepyeré-w, I benefit, show kindness 
to. 

καθίστη-μι, I establish ; md. I take 
up my position, post myself. 

κεράννυ-μι, To mix. 


,"λαμβάν-ω (2 avr. ἔλαβον), I take, 


receive. 

tlxr-w (1 aor. pass. éréxOnv), 1 pro- 
duce, bring forth, bear. 

φορέ-ω, L carry, wear. 

ἄν, adv., perchance, if. (See Greek 
Vocabulary.) 

εὖ, adv., well, beeomingly. 

μᾶλλον», adv., more, rather. 

ὅβεν, adv., whence. 

tore, adv., then. 
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φι. stands for Masenline, fgfor Feminine, and a. fur Neuten 
Jn Voibs, F. gtands for luture, 


with capitals. 


Proper names begin 
vp. for 2’e1 fect, 


A 


dya0-ds, ἡ, ὃν, cacd; brave; noble; 
wise, &c.: τὸ ἀγαθόν, advantae, 
a blessing: τὰ ἀγαθά, goods, 
wealth. (Boer Comperatircs and 
Superlatives, sco p. 50.) 

ἔγαλμα, daydA\uar-os, 2., delight ; 
honour ; vift; stawae 3; picture. 

ἀγαλματοποι-ός, ὃς, 6», making 
statues: as a suist, m..a statuary, 

ἄγαν, ade., very, very muels. 

éyavaKkr-éw, F. How, to feel violent 
irritation ; to be vexed; to he 
angry, &e. Gioverns dative, and 
Bometimes accusative, or is fol- 
lowed by a preposition and ease. 
From ἄγαν, and perhaps ἄγω 
(whieh see); or ἄχθος (grief, dis- 
tress). 

ἀγγελί-α, as, f., a Message ; news ; 
command, e 

d-yyed-os, οὐ, m. or f., a ee το 
bearer of tidings. 

ἀγγέλ-λω, PF. dyyeA-@, to gan πέδαι 
proclaim, (See Léguid Verbs.) 

ἀγεν-ἧς (or ἀγεννήΞ), ἧς, és, low-born, 
isnoblg; low-minded, mean: from 
d, not, and “γένος, race, descent. 

ἄγι-ος, a, ον {Lat. sacer), devoted 
(to the gods), 586". ἃ, holy; adsu 
accursed, 

ἄγκῦρ-α, as, ΨΚ 
anchor. 

dyvo-éw, F. how, to be ignorant of, 
not to observe, ° 


(Lat. ancirg), an 


dyopdt-w, Tr. ἀγοράσω, to attend 
market; to buy. 

dypt-os. a, ov, wild, RAvaRe, fierce. 

ἀγρ-ὁς. of, m. (Lat. ayer}, a field, 
land, the country (opposed to the 
town). 

ἀγῳ-ά, as, ἢν a way, street, road; 
from ἄγω. In yl., a town. 

ayvpr-ns, ov, me. (from ἀγείρω). a 
gatherer, beggar; mountebank, 
qufieck. cheat. 

ἄγχω, F. ἄγξω (Lat. ango), to press 
thuhit: he vee to throttle, ‘strangle, 

ἄγω, F. ὄξω, v. xa, 2 wom (redu- 
plicaicd), ἤγαγον, with inf. dya- 
yetv, to had, take with one, 
carry, take away, drive ; consider 
(like duce); spend {as time, life, 
Χο.) 

dywh-dw, F. dow, to strive cacerly 3 
to be distressed 5 to be anxious. 

ἀγωνίζομαι, F. ἀγωνίσομαι (Attic, 
ayeviotpad, to contend for a 
prize, to struggle, to fight. 

ἀδελῴ-ἡ, Fs, 72... & sister. 

ἀδελῴ-ὁς, οὔ, m., ἃ brother; a near 
relative. 

ἀδ-ης, ον, m., Hades, Pluto, the lower 
work : the grave, death. The 
derivation from 4, net, and ἐδεῖν, 
to see, is doubtful. 

ddix-éw, F. yaw, to be ἄδικος, to 
do wrong, to violate the laws; to 


injure, to do wrung to. 
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ἄδϊἴκ-ος, os, ov (ἃ, not, and δίκη, 
justice), unrighteous, unjust. 

ἀδόκϊμ-ος, os, ον, unproved; disre- 
putable ; ignoble, mean. 

ἀδολέσχ- ἢ5, οὐ, mM. (or, ἀδόλεσχοος, 
os,* ov), ἃ prating ftellow, ἃ 
babbler. 

ἀδύνατ-ος, os, ov, (actine), unable to 
do (a thing), powerless ; (passive), 
impossible. n 

ἄδιω, F. dow, or ᾳσομαι (contracted 
for ἀείδω, which is principally 
poetic in use), to sing, to chant ; to 
praise. 

ἀεί, acdr., always, ever, for ever. 

der-ds, οὖς 7., an eaule. 

ἀηδών, ἀηδόν-ος, 72, a songstress ; 
the nightingale. 

ἀθὰνὰσί-α, as, f., immortality. 

"AOny-a, ἂς. f., Athena (A/enerra). 

᾿Αθῆν-αι, Ov, fo pl., Athens. 

᾿Αθηναῖ-οι, wy, πὶ. gl., the Athenians; 
sing.’ A@nvatoss 


ἄθλι-ος, a, ov, or ἄυλιος, OS,. ov, 
toilsome, painful; wretched, mis- 
erable. 


ἄθλον (for ἄεθλον), ov, n., the prize 
of a contest 5 a reward, gittw&e. 

ἀθροίξιω, ε. ἀθροίσω, to collect, 
assemble. 

ἀθρό-ος, a, ov (rarely ἀθρόρς, os, ov), 
crowded together, set tuick, mu- 
merous. 

Aiax-ds, οὔ, /Macus 
judges in Hades). 

αἴγειρ-ος, ov, 7... the black poplar. 


(one of the 


Atyunt-os, ov, f., Lgypt. 
Atdwy-evs, éos, m., Tluto (Sce 


ee 


ἄδης. ) 

ate. αἵματ-ος, ., blood. 

αἴξ, alyés, m. or 7. a goat. 

aiper-ds, ἡ, dv, desirable, eligible. 

aipé-w, τ΄. aipjow, PL ἥρηκα, 2 aor. 
(from root, ἕλω), εἷλον, tf. ἑλεῖν, 
I take with the hand, receive, 
eatch, win, conquer 5 undé rstand, 
detect, convict ; ἽΝ: αἱρέομαι, ἴο 
take to one’s self, choose, preter. 

alp-w, ¥. ἀρῶ, 1 avr. ἦρα, P. ἧρκα, 
to raise, lift wp; earry, bear; 
exalt; take away: and in mid. 
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to lift or take for one’s self, or 
what is one’s own; to gain. 

alox-pbs, d, dv, or alox-pds, ρός, 
pov, ugly, il-looking ; hence, 4115» 
graceful, base, πὴ], Com. 
parative and superlative, alox-iwr, 
αἵσχ ἰστος. 

αἰσχὺῦν ὡς, F. aloxiva, "". ἤσχνγκα, 
to disfigure, dishonour; pass. 
αἰσχύνομαι, to be ashamed uf, to 
blush. ς 


ναἱτέω, FP. aitnow, to ask, beg, re 
quest, ὅκα, 


airi-a, as, #1, a cause, reason, oeca- 
sions fault, charge. 


αἰτιά-ομαι, αἰτιάσομαι, adeponcnt 
mid, to allege as the cause; 
hence, to blame, charge, find 


fault with. 

alriat dov, verb adj., one must, or 
ought to accuse. 

alr os, a, ov (rarcly atre-os, os, ov, 
‘ausing, orsiving eause for blame ; 
cripalile, blgmable : ἃ» subst., an 
author. 

aidvidt-os, os, ov, sudden, unexpect- 
ed, Neuter used as an adverb, 

dkxav0-a, ns, f., a thorn, prickle; 
thorny shrab, 

ἀκέστρ a, as, f., a needle, 

ἀκίνητ-ος, OS, ον, also OS, ἢ, ον, UN- 
moved, Immovable, motionless, 
steady ; idle, sluggish. 

akpat-os, a, ov, in full bloom, in 
the flower of youth 3 vigorous. 

ἀκολοιθέ-ω, to follow or go witha 
person, aegompany, 

ἀκόντι-ον, ov, n. (diminutive from 
ἄκων). a dart, javelin. 

ἀκούσι-ος, ov, unwilling, forced. 

Gkov-W, F. ἀκούσομαι (ἀκούσω, late), 
1. ἀκήκοα, Ὁ". puss. ἤκονσμαε, to 
hear, listen to, obey. Gioverns 
usually the accusative of the 
thing heard, and the genitive of 
the person, fram whom heard; 
but see Liddell and Scott’s Greek 
Lexicon, 

ἀκριβὼς, adv, exactly, thoroughly, 
strictly; from adj. ἀκριβής, 
exact, &c, 
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ἀκύμαντ-ος, os, ov, wavcless, calm. 

dx-wv, ἄκουσα, ὦκον (contracted for 
aéxwvi, unwilling, against one’s 
will. 

ἄλαλ-ος, os, ον, speechless. dum) ; 
(irom d, not, and λάλος, talkative.) 

ἀλγ-ἐω, Yow, to be pained in body 
or mind, hence, to be sick, τὸ 
grieve, to be sorry for. 

ἀλεκτρυ-ὧν, ὄνος, τ... ἃ cock; some- 
times fi, a hen. 

eee os, ov, m., Alexander ¥ 
applied to Paris, son of Priam. 

ἀληθεύ-ω, ow, to Speak truth; from 
the following. 

ἀληθ-ής, ἧς, és (from ἀ, not, and 
Aadety, to lig Ind), unconcealed, 
open; true, candid, genuine. 

ἀληθῶς, adr., truly, in truth, &e. 

"Αλκηστοις, ἰδος, 7., Alcestis, dath- 
ter of Pelias, and wife of Adme- 
tus. 8 

᾿Αλκιβιάδ-ης, ov, m., Alcibiades, a 
famous Athenian. » 

᾿Αλκμήν-, ns, 7, Alemena, mother 
of ILercules. 

ἀλλ᾽, for ἀλλά. 

ἀλλά, cony., but, but then, nay. 

ἀλλά γάρ (entmvero), but really, 
however : this combination iim- 
plies an ellipsis, as explained in 
the notes. 

@d\Adrr-w, or ἀλλάσσ-ω, F. dAAdE-w, 
1. ἤλλαχα. tu make other than it 
is, to Change, alter; tu exchange. 

ἀλλήλων, gen. pl. (see p. 5G), of 
vue another, mutually, reeipro- 
eally. 

G\N-os, ἡ, ὁ (Lat. aleus), agother. 
other; ἄλλοι, others; but ol 
ἄλλοι, dhe rest. 

ἀλλότρι-ος, a, ov (Lat. alicnus), he- 
longing to another, foreign, 
strange; inconsistent with, un- 
suitable to. 

ἄλλως, adr., in anothor way, other- 
wise; heedlessly, at random 3 in 
vain: frum ἄλλος ; ἄλλως τε Kal, 
especially. " ΨΦ 

ἄλσ-ος, εος, ”., agrove, lawn, wood. 

ἀλώπηξ, ἀλώπεκ-ος, f., a fox. 
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ἅλως, gen. ἅλω, or ἄλωος, 7, a 
threshing-flocr, 

dua, ade., together, at the same 
time, 

ἀμαθ-ής, ἧς, és, unlearned, ignorant i 

staid, a 

αμαρταν- ὦ, F. ἁμαρτήσομαι, to miss 
the mark, fail; go wrong, pin, 
nustake. offend. 

ἁμβλυώττ-ϑον ἀμβλνώσσ-ω, ἀμβ- 
λυώξω, to be dim-sighted, to be 
purblnd; to want power of dis- 
crimination. 

ἀμβροσί-α, as, f., ambrosia, the food 
of the gods. 

ἀμείβω, τ. ἀμείψω, to exchange, 
change; med. to give in return, 
to recompense, to aUswer, 

ἀμείν ὦ», ων, ov, gen. -ovos, better ; 


utp ἀγαθός, fur which sce 
p. OO. 
ἀμελ-έω, ow, to be careless, to 
needle ef. Φ 


᾿Αμφναῖ-ος, αϑον, 7. Aminean: asa 
subst, Ji, a cask of Aminean 
wine.” Both Aminea in Caimn- 
pania and Aminaeum in Vhes- 
saPy were famed for wine, 

duv-ds, ou (the oblique cases are 
ecnerally Borrowed, being dpvés, 
ἀρνί, ἄρνα, δ᾽ ο.). m. or fia lamb. 

ἄμορφ-οὗ os, ov, Misshapen, ugly, 
unseemly. 

ἀμῦν-ω, τ΄. ἀμῦν-ὦ, to ward off, de 
fend ; to help: méd. to defend or 
avenge one's self. 

ἀμφί, prep., with accusative, gent- 
tree, and dative, on both sides, 
around, about ; concerning ;—used 
sometimes as an adverb, all round. 


᾿Αμφιτρίτ-η, ns, f, daughter of 
Nereus and wife of Poseidon 
(Ne potuene). 


ἀμφότερ-ος, a, ov, both, (seldoun 
used in sinrular.) 

ἄμφ- δ gen. and dat. ἀμφοῖν, both, 
both parties (whether individuals 
or aggregates). (Lat. abo.) 

ἄν, adv., perchance, haply, &e. It 
eannot be easily translated by 
one word, but always implies 8 
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condition, and so refers to a verb 
either expressed or understood. 
Ituever begins a sentence. (See 
Crammar, aud Liddell and Scott's 
Cr cok Lexicon.) ε 

dvd, ΝΣ... with accusative, genitive, 
and datire, up, upon—epposed to 
κατά. ts meaning varies with 
the case governed by it. 

ἀναβαίν-ὠ, ν΄. ἀναβήσομζαι, to go up, 
ascend, climb; to embark. 

avaBi-dw, -ὥσομαι, aur. ἀνεβίων, 
inf. ἀναβιῶναι, to come to life 
again, revive. 

ἀναγκαῖ-ος, a, ov, also os, os, ov, by 
force, using force i necessary : οἱ 
ἀναγκαῖοι, relatives. (Lat. neces- 
sarii.) 

avdyw, F. ἀνάξω, to lead up; to 
bring up (from the dead), to raise ; 
to bring back, to withdraw. 

ἀναδίδωμι, F. ἀναδώσω, to give up, 
give torth or yidid; to distribute; 
give hack. “ 

ἀναδύνω, to come out of, emerge. 

ἀναδύομαι, F. ἀναδύσομαι, 2 aur. 
act. dvéduy, to come up, rise, 
emerge (as frum beneath a “sur- 
face), to ascend; to embark. 

; .. ¢ F 

ἀναιμωτί, ady., without shedding 
blood, ‘loodless, 

ὀναιρέω! τ. dvaiphow, ν. ἀνήρηκα, 
2 aor. ἀνεῖλον, to take up or away, 
to overturn; destroy, hill: med. 
to gain; ὦ.6., to procure fur one’s 
self. 

ἀνακαίω, ν. ἀνακαύσω, to kindle, 
ght up. 

ἀνακόπτω, τ΄. ἀνακόψω, to beat back, 
repulse ἢ stop; eut off. 

ἀναλαμβάνω, F. ἀναλήψομαι, to take 
up; receive; resume. 

ἀναμιμνήσκω, F. ἀναμνήσω, to re- 
mind one of a thing, to recall to 
memory, toremember; tost ssest; 
admonish, 


Αναξ, dvaxr-os, m., a lord, master; 
pr inca, king. 


Avatayép-as, ov, m., Anaxagoras, 
ἃ plilosopher of Clazomenze in 
Tonia. 
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ἀναξιοπαθ-έω, -how, to suffer un- 
deservedly ; to be indignant: from 
ἀνάξιος, unworthy, and ἔπαθον. 

ἀναπείθιω, F. ἀναπείσω, ἴω bring 
over to ἃ different opinion, to per- 
suades to incite to, 

ἀναπλέω, F. ἀναπλεύσομαι, or ἀνα- 
πλευσοῦμαι, to sail fipwards or 
up the stream; to sail back again. 

ἀνάπλε-ς, ws, wy, gen., ἀνάπλεω 
(sve p. 228, full to the brim, full. 

ἀναπνέω, ¥. ἀναπνεύσω, to breathe 
asain; take breath, breathe, re- 
spire. 

avapxi-a, as, 7, want of govern- 
ment; lawlessness, anarehy. 

ἀναστρέφω, ἀναστρέψω, ν. ἀνέ- 
στροφα, to turn upside down; to 
turn back, tern reund, return. 

ἀνατείν-ω, Ὁ. dvarevd, to stretch or 
lift up, raise, hold forth. 

av€ywp-éw, now, to retreat, retire, 
retin to. 

ἀνδράποδ-ον, oy, n., a slave (cap- 
tive in war); from ἄνδρα ἀποδό- 
σθαι: or, according to others, from 
ἀνδρός and πούς, the captive fall- 
ing at the feet of his conqueror. 

dvipet-os, a, ov (ἀνήρ), belonging to 
alan; manly, courayeous. 

ἀνδρειότατα, τ... pl. of superlative of 
ἀνδρεῖος, used as odv., most man- 
fully, most bravely, &e. 

ἀνδρείως, ady., in a anly way, man- 
fully. 

ἀνδρώδ-ης, ns, es, like aman, manly, 

ἄνεμ-ος, ou, %., ἃ Current of air, 
wind; from dw, ἄημει, to blow. 

avépxorat, FF. ἀνελεύσομαι, aor. 
ἀνῆλθον or ἀνήλυθον, ν. ἀνελήλυ- 
θα, to go up; go vor come back, 
return. 

dvev, prep. with gen., withopt, away 
from, except, besides. 

ἀνέχω (ce ἔχω). to hold up, lift up; 
Inaintain, support ; endure. 

ἀνήρ, yon. ἀνδρός, toc. ἄνερ, a Tan 
(as opposed to a woman, like war; 
whereas ἄνθρωτος Ineans a man, 
825 opposed to a beast, like homo). 
a husband, a warrior, &c. 
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ἀνθ᾽ for ἀντί, 

ἄνθ-ος, eos, n., a blossom, flower ; 
shoot. 

ἄνθρωπ-ος, ov, m., aman (as opposed 
to a beast), mankind; sometimes 
J, when used of a woman (con- 
temptuously). 

ἀνιάω, ἀνιάσω, to gricve, distress ; 
vex, annoy. 

dvolyvupe and ἀνοίγω, F. ἀνοίξω, 
tmperf., with doubles augment, 
ἀλάφγον, P. dvégrya, to open, ure 
fold, disclose. 

ἄντ᾽ for ἀντί. 

ἀντί, prep. with gen., oyer against, 
opposite ; equivalent to, instead 
of; at the price of, in return for. 

*Arrlyor-os, οὐ, m., Antigonus, king 
of Asia. 

ἀντιλέγω (sea Aéyw), to speak a- 
rainst, gamsay. 

᾿Αντιόπ-η, ys, f., Antiope, mogher 
of Amphion and Zethus. 

ἀντιποιέω, to do ingeturn: in mid. 
to exert one’s self about a thing; 
to lay claim to, pretend to. 

᾿Αντισθέρ-ης, ous (eos), m., Antis- 
thenes, an Athenian, founder of 
the sect of Cynic philosophers. 

ἀντιτάττω, OY ἀντιτάσσω, F. ἄντι- 
τάξω, to range in order of battle; 
mud. to strive ayainst, oppose. 

avri-éw, Aow, to bale out bilge- 
water, to drain, dry; exhaust. 

dvrp-ov, ov, nm. (antrum), ἃ cave, 
cavern, hole. 

ἀνυπόδητ-ος, os, ov 4ἄν, not; ὑπό, 
under; δέω, to bind), unshod, 
harefoot. ὼ 

ἄνω, adv. (avd), up, upwards, above, 
on high; inland: ἄνω καὶ κάτω, 
up and down. 

avuryacor, ou (ἄνω and γαῖα, earth), 
anything elevated above {πὸ 
ground; the upper storey or floor 
of a house. : 

ἀνώγεων, gen. ἀνώγεω (seo p. 22), 
nm; also ἀνώγεως, gen. ἀνώγεω, 
m. and f., same as ἀνώγδιον. 

ἄνωθεν, adv., from above, on high; 
from the beginning. 
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ἀξιόπιστ-ος, os, εν, worthy of credit, 
trustworthy. 

ἄξε-ος, a, ov, worth, worthy ‘literally, 
weighing as much; from ἄγω, in 
the sense, to weigh), deserved, 
mevt, fit,” Φ 

ἀξιόω, F. ἀξιώσω, ἐν, 5 ἠξίουν, 
to deem worthy of, to think fit; 
require, demand; think, suppose. 


ἀξίωμα, gere ἀξιώματ-ος, n., that 
of whieh a person is thought 


worthy, ap honour; worth, high 
character, dignity ; an axivm. 

ἀπ᾽ tor ἀπό. 

ἀπαγγέλλω, F. ἀπαγγελῶ (see Li- 
quid Verbs, to limyg tidings, to 
report, relate, aunuounce. 

ἀπαγορεύ-ω, ow, to forbid; to bid 
furewell to, to renounce; to fail 
(through fatigue—see ἀπείρηκα). 

ἀπάγω (e ἄγω). to lead away, 
carry off; bring back. 

ἀπαιτ-έω, ow.eto demand Lack, 
seek pay@ient of. 

ἀπαλλάττ-ω, or ἀπαλλάσσω, F. 
ἀπαλλάξω, to set tree, release ; to 
remove: ttrans. to escape, get 
aff; to give over, cease, &e. 

ἅπαξ, adv., once, once for all) 
{semed). @ 

Graz, daca, ἅπαν (dua, was}, all 
togeMier (πο ὃ. 

ἀπειθ- ἐω, How, to be disobediem, .o* 
disubey. 

ἄπειμι (see εἶμι, Irregular Verbs), to 
go away: pres. used as fut, “1 
shall go away ;” depart. 

ἀπεῖπον (2 aor.), F. drepd, ν. 
ἀπείρηκα, to speak out, declare ; 
to dcny, refuse ; but usually it 
means to fail, to be wearied, tu 
sink from exhaustion. 

ἀπείρηκα. (See foregoing word.) 

ἀπειρί-α, as, f., infinity, immensity; 
it alsu means, inexperience, lgnor- 
a&e. 

ἄπειρ-ος, os, ον. infinite, boundless ; 
alse, unused to, ignorant. ° 

ἀπελαύνω (see édAavyw), to drive 
away. expel, &c. 

ἀπεργάζομαι, F. ἀπεργάσομαι. P. 


΄ 
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ἀπείργασμαι, to finish off, com- 
plete. 

ἀπέρχομαι (sve ἔρχομαὼ, 
away, depart, go out of. 

ἀπέχω, τ. dpétw (see ἔχω), to hold 

* or keep off trom: mie. ἀπέχομαι, 
tu hold one’s self off trom, to ab- 
stain, desist from: dutrans. to he 
away or distant from. 

ἀπό, prep., governing genitive onli, 
from, 
time——from, after, since. It is 
sometimes used also to express the 
instrument, the cause, or the ma- 
terial, 

ἀποβάλλω (sec βάλλω;, to throw off 
or awry, to reject; to lose fe... 
to lose children by death). 

ἀπόβασ-ις, ews, fF. (ἀποβαίνω). a step- 
ping off, landing, disembarking. 

ἀποδείκνυμι (sce Verbs in -pe), to 
point away from (other objeets, to 
one specially) 3 4 hence, to show 
forth, exhibit, prod@ce; to gle- 
clare, appoint, create. 

ἀποδίδωμι (see Verbs in - μὴ, to give 
back, return, repay ; give away. 

dmodvhirKw (sew Ge ἠδ Κῶ >. ἀποθα- 
νοῦμας, 2 aor. ἀπέθανον, to be put 
to death, to die. ᾿ 

ἀἁποκαλ- ἐῶ, F. -ἐσω, to eal 
call gway or aside; miXcall, 
eall by a disparaging tithe. 

ἀποκερδ-αίνω, F. -ἄνω and -ἥσω, to 
derive benefit or enjoyment from 
something. 

ἀποκιν-ἐω, τ. how, to remove from. 

ἀἁποκναίω, or ἀποκνάω, to scrape off ; 
to wear (a person) out, to worry, 
annoy. 

ἀποκρίν-ω, F. droxp-y@, to scpurate, 


to go 


1 back, 
to 


distingnish, choose out; wed. 
ἀποκρίνομαι, to give answer, to 
reply. 


ἀποκρύπτω, τ΄. ἀποκρύψω, to hide 
from, conceal. 

ὡποκτείνω, F. ὡποκτενῶ, 1 
ἀπέκτεινα, to slay, condemn. 

ἀπολαύ-ω, ¥. -σω, to benefit from, 
enjoy. 

ἀπόλλυμι, ἀπολέσω, and ἀπολῶ, to 


aor. 


away froin, far froin; of 
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de- troy utterly, to hall; mid. ἀπόλ- 
λυμαι, to perish, to be undone. 

᾿Απόλλων, ᾿Απόλλων-ος, m., Apollo. 

ἀπονενοημένως, adr. (from perf. part. 
pass. of dirovoéopat), without re- 

yard for lite. desperately, foolishly. 

in οἐὔνω ἀπό, ὀξύνω from ὀξύς), to 
bring εἰ a pont, to sharpen. 

ἀπόπειρ-α, as, f., a trial, venture, 
risk. 

ἀποπέμπω e(sce πέμπω), to send 

e away, dismis-; send back. return, 

ἀποπλέω (sve πλέω), to sail away, 

sail; sail back. 

ἀποπιίγω {sve πνίγω), to choke, 
throttle; yass., to be choked, 
throttled, drowned. 

ἀπορ ἐω, νυ. now, to be in perplexity ; 
to beat a doss for, to be in want. 

ἁπορί-α, as, f, perplexity, difliculty, 
doubt; need, poverty. 

ἀπφσιωπ-άω, F. -ἥσω, trans. to keep 
secret 5 zatrauns. to be silent (after 
speaking). ¢, 

ὠποστέλλω (sec στέλλω), to send off 
er away, despatch; 2 aor. pass. 
ἀπεστάλην. 

ἀπουτεφραν-όω, wow, to deprive of 
acrown, or garland. 

ἀποτίθημι (sec Verbs in «μὴ, to put 
away, or stow away ; εὐ. to put 
away from one’s self, to put off (as 
clothes), tu lay past for one’s self. 

ἀποφεύγω (sve φεύγω), to flee away 
from, exeape. 

ἀποχράω. inf. ἀποχρῆν, ἔρον ἀπέ- 
χρὴν, to sudice, be sufficient. 

ἀπόχρη (3d sing. pres. of preceding 


set 


--......-.-.-..... .. es 


verby, used ἐμιρμονβον αἰέν, it is 
enough, sufficient, dc. 

ἀπράγμων, wr, ov, gen. -ovos, free 
from occupation, — disengaged: 
HE, free from troubly, casy, 
quiet; lazy. 

amr per- ἧς, ἧς, ἐς, unbeemning, un- 
seeinly. : 


ἄπτερ-ος, os, ον, without wings, un- 
fledged, callow. 


ἅπτω, ὕ. ἅψω, to fasten, bind, tie ; 
to kindle or set fire to: more 
usual in mid» ἄπτομαι; perf. 
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pass. ἧμμαι, to fasten one’s self 
Lo, cling to, to grasp; set upon, 
attack; to overtake, gain. @ 

"Apy-os, ov, m., Argus, sonof Agecnor, 
ealled the “lhundred-cyed.” 

"Apy-os, ous (cos), 2, Argos, a town 
in the Peloponnese. 

ἀργύρεος, contracted ἀργυροῦς, ἃ, 
οῦν, (nade) of silver. 

dpet-7, Fs, f., excellence, merit (οὗ 
any kind) ; bravery, e(moral) vir- 
tue; skill. Φ 

ἐριστ-άω, σω, to take the ἄριστον, 
or midday meal; to lunch, to 
dine. 

"Aplorurm-os, ov, m.. Aristippus, ἃ 
philosopher from Cyrene. 

ἄριστ-ος, ἡ, ov, best. (See frreqular 
comparison, p. OU, wider ἀγαθός.) 

᾿Αριστοτέλ-ης, εος, γε. Aristotle, 
tutor of Alexander the Circat. 

dpx-€w, ¥F. -édow (Lat. arcev)@ to 
ward off; to assist, to be of scr- 
vice, to avail; ἰὼ suffice: enper- 
sonal, ἀρκεῖ, it is suthvicnt, L am 
content. 

ἅρμα, ἅρματος, n., a chariot (espe- 
cially war-chariot), car. 

apuosw, Attic, ἁρμόττ-ω, F. apusow, 
tu fit together, Joiu, arrange. suit; 
txtrans. to fit, suit, be adapted 
for. 

ἀρότης, ou, m., a ploughman. 

ἀρούρα, as, 7.. a field. 

ἀρουραῖ-ος, a, ov, from the country, 
rustic. 

ἁρπάζξω, r. ἁρπάσομοι [aprdiw!, to 
snatch away, carry off; to seize 
ercedily, to plunder. Φ 

Αρταξέμξης, ov, 0), Artaxerxes, 
king of Persia. 

ἄρτι, adv., just, exactly; just now. 

Gpt-os,,. ov, m., bread, 8 loaf 
(wheaten); in pl., loaves, bread 
(enerally). Barley bread is page. 

"A pxéAa-os, ov, m., Archelaus, king 
of Macedonia. 

ἀρχή, As, f., beginning, origgn; first 
place or power, dominion, sove- 
reignty, magistracy. 

ἄρχηγ-ὁξ, ds, 6», ised substantively, 
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leader, 
general. 

&px-w, ἄρξω, to be first, to begin 
(usually mid. in this sense); to 
lead, govern, command. 

ἄρχων, ἄρχοντ-ος, m. (gurgeinle δὲ 
ἄρχω, used as a subst.), a ruler, 
commander, chief magistrate. 

ἀσθεν-ἔω, how, to be doOeryjs,—i.e., 
weak, fectle, siekly. 

ἄσθεν- ἧς, ἧς, és (a, σθένος), withont 
streneth, weak, sickly ; insignifi- 
cunt, 

᾿Ασκληπι-ός, οὔ, o., ASsculapius, 
son of Apullo, aud god of medi- 
Cie. 

dopeves, aide., willingly, gladly. 

ἀσπίς, ἀσπίδος, f.. a round shield. 

᾿Ασσύρι-οι, wr, mm. pl., the Assyrians. 

ἀστεῖ-ος, os, ov, and os, a, ὃν (froin 
daotuv, of the town, polite (ux 
banus’, comical. 

dorcx-ds, ἡ, dv, Sf the city, or town. 

dog-u, €0s, G2 city, town. 

ἀσῴφαλ-ής, ἧς, és, not tottering; safe, 
seciitu, sure, οὐδ ταν, 

ἅτε, cow)., inasmuch as, seeing that, 
Weanse. 

QTEKV-OS, OS 


founder; prinee, chief, 


ov, without children, 


childless. 
᾿Ατλαντρίς, -lS0s, fi, a ghter of 
Aine ἂν 


. 


a 

Ἄτλας, λτλαντ-ος, m., Atlas (who 
bears heaven on his shoulders}. 

ἄτοπ-ος, os, ov, out of place. extra- 
ordinary, strange; absurd, mon- 
strous, 

αὖθις, adyv.. hack, back again, again, 
afresh, hercarter. 

αὐλ- ἕω, ἤσω (αὐλός), to play on the 
finte, to pipe. 

αὐλ- ἡ, As, /, the open court-yard, a 
court or hall; palace, dwelling, 
eountry house (riff). 

avidyy, or αὔξω,. τ. αὐξήσω (Lat. 
angeo), to make large, inerease; 
honour, extol. 

ἄνπν-ος, os, ov, sleepless, wakeful. 

αὐτίκα, adv., immediatuly, forthwith, 
presently, at once. 

αὐτόθι, adv., on the spot, berc, there. 


-_ Rr fA. ἧς, 
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att-6s, ἡ, ὁ, reflexive pronoun, sulf; 
but in oblique cases often used 
for personal pronoun (see p. 55), 
myself, thyself, &e.: ὁ αὐτός, the 
every one, the same {contracted 
“αὐτόν, 

αὑτοῦ, αὑτῆς, αὑτοῦ, for ἑαυτοῦ, &c. 
(ser p. 56), himself, herself, itself’ 

αὐχ-ἔω, how, to boast, plume one’s 
self; declare, avow. ® 

αὐχήν, αὐχέν-ος, il. 
throat. 

ἀφαιρέω (see alpéw), to take away 
from, remove, deprives aid. more 
usual, to take for one’s self, carry 
off. 

ἀφάρμακτ-ος, os, ov, unmixed with 
drugs, free from poison. 

ἀφίημι (see ἕημι, and Verbs in - μὴ, 
to send forth or away, Ict gu, set 
free, give up. 


the neck, 
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ἀφικνέομαι, ¥. ἀφίξομαι, Pp. pass. 
ἀφῖγμαι, to arrive at, come to, 
rch. 

ἀφίστημι (see ἵἴστημι, and Verbs in 
-fat), F. ἀποστήσω, 1. αἀφέστηκα, 
to make to sta d off from, to put 
away, remove; md, and intrans. 
tenses of act., to stand aloof from, 
shun, revolt. 


|*Agpoatr-n, ns, ἤν Aphrodité (Ve 


ddess of lo 

(&pporr-is, ts, gen. αἀφρόντιδ-ος, free 
from: care (securus). 

᾿Αχαι-ὁς, d, dy, Achaian; pl. of 
*Axatol, the Achaeans. 

᾿Αχιλλ-εὖς, dws, m., Achilles, son of 
Peleus aud “Phetis, 

ἄχρι, or ἄχρις (before a vowel), 
prep, governing gen., until, up to, 
as fur us 3 as con)., until. 


B 


Badliw, F. (βαδίσω). βαδιοῦμαι, and | βασιλεί- a. as, f., sovercign power, 


βαδίσομαι, to go; 

slowly. 

"9-08, eos (ovs), n., depth, height 

deep piece, valley. 

‘ela, ὕ, deep, 
altus). 

Balvw, F. βήσομαι, Pr. βέβηκα (F. 
βήσω, will cause to go}, 2 aor 
ἔβην, inf. βῆναι, to go, walk, ad- 
vanee. 

Baxrypl-a, as, f., a staff, cane, walk- 
ing stick, seepire. 

βάλλω, F. βαλῶ or βαλλήσω, PL. 
βέβληκα, 2 aor. ἔβαλον, to throw 
at, or hit (opposed to τύπτω, to 
strike), to throw, cast, fling. 

BapBap-os, os, ov, barbarous (2.¢., 
not Greek), strange, foreign; out- 
landish, rude, boorish, uncivil- 
ized. 

Bap-éw, now, to weigh down, oppress. 

βαρ-ύς, εἴα, v, heavy, weighty ; op- 
pressive, troublesome. 

βασίλει-ἃ. as, 7, ἃ queen, a princess. 


tu walk, of go | 


kingdom, dominion. 
βασιλ evs, ἕως, m., a king, chief, 
avereign, prince. (See p. 37.) 
βασιλεύ-ω, to be king, to rule. 


high (like | βαστάζω, ν. βαστάσω, to lift, 


exalt, Support; carry off. 

Bdrpax-os, ou, "ει... a fros. 

Béd-os, εος, n., a missile 3 a dart, 
wrow 5 & weapon. 

βέλτιστος, ἡ, ev, the best; irregular 
superlative of ἀγαθός. 

βῆμα, βήματ-ος, ., a step, pace; a 
platform or tribunal (to speak 
from). 

Blat-os, a, ov, forcible, violent. 

βιαιότερον, adv., compar. gf fore- 
going, more forcible, with con- 
sidcrable force or violence. 

βιβλέεον, ou, 2., ἃ paper, letter; a 
little book. 

βιβρώσκω, ν. βρώσομαι, ν. βέβρωκα, 
to eat, eat up. 

βίος, ou, m., life (Lat. vita) ; way of 
life, livelihood ; common life. 


GREEK VOCABULARY. 


βιδω, ὥσομαι, 2 aor. ἐβίων,' inf. 
βιῶναι, purt. Bods, to live. 

βλέπω, FF. (BAdyw) βλέψομαι, to 
have the power of sight, sce; to 
look on or towards. : 

Bodw, ἡσομαι, to cry aloud, to shout; 
to call on (4 person). 

βοηθέω, ἥσω, to succeur, assist, help, 
come to the rescue. 

Bowrl-a, as, 7., Bootia, a district 
of Greece. ® 

Bérpvu-s, os, m., a bunch of grapes 

βουκολέω, to act as a shepherd, to 
tend catth ; te guard. 

βουκόλ-ος, ov, m., ἃ cow-herd, herds- 
man. 

βουλεύ-ω, ow, to take counsel, deli- 
berate ; to decide; to plan; to give 
counsel], advise. 

BovrA-%, Fs, f., will, determination ; 
purpuse, plan, couuscl; a coun- 
cil. ? 


. 18] 


βούλομαι, F. βουλήσομαι, to will, be 
willing, wish. It sometimes takes 
mas augments ¢.g., ἡἠβονλήθην, as 
wel] as ἐβουλήθην. 

βοῦς, Bods, m. and f., an ox or cow ; 
in pl. catile (enerally). o 

βραδύνω, τ. βραδυνῶ, to make slow, 
delay ; dxtrans. to loiter, be tardy. 

Bpad-us, eta, ὑ (turdus), slow, heavy; 
shisgish.® 

βραχεύς, εἴα, ¥ (brevis), short, little 
petty. 

βρέφ-ος, eos, n., an infant, babe. 

βμέχω, τ. βρέξω, to wet (on the sur- 
faces, moisten, soak, 

Bpovr-dw, how, to thunder. 

Bpuxdouat, βρυχήσομαι, to roar or 
belfaw. 

βρυχηθμ-ός, οὔ, τος a roar, bellow. 

BpwoKxw. (Suv βιβρώσκω.) 

ϑωμ-ός, ov, ἃ raised place; a stand, 
altar. 


T 


yai-a, as, f., the earth; 2 land, or 
country. 

γάλα, γάλακτ-ος, n., milk. 

γαλήν-ἡ, ns, J., stillness of sea, a 
cain, 

“dp, conj., for, (introducing the rea- 
son why}. It is sometimes used, 
like nam in Latin, to strengthen 
a question, as, τές γάρ; why, who? 
(See ἀλλά.) is 

γαστήρ, γαστρός, f., the paunch, 
belly, womb. e 

γέ, α limiting particle, at least; used 
also to call special attention to 
something ; even. 

velrwrpryelrov-os, m.and 7, a neigh- 
bour, borderer. 

yeAdw, γελάσομαι, to 
laugh at (one). 

γενναίως, adv., nobly. magnanimous- 
ly, gencrously ; bravely.@ 

γενν-άω, how, to beget (trans.); to 
bring forth; to grow. 

γέν-ος, eos. π΄. race, descent; off- 


laugh, to 


spring, descendant ; lineage; class, 
kind. 

yépav-os, ov, m., ἃ Crane. 

γέρων, ff ἐροντ-ος, m., an 

“εύω, yevou, to give one 
wid. γεύομαι, to taste. 

yépup-a, as, f., a bridge. 

yewpy-ds, οὔ, m., a husbandman, 
furmer, Jabourer. 

ynpat-ds, d, ὄν, or-ds, ds, dv, aged, old. 

γῆρας, γήραος, v., contracted γήρως, 
οἰκὰ age. 

γίγας, yiyavr-os, m., a giant: in 
pl, as proper name, The Giants. 

ἔγνομαι, or γίνομαι, F. γενήσομαι, 
2 aor. ἐγενόμην, to come into 
being, to be burn; to be, to arise, 
hagpen, oceur. 

γιγνώσκω, F. γνώσομαι, aor. ἔγνων, 
opt. γνοίην, inperat. γνῶθι, Hifi, 
γνῶναι, part. “γνούς, Pp. ἔγνωκα, 
@ begin or learn to know; to per- 
ceive, distinguish; to form or give 
an opinion, judge, decide. 


man. 
“ «torte "x 
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yraux-és, ἡ, dv, gleaming, glancing, the alphabet: im pl., letters, the 
glaring; (ith idea of colour), alphabet; a letter (epistle) ; docu- 
vrey, pale blue, light blue. ments, writings; learning. 
γλαυκῶπις, γλαυκώπιδ-ος, epithet γραῦς, γραός, £, an old woman. 
of Athena (Afinerra), fierce-eyed; γράφω. γράψω, to scratch, scrape; 


“‘Dlue-ered, azure-eyed; (γλαυκός, sketch, waite, inseribe, engrave. 

and ὦν, the eye). I'pvAd-os, ov, m., Gryllus, son of 
Ὑλυκ-ύς, εἴα, Uv, sweet; delightful, Xenophon. 

dear (beloved). υμνάζω, F. γυμνάσω, to train in 
yAGrr-a, or yAdoo-a, as, f., the gymnastic exercises, to accustom 

tongues a Janguage. (a person) “ὁ (a thing): med. and 
γνάθοος, ov, ΚΖ, a jaws mouth. nass., tc practise one’s self, to 
yvadet-ov, ov, or κνραφεῖον, n., ἃ exercise. 

fuller’s shyep, a falling mill. yuur-ds, ἡ, dv, naked, unclad, un- 
ryov-eus, ἕως, m., a father: in pl., covered. 

parents, ancestors. yuur dw, wow, to strip naked, to 
Topyl-as, a, m., Gorgias, an orator hare; to spoil, bereave. 

aud philosopher of Leontini in γυνή, γυναικ-ὀς, roe. “γύναι, ἃ ννο- 

Sicily. nan (Lat. feadna)s in vor. a term 
γοῦν, adv., at least then, accordingly ; of respect, mistress, lidy; wite, 

at all events. Spouse. 


γράμμα, γράμματ-ος, n., a thing yoy yids, m., a vulture. - 
written, a charact_r, ¢.e., letter of 


δ᾽ for δέ. : French have pieces called ‘Louis 
δαίμων, δαίμον-ος, τι. and f., a god, Mor” and “ Napoleon.” 
goddess: providence; lot, fortune, Aapet-os, ou, w., Darius, king of 
“er " > . 
fees roenius. Porsia. 
δάκνω, ¥. ᾿δήξομαϊ; 2 aor, ἔδακον, to δασ-ύς, εἴα, ὑ, thick, shaggy, rough; 
bite, champ (the bit); sting, prick ; | | of dense folinge. 
gall. δάφν-η, ns, 7.. a laurel, a bay-tree. 
Sdxpv-ov, ov, n. (poetic form, δάκρυ), 1 Δάφνις, Δάφνιδ-ος, m., Daphnis, a 
a tear. | Sicilian heros Also fi. a mymiph. 


δέ, conj.. in the second place, on the 
other hand; but, and: it usually 
responds to μέν, 

δέησ-5, ews, f. (S€ouac), an en- 
treating, prayer, poctition; want, 


ἐν. 
δακρύ-ω, gw, to weep, shed tears; : 
lanneit. hs 
δάκτυλ-ος, ov, m., a finger: μέγας 
δάκτυλος, the thumh. 
δάμαλ-ες, ews, 7, a young cow, hei- 


ter (gurenca). need. 

Δανάη, ns, f.. Daud’, daughter of δεῖ, impers. verb, it is necessary, it 
Acrisius, king of Argos. behoves, there is need of (opue 

δαπάνημα, δαπανήματ-ος, Ἢ.) Usu- est), one ought: F. δεήσει, 1 aor. 
ally in pl., expense, outlay. ἐδέησε, ὅλο. 

apeck-6s, οὔ, m., a Daric, a Persian δεῖγμα, δείγματ-ος, n. (Selxvupe), 
gold coin, equal to about aguinea, sample, specimen, proof, 


English money:—said to be dSelxvuys (see Verbs in -μὲ). and Sex 
called from king Darius. So the viw, to show, point out; explain 
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δειλ-ὁς, 4, 6v, cowardly ; wretched ; 
worthless; miserable. 

Aecvi-as, ov, m., Dinias, an Athenian. 

δειν-ός, ἡ, dv, dreadful, terrible, 
calamitous ; mighty, powerful ; 
clever, skilful. 

δεῖπν-ον, ov, ἢ...) ἃ meal; the chief 
meal, dinner, (Lat. cwna.) 

δέκα, *ndecl. numeral, ten. 

δένδρ-ον, ov, n., a tree. 

δεξι-ά, ἂς, 7, the right hand: ἐν 
δεξιᾷ, on the right. Φ 

δεξι-ός, d, dy, on the right hand; 
hence, fortunate, lucky. fay curable. 

δέομαι, ¥. δεήσομαι, to nevd, be in 
want of; beg, a-k. 

δέρω, τε. δερῶ, 1 aor. Weipa. 2 aor. 
pass. ἐδάρην, with tuf. δαρῆναι, 
to take off the skin, flay; to beat, 
cudgel (like our phrases, to tan, 
and to hide). 

δεσπότ-ης, ov, m., a lord, mafter, 
autoerat; owner. 

δεύτερ-ος, a, ον, thessecond, latter of 
two (as to time); inferior (as to 
rank and position): ἐκ δευτέρου, a 
eecond time. 

δέω. F. δήσω, VP. δέδεκα. τ΄. pass. 
δέδεμαι, 1 avr. puss. ἐδέθην, to 
hind, tie; fetter, amprison. 

δή (shortened from ἤδη),  adn., 
now 5 already: in narrative, well 
WW, 

δηλονότε (δῆλον Gre}, udv., clearly, 
evidently. 

Snr-ds. ἡ, dv, also ds, és, dv, clear, 
evident, conspicnors. 

δηλ-όω, wow, to make elear, make 
evident, &e.; to declare. Φ 

Δημήτηρ. Δημητρός, f., Demeter 
(Ceres), goddess of corn and of 
agriculture. 

δι᾿ for &d. 

διά, prep. gorerning the gen. and 
eccus. (1.) With the gen., through 
and through, quite through; (of 
time), through, during; (of cause), 
arising through, by meansgof. (93. 
With the accus, (1 and 2 poetic), 
with the same meanings. διὰ 
wavrdés, always. 
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διαβαίμω (see βαίνω), to pass over or 
through, to cross. 

διαγιγνώσκω (-ce γιγνώσκω), to dis- 
tinguish; resolve, decide; give 
judgment, 

διάδημα, δξαδήματ-ος, νη... a, hand bdr 
fillet (tor the head}, a diadem. 

διαθήκ-ἡ, ns, 7. (GtariOns), a dispo- 
sition (of property), will, testa- 
ment; a@ovenant 

dtaip-éw, ow {see alpéw), to take 
one from another, separate ; divide, 
cut in two, distribute ; distinguish. 

δίαιτ-α. ns, f., life, way of life; food; 
diess 3 tnuintenance. 

διαιτητ- ἧς, οὔ, m., an arbitrator, 
winpire, , 

διᾶκον-ἐω, How, to he a διᾶκονος, ----- 
ἴοι, to wait on, serve; to supply, 
administer. 


'διᾶάκόσι-οι, αι, a. two hundred. 


διαλανθάνω ie AarOdve’, to escape 
notice, lie hick 

διῳλέγω (Me λέγων, to pick out, 
choose, distinguish: md. to con- 
verse With. to discourse; argue. 

διαλύω (see λύω", to louse from one 
@aother, unravel; break up; dis- 
miss; put an end to, destroy. 

διαπαντός, ὅο., διά παντός, through- 
out, glways. ‘aie: 

ἘΣ δ μέρ ις to ferryover, Tieggnost 

διασπ-άω, ἄσομαι, P. διέσπακα, to 
tear In pieces; to distraet. 

διαστρώννῦμει, and-vw. F. διαστρώσω, 
to spread, lay out (as) couches, 
or chairs). 

διατελέω, to finish, accomplish. 

διατέμνω, διατεμῶ, to cut through, 
to cut m twain, sever. 

διατί (ἰ.ε.. διὰ vl), wherefore. 
quamabrem). 

διατριβ-ή, Fs. f, a wearing away; 
wa-te of time, delay. 

διαφέφω (sce φέρων, to carry across ; 
bring to an end; carry different 
ways: Yntrans. to differ; exeel. 

διαφεύγω, to tlee through, escape. 

διαφθείρω, διαφθερῶ, διέφθαρκα, to 
destroy utterly. 

διδάσκαλ-ος, ov, τι. and f., a teucher. 


(Lat. 


a 
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διδάσκω, τ΄ διδάξω, to teach: mid. 
to have one taught for one’s self ; 
δ... to get one’s children taught. 

δίδῦμ-ος, ἡ, ov, also os, ov, double, 
twofold, twin. 

δέδωμι {sea Verbs in -μὲὰ, 
grant, offer. 

διερευνάω, now, to search through, 

: examine minutely. 

διήγημα, διηγήματος, 2%; a tale, nar- 
rative. 

διΐστημι (see Terbs in -μὸὴ. F. δια- 
στήσω, to divide, cause disunion: 
in poss. to stand apart, to differ. 
disagree; to stand at intervals. 

δικάξω, δικάσω, to judge, determine. 

Oikat-os, a, ov, attentive to rules; 
upright; scrupulous, honest, just; 
well merited. 

δικαστήρι-ον, ov, r., a court of jus- 
tice; judgment-seat. 

Διογέν- 3, εος, ἢ... Diogenes, the 
famous Cynic philosopher. 

Διονύσι-ος, ov, m., Dionysius, tyrnt 
of Svracurc. 

διότι, conj.,== διὰ [τοῦτο] ὅτι, hecause 
that, since; wherefore, (in indirect 
sentences. Ὶ 

δίπους, δίποδος, two- footed ; two feet 
long. 

Gis, acdu., tprice. 


to give, 


po Buldes! Sntracts ae, &e. into : nota): 


inf, διψῆν, to thirst, to be parched. 
διώκω, διώξω, διώξομαι, to pursue, 
hunt; drive away. 
Sus, Suwds, w., a slave taken in 
war; a slave, attendant, domestic. 
δοκέω, τ΄. δόξω, to think, expect, 


imagine: ttravs. to seem, ap- 
pear: tmpers. δοκεῖ, it seems 


good, it pleases 
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δολιχόδειρος, os, ον, 
having long necks. 

δόμ-ος, ov, m., (domus,) a building, 
house. 

δόναξ, Sdvax-os, m., a reed; dart; 
writing recd (pen), 

δόξ-α, ns, 7. an opinion; estimation, 
good report ; honour, glory. 

dop-d, as, Κι. ahide of a beast, (when 
taken ἢ 

δόρυ, gen. Edpar-os, a stem; tres; 

» hence, the shatt of a spear; a 
spear. 

δουλεύ-ω, ow, to act the slave; be 
subject to; obey. 

δοῦλ os, ov, m., ἃ slave, bondman. 

δραχμ-ή, ἧς, f.. a drachma, a silver 
coin worth about 94d. 

Spdw, τ. δράσω, to do, fulfil, per- 
fori. 

δύναμαι, P. δυνήσομαι (sce ἵσταμαι, 
f“rbs in «μκὐς to be strong, to be 
ahle; to be equivalent to; to sig- 
nify (mean). « 

δύναμ-ις, ews, ζῶ, power, strength, 
ability. 

duvar-ds, ἡ, dv, mighty, able, strong; 
(of things) pos-ible. 

δύο, gen. and dat. δυοῖν (see p. 53), 
two. 

Δύσπαρ-ις, dos, 
(Alexander). 

δύστην-ος, os, ov, wretched, 
happy ; unfortunate. 

δύω, F. δύσω, 2 aor. ἔδυν, to ea 
on, (as clotlies, armour, &¢.); t 
enter (a house, country). 

δώδεκα, twelve. 

δῶμα, δώματος, n., a houses chief 
rooiw, hall, 

δῶρ-ον, ov, π..) ἃ gift, present. 


long-necked, 


unMicky Paris 


un- 


E 


ody, conj. (contracted into ἥν, and 
in Attic, dy), if, if perchance. In 
good writers it is always joined 
with the subjunctive mood. 

ἑαυτοῦ, fis, οὔ, of himself, her- 


self, itself: reflex. pron., for 
whic} see p. δύ, (contracted into 
αὑτοῦ). 

édw, τ. ἐάσω, ν. εἴακα, to allow, 
permit; lect alone, let pass. 
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ty yu-dw, F. -how, to give over asa 
pledge; to plight, betroth. 

ὀγγύς, adv., near, at hand. 

ἔγκαυμα, ἐγκαύματ-ος, ἢ.) a mark 
made by burning into (the flesh, 
&c.), a brand; a sore from burn- 
ing. 

éyxégpad-os, ov, m., within the head 
(κεφαλή) : hence, the brain. 

éyxéw, F. ἐγχεῶ, aor. évéxea, to 
pour in, (as water, wine, ἀκ οὐ 

&yx-os, eos, n., a spear, lance, piky:; 
sometimes even a sword. 

ἐγώ, gen. ἐμοῦ, I (see p. 54). 
ego. 

ἔγωγε (Lat. equidem), I at least, 
I for my part. 

ἐθέλω (or θέλω), F. ἐθελήσω, to 
will, be willing; to wish, desire. 

el, conj., if; whether (in questions). 
Used with indicative and optative 
moods. ry 

εἰδέναι. (See οἶδα ἴῃ Voeabulary and 
in Irregular Verbs.) 

εἴδο», used as 2 aor. of dpdw (which 
sec); subj. Tw, opt. Wout, imperat. 
ἰδέ, part. ἰδών, inf. ἰδεῖν, to see, 
behold ; to look at. 

εἴθε (Lat. utinam), interjection, O 
that, would that. 

εἰκάζω, F. αἰκάσω, P. pass. ἥκασμαι, 
to make like, liken; compare; 
conjecture. 

εἰκός, gen. εἰκότος, neuter of perf. 
partictp. of εἶκα (occa), likely, 
probable, reasonable: as a subst. 
τὸ εἰκός, probability, likelihood. 

εἴκοσι (indeclinable numeral), twen- 
ty. (See p. 54.) 

εἰκότως, adv., in likelihood, natur- 
ally; reasonably, with good rea- 
son. 

Ἰυι-α 

of bifth. 

εἰμί (see Irregular Verbs), to be. 

εἶμι (see Irregular Verbs), to go; 
pres. used by Attics as fut. 1 shall 
£0. 

εἶπον, sed as aor. of pnp. 
Irregular Verbs.) 

εἰρήνη, 7% JF, peace, time of peace. 


Lat. 


(Sce 
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els, μία, bs \anecedl adj, face p. 638), 
one. 

els or és, prep. governing accus. only, 
into, to, towards. 

εἴσειμι, to go into. (See εἶμι) 

etoépyou.ad (see ἔρχομαι, to gu into, 
enter. » 

εἴσομαι (from obsel te verb εἰδέω, 
or εἴδω), F. of οἵἷδα (which see, 
frregulay Verbs), 1 shall know. 
(See also εἶδον.) 

εἰσοπτρίζομαι, to look into a mirror. 

εἰσφέρω (sur φέρω) εἰσοίσω, ὅτο.. to 
bring or carry into; to contri- 
Lute; to introduce, propose. 

εἴτα (deinde)\, adv., then, next, in the 
next place; then, therefore (zta.) 

εἴτε (εἰ τὲ). conj., whether. 

ἐκ (befure a vowel ἐξ), from out of, 
away from out of, fourth from; 
from. 

ἕκαστ-ος, ἡ. ον, every, every one ; 
each (quisqu}. 

ἑκάτερ-ος, ®, ov, each of two; each 
by himself. 

‘Exar-n, ns, 7., Heeate. goddess of 
the lower world and of magic. 

ἐκβάλλω (see βάλλω), to throw ont, 
to throw away ; banish, cast ont 
or away reject. 

ἐκδιδάσκω (sce διδάσκω), to teach 
thoréughly ; inform “PS ‘qurately | 

ee eer 

(edvecre.) 

ἐκδιώκω (see δεώκω), to chase away ; 
to banish. . 

ἐκεῖ, adv., there, in that place (Zi). 

ἐκεῖθεν, adv., from that place, thence 
(tllenc). 

éxeiy-os, ἢ, 0, that person there; that 
well-known person (like Lat, dle.) 

éexGepp-aivw, -avw, to warm tho- 
roughly. 

ἐκθρώσκω, F. ἐκθοροῦμαι, aor. été- 
Bopoy, to leap out of, or forth. 

ἐκκαθ-αίρω, F. -αρῶ, to cleanse out, 
pufify thoroughly. 

ἐκκλησί-α, as, ΚΖ. an assembly, or 
public meeting; also, the placd 
of meeting, assembly hall. 

ἐκκολά-πτω, -ψω, to scrape out, 
érase ; peck out; batch. 
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ἐκλανθάνω (see λανθάνω), to escape 
notice entirely: ὧν mud. to forget 
utterly. 

ἐκπέμπω (sce πέμπω), to send forth, 
or ouf, or awav. 

ἐκπετάννυμι, F. éxtrerdaw, to stretch 
forth; spread out, unfuld, dis- 
play. 

ἐκρίπτω (see ῥίπτων, 
cr away, cast forth. 

ἐκτάδην (éxrelyw\, adv., 
out at full leneth. 

ἐκτίθημι (see TlOnu, to set forth, 
put out; expose, exhibit. 

ἐκτυφλ-όω, F. -wow, to render en- 
tirely blind. 

Ἕκτωρ, “Eixrop-os, m., eetor, son 
of Priam, hing of Troy. 

éxpo3-éw, how, to frighten away, 
terrify : pass. to be afraid. 

ἑλαττ-όω, wow for ἔἐλασσόω, from 
ἐλάσσων, smaller), to make less, 
dimini-h : pass. Ὡς come worst off, 
be defeated ; be diminished. ος 

ἐλαύνω, F. érdow, Attic ἐλῶ, to 
drive, set in motion; ride; ad- 
vance, (as an army on march.) 

&\ad-os, ov, m. and f., a deur, (s.ag 
or hind.) 

ἐλε- ἐω, F. -ήσω, to pity, feel com- 
pession for; show merey to. 


εὐλεημοσς ἢ, ns, f-, pity, mercy ; 


birt ae 


«}}}. 

᾿λέν-η, ns, ΚΖ, Ifelen, wife of Menc- 
laus, carried off by Paris. 

ἔλε-ος, ov, wi. pity, merey, com- 
passion. 

ἐλεύθερ-ος, a, ov, free, free-spirited ; 
liberal, generous. 

ἔλευθερ-ὀω, τ. wow, to free, set free, 
release. 

ἐλθεῖν, ἐλθών, &c., 2 
to come; go. 

"FAAds, ᾿Ελλάδ-ος, 7, Grecec. 

Ἄλλην, Ἑλλην-ος, m., a Greek: 
“Ἕλληνες, the Grecks. 

‘"EAAnMK-bs, ἡ, dv, Hellenic, Greek. 

. "ἐλπίζω, F. ἐλπίσω, Attic ἐλπιῶ, to 

hope; expect; think, suppose. * 

gat Hs, οὔ, myself. (Sce p. 
56. 


to throw out 


stretched 


aor. of ἔρχομαι, 
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ἐμβαίνω (see Balyw), to go into, 
enter 3 embark. 

ἐμβάλλω (see βάλλω), to throw 
infu ; putin; to excite, inspire; 
introduce 3 to fall upon. attack. 

ἐμβρόντητ-ος, os, ov, thunderstruck 
(eftontius); as a subst. crazy (fool). 

ἐμ-ὀς, ἡ, dv, mny, or mine: posscssive 
pronoun From (ἐγώ) ἐμοῦ. 

ἐμπίπρημι, aor, ἐνέπρησα, to kindle, 
set on fire, burn. ‘The pres. ought 

eto be dumlurpnus, but the second 
pois omitted to avoid the recur- 
renee of the yo sound. So ἐμιγέ- 
πλημι, and net ἐμπίμπλημι. 

ἐμπίπτω (scu mimrw, to tall into; 
to light upon; fall in with ; 
happen. 

ἐμπλέκω, F. ἐμπλέξω, to weave or 
plait im, to mtertwine 3 entangle. 

ἔμπροσθεν, or ἔμπροσθε (before con- 
b ants), ade, before, in front of; 
earlicr, sooner. Sometimes it ts 
a prep. and governs gen.,—before. 
(Lat. ate.) 

ἐμφαγεῖν, inf. of 2 aor. ind. évé- 
φαγον (the used pres. being ἐσθίω, 
which see), to take some food ; 
fecd upon, eat, devour. 

ἐν, prep., governing the dative only, ~ 


in (7-e., being withingg on; at or 
by, (near): ἐν δείπνῳ, at dinner; 


ἐν oly (tuter pocula). at wine. 

ἐναλλά-ττω, or ἐναλλά-σσω, F. -Ew, 
to give one thing in exchange for 
another, to barter, to change. 

ἐνάλλομαι, π΄. Ζναλοῦμαι, aor. évnr- 
μην. to leap on, (and so jike a- 
sultccy, in Lat.,) to leap on con- 
tem, tuonsly s to rush at. 

ἐναντία, adr. (2. pl. οἵ ἐναντίος, a, 
ov), over against, opposite; to 
the face, in the presence of. 

évatw, to kindle, set fire to. 

ἔνδον, ade., within, in; in the house, 
at home (dun). 

ἔνδοξ-ος, os, ov, of high fame; 
honomred 5 glorious. 

ἐνδύω, and ἐν δύνω, ¥. ἐνδύσομαι (see 
δύω), to pat on, clothe; enter. 

ἔνειμε (see εἰμῆ, to be in or at: 
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ἕνεστε (used impcrsonally), it is 
nossible ; it is in one’s power. 

ἕνεκα, prep. with gen., on account 
of; for the sake of (like causd 
and gratia in Lat.) 5; because of. 

ἔνθα, adv., then; thereupon; just 
then: as relative, where. 

ἐνθάδε, adv., thither; here; there ; 
now. 

ἐνθουσι- ἄξω, dow (ἔνθεος), to be in- 
spired, possesscd by,a god; to 
be in cestasy- » 

éviauT-ds, οὔ, 7)., & year. 

éve-o, at, a, }}}.. Some. 

ἐνίοτε, adn., sometimes. 

ἐνοικ-έω, Arw, to dwell in. 

ἐνοτγλ- ος, os, ον, in armour. armed. 

ἐνυχλ-έω, How, ἐμ ον. ἠνώχλουν 

double 


(with anement). te pive 
unnoyance to; trouble, annoy, 
pester. 


ἐνταῦθα, adv., here; there; at @he 
very time; then. . 

ἐντέλλω (the actirg seldom used, 
the mid., ἐντέλλομαι, being almost 
always employed), to enjoin, com- 
mand. 

ἐντρυφ-άω, F. how, to luxuriate or 
revel in; to make sport of, mock. 

ἐξ, prep. with gen., used instead of 
ἐκ before mmccls, out of; without, 


&c. (See éx.) 
éfarp-€w, how, 2 aor. ἐξεῖλον, to 


take out or away, remove. 

eLacr-éw, How, to demand from an- 
other: to beg (a person) off; to 
obtain by asking. » 

ἐξανίστημιε (see ἕστημι, in Tocabu- 
lary, mnd dIrrigular Veras), to 
raise up, rouse; excite: mid. to 
change one’s abode or residence. 

ἔξειμε, to po out; come out. 

ἔξειμι, iggpersonal forms only used ; 
é.g.. ἔξεστιν. it is allowed. 

ἐξελαύνω, ἐξελάσω, to drive forth. 

ἐξελέγ- χω, fw, to search out; 
try ; convict and confute. 

ἐξεπίτηδ-ες, adv., ou set prgpose - 
hence, maliciously. 

ἐξέρχομαι (see ἔρχομαὼ,» to go or 
come forth. 
~ (128) 


᾿Ἑπαμινώνδ-ας, 
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étérac-ts, ews, f.,2 drawing out in 
line; serutiny ; review. 

ἐξευρίσκω, ἐξευρήσω, aor. ἐξεῦρον, 
to find out, diseover ; win. 

ἐξοιδ- ἕω. ν. how, to be swollen up: 
ἐξῳδηκώς, perf. part. 

ἐξονειδ-ίξω, F. law, Attic w, to cast 
up to ὦ person, taunt with, re 
proach. 

ἐξουσί-α, asf. (ἔξεστὼ, 
mission, authority. 

ἔξω, adv., on the outside, 
beyond. 

ἔοικα, 2 perf. from old stem, εἴκω, 
to be dikes  perticip. ἐοικώς, 
shortened into εἰκώς, εἰκυῖα, εἰκός, 
(seo εἰκός, in Vocubulary,) to be, 
or to look like; to Le probable, 
to seem. 

ἐπ᾽ tor ἐπί. 

érdéw (ve ᾷδω), to sing to or over; 
to harp upon; inculcate. 

ἀπαιν- ἕω, F. éo 8, aid. déropat, to 
epprove ; praise, conmend. 

ἔπαιν-ος, ov, m-, approval, praise, 
απ ΤΊ. 

ἐπαίρω, ¥. ἑπαρῶ, to lift up, raise, 
etvate, exalt; rouse. 

του, m., F.spaminon- 
das, a famous Theban general. 

ἐπανέρχμαι (sce ἔρχομαξῳ, to come 
er go *haek ; return. a a 7 

érapkx-éw, F. ἔσω, to ward off, de- 
fond; hinder; be enough for. 

ἐπαχθίζω, to load, burden with. 

ἐπεί, vunj., Since 3 seeing that. 

ἐπειδάν (ἐπειδὴ ἄν), conj., 88 soon 
as, whenever. 

ἐπειδή (ἐπεί 5%), c077., mi 
that. 

ἔπειτα (ἐπὶ εἴτα). thereupon ; in the 
uvxt place; then; therefore. 

ἐπενδύνω. or -δύω, to put on (ore 
part of dress or armour) over (an- 
othex). 

ἑπερείδω, τ. ἐπερείσω, to press, or 
drive against: pass. to lean on, 
press against. 

ἐπί, prep., governing accusative, gent 
tave, and dative. (1.) With accus. 

« it indicates motion totvards or 


power 3; per- 


without ; 


nee; seeing 


a 13 


ay 


ς ἐπιλαμιιβάνω (see λαμβάνω), to 
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ε 
against, — fo, towards, against. 
(2) With gen., rest or motion,— 
upon, at, near. (3.) With dat., 
nearness to,—in or αὐ (a time or 
place), for ( ( παρ 
ἐπιβαίνῳ, (see βαίνω), to go upon, 
tread upon; arrive at; to mount 
pen; embark. 
ἐπιβάλλω (see βάλλω, 
upon ; add to; attac 
ἐπιβάτ-ης, ov, m., one Who mounts; 
a rider; a passenger > a marine 
(soldicr). 


to throw 


ἐπιβοάω, Ὁ. ἐπιβοήσομαι, to call 
upon, shout tu: cry out against; 


invoke, 

ἐπιβουλεύ-ω, F. -σω, toa devise plans 
against one, to plot; Jay snares 
fur. 

ἐπίβουλ-ος, os, ov, plotting; treach- 
erons., stealthy s designing. 

ἐπιγελά-ω. -coua to laugh at, de- 
ride; sinile to. ἡ 

ἐπιγίγνομαι | (wee γίγνομαι, to ¢.me 
after, happen after; acerne to. 

ἐπιγράφω (sce ypddwi, ἴω praze, 
seratch; write upon; mark; in- 
scribe, engrave; write down.er¥oll, 

ἐπιδείκνυμι (see Lrrequlur Verbs), to 
exhibit. show off, display. 

ἐπιδίδωμ' (see Jrregulur kerrhs), to 

at κυ I addition ; ; to give frecly ; 
to give one's self up to, devote to. 

ἐπιεικῶς, fairly; tolerably; pretty 
well; pretty inuch. 

ἐπιζητ- ἔω, how, to seek after; 
for, desiderate. 

ἐπίθεσ-ις, ews, f., application. 

ἐπικαθίζω, to set upon: tntrans. to 
sit “Upon. 

ἐπικαλ-έω, -éow, to call on or to; 
appeal to; Invite; invoke; to call 
by a surname. 

ἐπικλώθω, F. ἐπικλώσω, to spin to 
one, (as the Fates;) to alot, de- 
cree, destine. 


wish 


re- 
ecive in addition; to attain: 7 
md. to hold on hy; seize; to at- 
tack, (as of battle or disc: 140.) 

ἐπιλανθάψω (vee AavOdvw), to make 
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to forget: mid. to forget, lose 
thought of. 

ἐπιλέγω (see λέγω), to say in addi- 
tion; to chouse, select. 

ἐπιμελῶς, adn, gags 

ἐπιμηχανάομαι, _ devise 
against, plot. 

ἐπιπέμπω, to send after or again; 
send against 3; Jet loose. 

ἐπιπλάττω (or πλάσσω). Ἐ. ἐπι 
πλάσω, *) spread a plaster on. 

ἐπισκέπτομαι (better ἐπισκοττέω), ¥. 
ἐπισκέψομαι, ». ἐπέσκεμμαι, to 
look npon, visit, examine. 

ἐπισκώ-πτω, -Yw, to laugh at, 
jeet, nake game of. 

ἐπιστέλλω, V. ἐπιστελῶ, to send to; 
toll; enjoin, command; give in 
charge to. 

ἐπιστολ- ἡ, 7S, 7. ἃ 
aoletter, epistle. 

ἐπυστρέ-φω. Ε΄. yw, to turn towards; 
turn: aid. and poss. to turn one's 
scl’ towards; to turn round; to 
care for. 

émirapd-trw (or -cow), F. -Ew, to 
trouble yet more, give additional 
(extra) anpeoyance. 

ἐπιτείνω, Ε- ἐπιτενῶ, to stretch out 
upon (as on ἃ frame}; to tighten; 
to Inerease 5; to urge on, excite ; 
to strain after. 

ἐπιτίθημι, to lay by or upon; to put 
to, adds styreest; attack, 

ἐπίτομ- os, os, ον, cut off; shortened: 
ἢ ἐπίτομος (sei. 836s), the short 
road. 

ἐπιτρέχω, τ. ἐπιθρέξομαι, or ἐπι- 
δραμοῦμαι, tu run to or after ; fol- 
low; attack. 

ἐπιφων-έω, -how, to mention by 
name; to add, subjoin. 

ἐπιχειρ-ἔω, -fow, to put ove’s hand 
to; attempt, endeavour, 

ἐπόμνυμι, and -vw, F. ἐπομοῦμαι, to 
swear to (do a thing); to swear in 
confirmation. 

épdw, oo love. 

ἐργάζομαι, F. -ἄσομαι, ν΄ εἴργασμαι, 
to work, Jabour; do, perform; 
effect. 


plans 


commission ; 
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&py-ov, ov, n., a work; deed; thing; 
matter. 

épliw, F. éplow, to strive; quarrcl ; 
vie with. 

ἔρι-ον, οὐ, n., wool. 

ἔρις, ἔριδος, f., (acceus. ἔριδα, or 
ἔριν,) strife, rivalry ; quarrel. As 
a proper name, The Goddess of 
Contention. 

ἔριῴ-ος, ov, m. and f., a young goat, 
a kid. ° 

Ἑρμῆς, οὔ, m., Termes (Afercrury), 
messenger of the gods. 

(ἔρομαδ, tor which ἐρωτάω is used 
by the Atties as pres.; fut. ἐρή- 
coma. aor. ἠρόμην, to ask, inquire. 
(See ἐρῶ.) 

(ἐρπύζων, aor. εἵρπυσα, (the only part 
used by Attics, who preferred 
ἕρπω, te ecreen, crawl, 

ἕρπω, inperf. elprov, tu go slowly ; 
creep, crawl. 

ἔρχομαι, F. ἐλεύσομαι, Pr. ἐλήλυθα, 
aor. ἦλθον (for Fvdov), to counre ; 
go, go away. 

ἐρῶ (fut. of old pres. εἴρων, to be 
about to speak; preclaim; say ; 
promise, dc. ς the pers) is εἴρηκα; 
Pr. pass. εἴρημαι. 

ἔρως, épwr-os, 1., love, affection. As 
a proper name, Eros (Cupid), god 
of love. 

épwr -dw, -ἥσω (see ἔρομαιδ, to ask, 
WMpuiTe, 

épwrik-és, ἡ, dv, of or belongmg to 
luve; amorous; amatory. 

és, or els, prep. weth accus. only, 
into; unto, towards. 

ἐσθίω, τ. ἔδομαι, P. €d Moxa, Vv. 
pass. ἐδήδεσμαι, 2 avr. ἔφαγον, 
to eat. 

ἑταῖρ-ος, ov, Mm..  CoMPanion. 

Erep-og α. ov (atic?) the others one 
of two; the second; different. 

ἔτι, adv., yet, still ; henceforth. 

ὁτοῖμ-ος, Ἢ, ον, Or Os, 08. ον, Teady, 
prepared 5 certain, sure, 

ἔτ-ος, εος, 2., ἃ year. Φ 

εὖ, adv. (bene), well. 

εὖγε (ed, γῇ adv., well; well done; 
bravo, 
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εὐγνώμ- ὧν, ων, ov, of ρον feeling; 
fair; charitable ; reasonable. 

εὐδοκιμ-έω, F. -σω, to be in good 
estimation; to be honoured, re- 
spected ; famous. 

evepyer-€&, τ΄ -ἡσω, to bea benefac- 
tor; de well; do godd to, show 
kindness to. 

evepyér-ys, οὐ, m., one who does 
well to Sthers, a henefactor. 

εὐήθει-α, as, δ΄. goodness of heart ; 
simplicity; bouesty; @7ao, follv. 

εὐθαρσ-ής, ἧς, és, of good courage; 
daring, 

εὐθετεέω, F. -ἤσω, to set in order, 
arranee duly or well. 

εὐθῦμ-ος, os, ov, cheerful ; spirited, 
of good spirits. 

εὐθυμότερ-ον, udv., n. of compar. of 
preeeding, more cheerfully. 

εὐθ bs, εἴα, ὕ. Straight, direet: ag 
adv,, εὐθύς, dircetly, straightway ; 
straight to@ards. εὐθύς (adr.) 

ὁ proper refers to time, and εὐθύ 
(adu.) to place. 

εὐμεγέθ-ης, 75, 
large, great. 

εϑμήκ- Ὡς, ns, es, of good length; 
tall, long, 

ettuopp-os, os, 
welb made ; 


es, of good size; 


ον, of good form, 
comely. ae 


. 

εὔοσμ-ος, os, ον, of gous gmat: 
fragrant. 

eUrrop-os, os, ov, easily passed 
through; easy; steady; ingeni- 
ous; inventive. 

+ be . 

εὐπράγί-α, as, well-doing; welfare, 
strecess. 


εὑρίσκω, F. εὑρήσω, aor. εὗρον, to 
find, discover; invent; obtain. 


Εὐρυβιάδ-ης, ov, m., Kurybiades, 
commander of the Spartan fleet at 
Salamis. 

Ἐῤρυδίκ- ἡ, as, 7, Eurydice, wife of 
Ogpheus. 

evp-Us, εἴα, ¥, wide, broad; exten- 
sive. 


. 
εὐτέλειτ-α, ας, ff, cheapness; eco- 
nomy; frugality ; shabbiness. 
evruxéw, to be successful, have good 


|. luck, turn out well. - 


100. 


εὐφραίνω, τε. εὐφρανῶ, ἴο inspirit ; 
gladden: pass. and mid. to make 
merry ; enjoy one’s self. 

evpuds, ingeniously ; cleverly. 

εὔχομαι, F. εὔξομαι, to pray; vow; 
pay one’s vows; bof&st, speak 
proudly’; profess. 

εὐώνὕμ-ος, os, ον, of good name; 
of good omen, lucky, fortunate ; 
(in reference to ome&As), on the 
left hand. 

εὐωχέω, to entertain sumptuonsly : 
in mid. and pass. to fare sumptu- 
ously, feast; relish, enjoy. 

ξφιππ-ος, os, or, ob horscback ; 
riding. 


Zi 


ζάω, contracted ζῶ, ζῇς, δ: tof. 
ζὴν - tmperf. ἔξων, ¥. ζήσω (rare), 
τὸ live; to be strong, be fresh 
and vigorous. ἴ 

Ζεύς, voc. Φεῦ, gen. Διός, aecus. Ala, 
Zeus (Jugiter, t.e., “Ζεύς πατήρ). 

ζηλοτυπέω, to be jealous of; ,to 
emulate ; to envy. 

ξηλ-όω, F. :ώσω, to envy ; imitate ; 
rival, 

ζημι-όω, Σκύσω, to cause damage to 

ore, οὖ “punish, fine. 


SREEK VOCABULARY. 


ἐφίστημι, F. ἐπιστήσω (sco lornp), 
to place upon; to set over, by, or 
near: trans. to stand upon, by, 
or near; to impend; to stand 
still, halt, 

ἐχθ-ρός, pd, ρόν, hateful; 
asa subst., an enemy. 

ἔχω, Ὁ. ἔξω. or σχήσω, P. ἔσχηκα, 


hostile; 


2 avr. ἔσχον, with inf. σχεῖν, 
subj. σχῶ, opt. σχοίην, part. 
σχών, to, haves hold; keep; 


«know : with 
den. 
ἕωθεν, adv., from the morning; in 


the morning; at dawn. 


mid. to cling to, 


Znvighavr-os, ov, m., Zenophantus. 

Ζήνων, Zivevos, m., Zevo, founder 
of the Stoie school of philosophy. 

ζητ-έω. τ΄. How,to eek, ask, search for, 

fwoyoréw, to produce; propagate 
(enimals). 

ζῷτ-ον, ov, n., a living creature, ani- 
inal. 

fwp-és, ds, ὄν, pure ; 
(of wine.) 

fwpdrep-os, a, ov, compar. of fore- 
Ott 


unadulterated, 


FH 


%, (1.) advers. conj. (aut), ὁ Ze) 
tuterrog. whether, (in indirect ques- 
tions) : (3.) compar. as, than, (like 
quam, iu Lat.) 

ἢ, adv., truly, verily, certainly : 7- 
terrog. (like an and num), pray, 15 
it really so ? 
iryéouat, ¥F. ἡγήσομαι, to lead the 

way, act as guide; take the ‘eom- 
.mand of (troops); to suppose, 
imagine, (like ducere.) 

ὕδειν, Gdas, &c. (See οἶδα, and 
Irregular Verbs.) 

ἡδέως (750s), gladly, with pleasure. | 


ἤδη, adr. (jum), 
now ;, forthwith. 
ἤδη, ἤδης, &e., Attie for ἤδειν, 
ἡδίων, ων, ov, compar. of ἡδύς. 
ἧδον- ἡ, ἢς, J; pleasure, enjoyment. 
ἡδ-ύς, εἴα, ὑ, Sweet; pleasant ; (of 
men), kind, dear. : 
ἥκω, F. ἥξω, 1 am come; ζ.6., Τ᾿ 
have come, 1 am here, (used as ἃ 
perf.) 
nAlk-os, 4m ον, of whats 8ize ; how 
great , as greatas. (Lat. quantus.) 
ἧλος, ov, m., a nail; stud; wart; 
knot. 


already ; before 
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ἡμέρ-α, as, 7.» a day. 
ἡβεροῦρο με. w, to be a ἡμεροδρόμος, 
. a day runner, or courier ; to 
ae - 
ἥμερ-ος, OS, ον, Or a, ov, tame, (of 
animals ;) cultivated, civilized. 
WMETEP-OS, a, ov, Gur (roster). 
ἤμτ-ην, ἐμοῦ . mid. of εἰμί, to be. 
HucredA-Hs, ἧς, és, half-finished, (ap- 
plied to a liouse which has Jost 
its head; or, perhegs, which is 
childless.) ° 
ἡμίφλεκτ-ος, oO, half- burnt, 
scorebed, singed. 
ny, conj., with sulj. (for édv\, if, in 
ease that. 
ἤνεγκε. See (φέρω) 


ον, 


10] 


ἥπου, adv." of a truth f beyond a 
doubt ; certainly. 

Ἥρα, as, f., Hera (Juno), sister 
and wite of Zeus. 

‘Tipaxd-7js, contracted for ‘Hpa- 
κλέης: toc. 'Πράκλεις, Joontracted 
fur 'Πράκλεες,) and ai shorter 
form,” Hpakdes: gen. ᾿Ηρακλέεος, 
contracted 'Ηρακλέους, m.; 11 οτὰ- 
616- (LTePcules.) 

ἤρω-ς, ἤρωτ-ος, m., a hero, demi-god; 
a free-man3 warrior. 

ἥττ- ὧν, WP, OV, ΟΥ Foowy, (erregulcar 
compar, οἵ κακός, less 3 Jower; 
weaker 5 inferior; unequal to. 

ἽΠφαιστ-ος, ov, m., IlLephaestus 
(} μέσωι), god of tire. 


() 


θάλᾶμ-ος, ov, 2)).γ) an inner r®om ; 
bed room; store-room. 

θάλαττ-α (θάλασσῳῷ, ns, f., the sea. 

Advar-os, ov, m., death. als @ pro- 
per vane, Death. 

fappéw, or Gapcéw, to he of good 
courage; to be audacivus ; to be 
daring, bold. 

Coppvvw, or θαρσύνω, or θρασύνω, 
to encourage, Cheer on: dlrs. 
take courage. 

Papo vs, εἴα, ύ. (See θρασύς.) 

θαυμάξω (dow, θαυμάσομαι, to, 
wouder, be astonished, marvel | 
at, to admire 5 e@atecm. 

θαυμαστ-ός, ἡ. dv, νυ Οὐρὶ οὐ Ὁ]. marvel- 
lous, δα το, , 

Ge-d, as, 7.. a goddess; (bet θέα, a 
sight.) 

θεάομαι, θεάσομαι, to view, behold, 
look at; contemplate. 

θέλω, θελήσω, shortencd form of 
é0éXw, to will, be willing. 

θέμις, pint or θέμιδος, aceus. 
θέμω, | aw (of usave, like yes and 
Jas in Lat.}, right. 

Θεμεστοκλ- ἧς, éous, m., grhemis- 
tocles, a famous Athenian. 

θεός, οὔ, ., God; a deity: and so 


f. ἡ θεός. ᾿ 


θεράπαιν-α, ns, f., a waiting-maid, 
maid-servan@ 

θεραπεύ-ωθϑ.σω, to act as attendant; 
pay court to; fawn on; Hatier ; 
* dance attendance to.” 

Oepu-alyw, -ανῶ, tv warm, 
Quss. be heatcd. 

θερμ-ός, ἡ, ὁν, warm, hot; hasty 
ἀπ temper.) 

θέρμ οὗν οὐ, My ὃ hind gf lupine. 

O€p-os, εος, n., sUMMeT, τὰ 

Θέτις, Géridos, 7», Thetis, mouth wr of 
Achilles. 

Θετταλί-α, as, Κ, Thessaly a dis- 
αἰ Ob Greve 

Jéw, Fo θεύσομαι, to run; move 
qitrehty. 

Ongai os, a, ov, Theban, belonging 
to Dhiehes Gn Bas tra). 

θήγω, θήξω, to sharpen, whet; pro- 
Voke. 

θήκ- ἢ, QS, 7. a case, box, chest. 

θήρ, Unp-ds, τὰς, a wild beast, beast 
ol rey 5 a monster. 

θήρ-α, as,, ἡ. the chase; eager pursuit. 

Onp-des, θηράσω, mid. θηράσομαι, ta, 
take part in the chase, hunt; to 
pursue cagerly. 

θηρευτικ-Ἔς, %, ὄν, of or belonging ta 
lunting; toud of the chase. 


leat : 
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a * . 
θηρεύω, to hunt, chase; catch in 
hunting. 

@npl-ov, ov, from θήρ, (a diminutive 
in formation, but not in use,) 
beast, animal; wild begst. 

67p.wd-nsens, es, full of wild beasts ; 
hrutal, savage. ferocious. 

Oncaup-6s, οὔ, m., a store, treasure; 
store house; chest. | 

θνήσκῳ (from stem θαν-), τ. Oavod 
pat, aor. ἔθανον, to die; perish. 

Ovijr-és, ὡς, dv, Or ἡ, ὄν, subject to 
death, mortal, human. 

Oépi B-os, ov, me., noise, din, uproar, 
clamour. 

θρασύνω (see θαρρύνων, to encourage, 
embolden : pass. to be buld; be 
contident in. 


oF ' € 

ἑἐάομαι, ἰάσομαι, to heal, sure. 

ἰατρική (scil. τέχνη), properly the 
Jem. of ἰατρικός, ἡ. dv, the medical 
art, surgery; medicine. 

iarp-és, οὔ, m., asurgeon, physician, 
doetor. 

Ἴδη, ns, f., Mount Ida, near Troy. 

ἴδι-ος, a, ov (also -os, -os, -uv,, olle's 
own; private; peculiar. 

ἰδιύνε witty, &e., 2 aor. part. and inf. 
of εἶδον. (See also ὁράω.) 

lep-evs, ἕως, ™m., ἃ priest; 
ἜΘΟΣ, 

iep-ds, a, ον (also -ὁς, -ὄς, -ὄν), sac- 
red, consecrated, holy: τὰ ἱερά, 

pl. subst. the vietims; the in- 


sacri- 


: αὐτὰ li 
ternal parts of the victims ; and ἴστημει, 


hence, the auspices. 

᾿Ιθακήσι-ος, a, ov, of or belonging 
to Hhaea (e.g., Ulysses.) 

ixav-6s, ἡ, ν (κω or ἱκάνω), becom: 
ing, suitable; sufficient for ; 

* satisfactory ; (of time,) coneider- 
able, pretty long. 

Ἴλιος, ov, 7, and "IXc-ov, ov, 2., 
Hium, Troy. 

ἕνα, conj., that; in order that: as an 
adv. (οὗ place,) in what place, 
where; to what place, whither. 
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θρασ-ύὕς, eta, 8, bold, spirited ; tool- 
hardy (audaz) 5 arrogant. 

θρὴν éw, -ἤσω, to wail, lament. 

θυγάτηρ, θυγατρός (for Ouyarépos), 
a daughter. 

Ovp-Ss, οὔ, m., the soul; life; breath; 
spirit 5 courage 3 passion; heart, 
(of the kindly feelings ἢ mind, 
“(intellectually.) 

θύρ-α, as, f., door, entrance, gate. 

θυσί-α, as, §., a sacrifice;  vic- 
“tin. 

θυσιάζ- ὦ, to sacrifice, offer a victim, 
or gift. 

θύω, τ. θύσω, P. τέθὑῦκα, mor. pIsA. 
ἐτύθην, to make sacred off rings ; 
sucritice ; celebrate. 

θώς, Owds, m. or f, a jackal. 


I 


"Ivax-os, ov, m., Inachus, a river of 
Argolis 

"Ivd ds, οὔ, m., an Indian, 

ἱππ-εύς, ἕως, ni., a horseman, rider: 
knight. 

ἱπποκόμ-ος, ov, m., a horse-tender, 
groom. [Ὁ is properly an adjec- 
tive of two terminations, τος, τος, 
-ov, horse-tending. 

tw.r-os, ov, m., a horse: when f., it 
means ctther a mare, or a body of 
cavalry (eguzéc tis). 

*Ious, Ἴσιδος, f, Isis, an Egyptian 
goddess. 

ἴσ-ος, ἡ, ov, elynal, fairdMmypartial ; 
level, flat, (of ground.) 

"(seo Irregular Verbs,) to 
cause to stand, set up, or erect; to 
set in order, or arrange; τὸ chuck, 
stop; rouse, excite; establish. The 
pres., imperf., fut., ante 1 aor. 
active, are transitive; the other 
tenses intransitive: the pres., im- 
perf., fJut., and 1 aor. mid., are 
also sometimes transitive. 

icrt-ov, Ὧν, n., a web; cloth; sheet; 
sail, 

ἐσχυρῶς, adv., strongly; very much; 
exceedingly. 
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tows, ade., (from ἴσος.) equally, 
fairly ; probably (the chances be- 
ing equal), perhaps. 

“IpexA-os, ov, or ᾿Ιφικλ-ἧς, €ous, m., 
Iphiclus, or Iphicles, father of 
Protesilaus. 


rr 


19% 


ἐχθύ-ς, os, nh, a fish. 

ixv-os, evs, »., a track, footstep; 
tiaec, mark, 

"Id, “lots, f, le, daughter of Ina- 


K 


κἀγώ, for καί éyd, and®T. 

Κάδμος, ov, m., Cadmus, a Phoeni- 
cian, sun of king Agenor, and 
Lrother of Europa, 

καθ᾽, for κατά, befure an aspirated 
vowel. 

καθαίρω, F. καθαρῶ, to make clean, 
purify, cleanse. purge. 

κάθαρμα, καθάρματ-ος, τι, that 
which is removed by cleaning, off 
scourings 3; a castaway, ougast, 
worthless fellow. 

καθέζομαι, F. καθεδοῦμαι, to 
one’s self down® sit down; 
still; encamp. 

καθεύδω, F. καθευδήσω, tamper. 
καθηῦδον, or ἐκάθευδον, to lie 
down tu sleep; to sleep, rest, be 
still. 

καθίζω, τ. καθίσω, Att. καθιῶ, to 
cause to sif down, seat, sets ὧς 
trans. to sit down, he seated. 

καθίημι (κατά, tnue—see ἕημι, Irrey- 
ulur Verbs), καθήσω, ν». καθεῖκα, 
to send or let down; to reach. 

καθικνέο͵ F. καθίξομαι, to come 
down, reach te, touch ; strike. 

καθίπταμαι, and καταπέχομαι, 15. 
καταπτήσομαι, AU. κλατεπὶ αμην, 
to fly down 

καθίστημε (see ἵστημι, Trregular 
Verbs), to set down; set in order, 
arrdige, (as soldiers;) station, ap- 
point; establish, confirm: zztrans. 
to settle. 

καί, conj., and, also. 

καιν-ὁς, ἡ, dv, fresh, neyp; 
discovered; strange. 

xatp-6s, οὔ, m., due proportion (of 
one thing to another); due mea- 


set 
sit 


newly 


aure (uf time); and hence, right 
tinie, Crisis, Svasun, CCeasion, O}- 
portunity. 

καίτοι, adverbial conj., and yet, yet. 

καίω, or Kaw, τ΄. Katow, and καύ- 
couat to hindle; burn, seorch; 
(af cold.) panel. 

κἀκεῖνος, and he; fur καί éxetvos. 

Kanndapwy, wy, ov, ili-fated; un- 
Lappy, wretebed. 

Kak-bs, ἡ, ov, had; ugly; cowardly; 
ba-e, wicked, &e. 

κακῶς, age, Sadly, 
®eoward. 

καλέω, τ. καλέσω, (mid. καλέσομαι,, 
“tt, καλῶ, to call. invite, sui- 
δι τι: cal by name. 

Karddcdnuld-ys, ov, m., Callidemides, 

KaAAL wry, ev, ov, compar. of καλός, 
nore beautiful, &e. 

KGAN-@f, εος, n.. beamy, comeli- 
Ness, τ' 


ill; like a 


καλ-ὁς, ἠ, dv, beautiful; seemly ; 
honourable ; good. 

καλώδι-ον, ov, 2 (from x«drAws), ἃ 
sinall eord. 

KaN ὡς, w, 
vable. 

καλῶς, adr, beantifully; well. 

καμέ, for καὶ ἐμέ, and me. 

καμμ-ύω, fur καταμύω,. ¥. -tow, to 
close the eyes; nod, doze. 

κάμνω, F. καμοῦμαι, aor. ἔκαμον, 
autrang. tu he weary, tired ; to 
b@ sick; afflicted: ¢runs. to labour, 
work. 

wiv, for καὶ ἐάν, and if. ° 

κἀπειδή, for καὶ ἐπειδή, and when; 
and as soon as. 

κἀπί, for καὶ ἐπί, and upon. 


m., ἃ rope, sail-rope, 
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κάρα, n., used only in te nom. and 
aceus. ging. , the head, top, sum- 
mit. 

Kaverwnr-és, of, m., Castolus, a city 
of Lydia. 


κατ᾽, for κατά. « 


κατά, pyr. governing gen. and 
arcus., down, or downwards. (1.) 
With gen., down from; down 


over; towards; againgt; coneern- 
ing. (2.) With aceus., down to, 
or along (opposed to dvd); through- 
out; ins over; at; according to. 

καταβαίνω (see Balyw', to go down, 
descend, 

καταβάλλω (sec βάλλων, to throw 
down, strike down; lay down, pay 
down. 


καταγελάω, F. καταγελάσομαι, to 
laugh down or at, deride, mock, 


jeer. 

κατάγ-νυμι, FP. κατάξω, aor, κατέαξα, 
to break down or ἐ" pieces, shat- 
ter; weaken. 

Kararyioul § omar, καταγωνίσομαι, Kat- 
αγωιοῦμαι, to strugeyle against ; 
overpower, Conquer. 

καταδιώ-κω, F. -ξω, or -ξομαι, to hynt 
duwn 5 pursue hard ; overtake ; 
Δ} ΤΡ, e 

κατ-ᾷδω, F.-dow, and -goouat, to sing 


to; to de@fen by singing; 80 sing 
iIneTi-ion of one. 

κατακλίνω, F. κατακλινῷ, to lay 
duwn; cause to hs down: in 


pass. to recline at tebe, 
καταλαμβάνω, καταλήψομαι, tu seize 
upon; hold duwn; check; over- 
take, catch. 
καταλείπω, Ε΄ -Ww, to eave behind, 
forsake, abandon; allow. 
καταμύ-ω, -ow, to close the eyes ; 
drop asleep; nod, doze. 
καταπέμ-πω, F. -Yw, to send down. 
καταπηδάω, to leap down from. 
καταπλή-ττω (or -πλήσσω), F. -ω, to 
btrike down; astound 3 terrify. 
wmarawrour-ivw, F.-lrw, Att. -1d, to 
make very rich, enrich. 
KaTdpar-os, os, ov, accursed; 
iuinable. 


abo- 
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κατασκευ-ἀζω, F. dow, to prepare, 
furnish; finish ; adorn. 

κατασοφίζομαι, to overpower by 
fallacies 5 outwit, wheedle. 

κατασπ-άω, '.-dow, to draw or drag 
down. 

karactpw, to pull down; 
plunder, 

κατατίθημι (see Irregular Verbs), to 
put or lay down; lay by, deposit ; 
lay aside: mid. pay down. 

καταφέρω, Ι΄. κατοίσω, to carry or 
“bring duwu; overthrow, destroy. 

καταφεύ-γω, F.-fouat, tu flee fur re- 
fuge, take refuges escape. 

καταφλέ-γω, F. -Ew, to burn down, 
Coustime. 

καταῴφρον-έω, F. -ἤσω, to think down 
Upon; νος, to think little of, de- 
Spise, 

καταφρόνησ-ις, ews, f., contempt ; 
oy rweccning self-conceit. 

κατεσθίω (οὐ éotiw), to eat up, 
(Mécrally, eat down.) devour. 

κατέχω (sce ἔχων, to huld down or 
Lack, restrain ; pos-ess, occupy ; 
suize, arrest. 

κάτω κατά). ade., underneath, (op- 
posed to ἄνω,) below 3 (of time,) 
afterwards. 

κάτωθε, or, before a vowel, κάτωθεν, 
from below ; below, beneath. 

καυχ-ἄομαι, τ΄. -ἤσομαι, tu Bpeak 
πα; vaunt, boast, brag. 

κεῖμαι, 22 sing. κεῖσαι, Jd, κεῖται, 
F. κείσομαι, to be laid; to lie, be 
πιο νον 

Kelpw, ¥. κερῶν ty cut Mort, crop, 
chp, spave. 

κελεύ-ω, °F. -ow, to drive on, urge, 
linpels order, Command. 

xev-ds, ἡ, dy, empty ; fruitless, vain; 
bereft of. 

κεράννυμι, and -dw, ¥F-. Kepaow, Att. 
Kep@, to mix, mingle 

κέρας, κέρατος (κέρως), n., a horn; 
bows wing of an army. 

Kepauyv dw, τὸ. -wow, to strike with a 
thunderbolt, to blast. 

Kepo@-os, a, ov, bringing gain ; wily, 
crafty. : 


ravage, 
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xépx-os, ov, f., the tail of a beast, 
(οὐρά is tha more general term, 
applicable to birds also.) 

κεφαλ-ἡ, ἧς, f., the head. 

κῆπος, ov, m., ἃ garden. 

Knp-ds, οὔ, wt., bee's wax; wax. 

κηρύττω, or -σσω, ν΄. κηρύξω, to act 
as herald; make prouciaination, 
announce. . 

κιθαρ-ἰξζω, τ΄. -ἰσω, to play on the 
cithara or harp. 

κινδυνεύ-ω, -ow, to incur danger, ryn 
a risk. 

κίνδυν-ος, 

* hazard. 

κιν-έω, ν. 
Stir. 

κίων, κίον-ος, m., a pillar; some- 
times, like στήλη, a grave-stone. 

κλαίω, Alt. κλάω, FP. κλαύσομαι, to 
weep. umecut, wail; to weep for, 
deylore. 

Κλέαρχος, ov, 
Greek general, 

κλεὲν ds, ἡ, dv, glorious, famoun, 
iNustrions. 

sAdw7-ns, ov, m., a thief. 

κλέπτ-ω, F. κλέψ-ω, οὐτομαε, tostcal; 
cheat, beguile ; eonecal; do (a 
thing) in an underhand way. 

KATp-os, ov, w., a Jot; drawing of 
lots; the thing allotted. 

κλίν-, F. κλινῷ, to incline,---7.c., 
nake to bend; lay down, tu re- 
eline, lean > draw to a cluse. 

κλισί-α, as, f.. a tent, hut; arecelin- 
ange whi couch. 

κλοχ-ἡ, -ἢ5, ἔτος theft, fraud 

κυΐλος, ἢ, ov, hollow, Ἰῳ)]!ονις, 
CONCAVE, 

κοιμ-άω, ~how, to lull to rest or sleep: 
in pass. to fall asleep; lie a-bed, 
rest «die, 

κοιν-ὄς, ἡ, ὃν, 
gencral. 

κοιψωνί-α, as, f.. communion, inter- 
course, fellowship. 

κολάζω, F. κολάσομαι, togeheck ; 
chastise, punish. 

κόλαξ, κόλακ-ος, 
tawner, parasite. 


ov, m., danger, risk, 


-How, to move, excite, 


m., Clearchus, a 


common, public, 


m., a flattercr, 
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κολοι- 6s, οὗ, gn., & jackdaw {graculus). 

κόλποος, ov, m. (stnwe\, the bosom ; 
the fold or lap of a robe; a bay. 

κολυμβ-άω, -ἥἤοω, tu dive; to jump 
in and swim. 

κόμ-η, ns,ef., the hair; foliage of 
trees. ΄σ 

κομίζω, F. Koplow, Att. κομιῶ, to 
take care of, tend, provide fors 
to carvy,ebear; bring. 

Kovigw, Ἐ. κονίσω, to render dusty 3 
Gover with dust. 

κοπρί-α, as, f., a dunghill. 

κόπτ-, κόψω, to strike, smite; chop 
offs hammer, forge. 

κόραξ, Kdpanx-os, m., 
ΟΥ̓, 

κόρ ἢ. ἧς. f., amaiden, girl (prrel7a) ; 
wa dwughters; a dell; a pupil of 
the eve. 

Kdpus, Képvé-os, 7, ahelmet: accus. 
κόρυθα, and κόρυν. 

κορυφή, As. F. the head. top, summit. 

κῳσμ-ἔω, ὅσω (xdopos., to arrange, 
s tin ordir; adern; set off. 

κόσμ-ος, ov, m., order, decency ; 
ornament, honour; the world. 

κονύλ- ἢ, ns, 7, a hollow vessel, cup; 
the socket of a joints an Athen- 
ian quid measure = half a jint. 

xovdeis tur καὶ οὐδεΐς, and no one. 

koup-e%&, dws, w., a b&rber, hair- 
dress ry Lossip. rs 

κοχλί ας, οὐ, I., 
spairal shell, 

κράζω, τ. κεκράξομαι, aor. Expayor, 
to creak ; scream; clamivur. 

apavi-ov, ov, the skull. 

κρατ- ἕω, ἡσώ, to be strong, power- 
ful; to rule; conquer. 

κρέας, xpéaros, «1. Kpéws, flesh, a 
APCASS. 

κρείττων, wy, ov, irregular compar. 
of ἀγαθός. stronger; braver; bet- 
fers too great for. 

κρέμμαι, pres. pass. and mid, of 
following. 

κρεμάννυμι, κρεμάσω, Att. xpeud; 
gs, @, to hang up, suspend. 

κριθή, ys, f., barley; generally used 
in pl. κριθαί. 


& raven, or 


--- 


@ snail with « 
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μμίνω, F. mpd, aor. ἔκβινα, to sepa- 
rate, divide; select; judge, decide. 
xpt-6s, οὔ, wt., aram; battering-raimn. | 
κριτ- ἧς, οὔ, ut., a judye, umpire. | 
Kpor-éw, -how, to make to rattle; to | 
strike together, clap (Ππ15.} | 
κρύ-ος, cos# n., cold, chilling cold ; 
frost. | 
κρύ-πτω, F. -ψω, to hide. cover, ! 
conceal. . 
κτεν-ίζω, -low, to comh, curry. 
κτῆμα, κτήματος, π., A Possession, | 
property : pl. wealth, goods. 
κυβερνήτ-ης,. Ov, 
pilot 5 gruide. 
Kusdwy, Κύκλωποος, m., a Cyclops, | 
or one-eyed monster. 
KvAwd-éw, F. -how, for κυλίνδω, to | 
roll, roll along. | 


m., a Steersman, 
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κύλιξ, κύλικ-ος, f, ἃ Cup, drinking- 
vessel, 

κῦμα, κύματ-ος, n., the swell of the 
nea, Wave, billow. 

Kuryy-6s, ov, dog-leading; a hun- 
ter. 

κύπελλ-ον, ov, 2., a beaker, cup; 8 
belied drinking-veosel. 

κύρι-ος, ov, πεν a lord, master, ruler; 
gitardisn. 

Κῦρος, ov, m, Cyrus. 

κῴων. κυνός, a. or J., a dog or bitch. 


κώμ-η, ys, f-» ἃ village, country 
town, 

Kiov-wy, -wiros, m., a gnat, or mos-* 
quito. 


κώπ-η, ἧς, f., a handle. 
kwo-6s, ἡ, ὄν, bluut, obtuse ; dumb; 
deaf 


A 


Adry-os, ov, m., Lagus, δ Macedop- 
ian, father of Ptolemy, king of 
Egypt. 

Aay-ws, λαγώ, m., a hare. 

λάθρα, adv., secretly, stealthily, @1- 
known to, treacherously. 

λαι-ά, Gs, f., the left Mind. It is 
properly the fem. of λαιός Garris, 
and is alffiost entirely conffned τὸ 
poetry. 

λαιμ-ός, οὗ, m., the throat, gullet. 

Λακεδαιμόνε-ος, οὐ, m., ἃ Lacedx- 
mMonian, ὁ Spartan. 

λακτίζ- ὦ, F. λακτίσω, to kick with 
the heel; trampleonu; knoek, beat. 

AaA-éw, F. How, to talk, babble, chat- 
ter; to indulge inincessant trifling 
talk. 

AdA-os, os, ov, talkative, babbling. 

λαμβάνω, κε. λήψομαι, ν. εἰληφα, 
aor. ἔλαβον, to take; receive ; 
eatch, overtake, get; apprehend. 

λαμπ-άς, λαμπάδ-ος, f., a torch, 
Jamip. 

Δαμπρ-ός, d, ov, bright, brilliant, 
gleaming, glancing. 

λανθ-άνω, F. λήσω, aor. ἔλαθον (Lat. 
latere), P. λέληθα, to escape no- 


tice, to be unsecn, unknown, be 
concealed. 

Aa ds, ov, mw. {1 λεώς, λεώ), the 
people at large; a people, tribe, or 
τ Ἐς 

Adaw-a, as, fi, ἃ lioness. 

λέβης, λέβητος, m., ἃ caldron, or 
kettle; urn 3 vase. 

λέγω, τ΄. λέξω, to lay 3 lay in order, 
arranves choose, pick ont; count, 
tell; say. speak: λέγεται, μη} ΟἹ δος 
it is said. 

λειμών, λειμῶν-ος, m., a micadow; 
holtn. — 

Ae? os, a, ov, also -os, -os, -ov, smooth 
(Ταῖῖ. @eves, or (er7s), level, 

λείπω, τ. λείψω, avr. ἔλεπον, τ". 
λέλοιπα, tu leave; ἴα be dceé- 
cient. 

Λεοντῖν-ος, ov, m.,a native of Leon- 
tinm, in Sicily. 

Aewt-ds, ἡ, dv (New, to peel), peeled 
(f1; Aeare, fine, thin, lean. 

Aevk ds, ἡ, ὀν, light, bright, clear, 
whiteg 

λέων, Adovr-os, m., a lion. 

λεώς, Aew, Attic form of λαόν, the 
people. : 
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λεωφόρ-ος, os, ov, bearing people ; 
crowded : as subst. a highway, a 
thoroughfare. 

Λήδ-α, -as,(or-7s.) f-, Leda, mother 
of Uclen, Castor, and Pollux. 

Agé-n, ns, f., Lethe, the river of 
oblivion in the lower world. Ag 
a@ common noun, forgetfulness, 
oblivion. 

λῃστ- ἧς, οὔ, m., a robber, pirate. 

Atay, ade., very, Verye much, ex- 
cessively. 

λίθ-ος, ov, m., a stone; gem. 

λιμήν, λιμέν-ος, .,a harbour, haven, 
place of refuyre. 

λίμν-ἡ, ns, 7... a Jake, pool; marsh. 

λιμ-ός, οὔ, ne, Mninger; famine. 

λιμώττω, or λιμώσσω, to be hungry ; 
to be starved, to ΤΠ ΜῈ, 

λογίζομαι, ¥. λογίσομαι, or λογιοῦ- 
pas, to calculate ; consider; cun- 
elude. 

λογισμ-ός, οὔ, m., ἃ calculation, 
reckonthy, aceon. 

Ady-os, οὐ, m..a Word ; speech ; rea- 
bull; account 5 praine. 
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Aotdop-éw, How, to rail at, wyvile, re 


proach. 
Ne οὔ, ™., a plague, pesti 
τις, 


λοιπ-ὁς, ἡ, 6v, remaining, the rest. 

λού-ω, -ow, fo wash, cleause ; bathe. 

Avéia, as, f., Lydia, a M@strict cf 
Asia Minor. 

Λυδ-ός, ov, m., a Tiydian. 

λύκ-ος, ov, δι a wall. 

| Auxodpy-os, ov, τη». Lycureus. 

λυμαίνομαι, P. puss. λελύμασμαι, to 
Cleanse one’s self: adso, τὸ out- 
rage, inaltrear, injure. 

λυπ-έω, -ἤσω, ty Cause pain, grieve, 
distress. 

λύπ-»,, ns, f.. pain. grief. 

λυπηρ-ὁς, d, ov, painful; grievous; 
troublesome. 

AvetTEA-éw, How, to benefit, profit. 

Av-w, F. λύσω, YP. λέλῦκα, te loose, 
unbind, -et tree, release,  dis- 
miss. Φ 

λῴρτ-ος, ηϑον (λώιστος), super. of 
ἀγαθός, Awtwy, λῷστος,) more de- 
sirable, better. 


ΔΙ 


pata, or μᾶξια, ns, ff, a cake (of 
harley meal.) (See ἄρτος.) 

wadyr ἧς, of, m., a learner, pupil, 
disciple. 

Mai-a, as, f. (are), daughter of At- 
las, and mother of FLermes. 

μαίνομαι, ϑῳμανοῦμαμ ν. μέμηνα (is 
pics.), to rage, be angry. 

par-dopat, τ΄. Woomat, to at as ἃ 
mitdwite, deliver. 

μαίωτρ a, -wy, nr. pl, midwite’s wages 
or fee. 

μακαρίζω, to pronounce happy ; to 
bless, conyratulate. 

paxp-ds, a, ον, long; deep; broad ; 
extensive, large. 

μάλα, adv., very, very much. . 

μαλακ-ὁς, ἡ, dv, soft, gently, light; 
tunder, delicate. 

μάλιστα, adv., most of all, especi- 
ally, (superl. of μάλα.) 


μᾶλλον, gtdu., More. more especially 
feomBae. of μάλα.) = 

μωνθάνω, ν΄. μαθήσομαι, aor. ἔμἶθον, 
to learn, understand ; notice, per- 
ὌΝ 

ΔΙαντίνει-α. as, f., Mantinea, a town 
in Arcadia. 

μάντ-ις. MaNT Ews, m., a diviner, seer, 
prophet. 

μαστιγ-όω, τ. wow, to whip, flog. 

μάται-ος, a, ov, also τος, -os, τοῦ; 
foolish 5 idle; tridiog. 

μᾶτην, adv. ( frustra), ἂν vain, fruit- 
lessly 3 at random. 

μάχαιρ-α, as, f., ἃ large knife; a 
sift sword; dagger. 

μάχ-η, ns, f., battle, fight, combat. 

μάχομαι, μαχήσομαι, engage in bats 
tle, to fight; quarrel. 

μέγα, adv., greatly; neuter of μέγας. 

μεγάλως, adz., greatly, exceedingly. 
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μέγας, μεγάλη, μέγα (see p. 46), 
rreat, large. 

μεθίστημει, to change the position of; 
to remove (from one place to 
another), to flit. 

μεθύσκω, ν΄. μεθύσω, to make drunk, 
intoxi®ute. 

uelf-av, ων, ov, compar. of μέγας, 
greater, larger. 

μειράκι-ον, ov, 2., dimint from μεῖραξ, 
a boy, lad, stripling. 

μειρακίσκ-ος, OU, N., 
youth. 

μείρομαι, aor. ἔμμορον, Vr. eupopa, 
tu receive as one’s due; be allot- 
ted. In perf. and plruperf. pass. 
εἵμαρται, and εἵμαρτο, it is al- 
lotted, destined, fated. 

μελαγχολάω, to be melancholy-mad. 

μέλας, μέλαινα, μέλαν, black, dark, 
obscure, 

μέλει, tmpers., it is for a care; it 
concerns (est cure> mtht.) 

μέλι, wéAtr-os, 7., honey? 

μέλιττ-α, (οὐ -σσα,) ys, 7... a bee 


a lad, boy, 


(etp0ts.) 
Medcrat-os, a, ov, Maltese: from 
Μελέτη, Malta. υ 


μέλλω, F. μελλήσω, aor. with double 
anyment, ἠμέλλησα, “to be about 
to do, purpuse; to delay loiter. 

μέλ-ος, €0S, 2., ἃ limb, niember ; 
clso @ sone, strain, mitrsie. 

μέμνημαι, »- puss of μιμνήσκω, to 
remember, (which ¢ee.) 

μέμφομαι, F. péupoua, to blame, 
find fault with, complain of. 

μέν, cong. adv., (respormdled tu by &éd,) 
in the first place. on the one haud: 
ὁ μέν, the one; ὁ δέ, the other: 
οἱ μέν, some; of δέ, others. 

MevéX\a-os, ou, at., Menelaus, hus- 
band of Iicden, and king of Lace- 
ἀφο, 

Δένειτπτος, ov, m., Menippus, a Cynic 
philosopher. 

μέντοι, adv., certainly, indeed, as- 
suredly for that matter. 

μένω, F. eva, aor. ἔμεινα (Lat. 
maneo), to stand fast, remain, 
abide. 
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Μένων, Μένωνος, m., Menon, a 
Thessalian, one of the leaders of 
the Grecks in the expedition of 
Cyrus the younger. 

μέρ-ος, εος, ”., ἃ part, share, por- 
tion, division. 

μερ-ίζω, τ. low, Att. -.d, to divide, 
share, distribute, apportion. 

μέσ-ος, ἢ, ov (needius), middle; in 
the middle ; middling, moderate. 

peot-6s, ἦν 6p, full, filled with, 
= sated 5 wearied. 

μετά, prep, governing accus., gene, 
and dat., in the midst of, among, 
between ; into the midst of ; after. 
It governs the dut. in poetry only. 

μεταβάλλω, to throw round; change, 
alter; turn back. 

μεταλαμβάνω (see λαμβάνω), to re 
evive asl.are of, partake ; assume. 

μεταξύ, adv. (μετα), in the midst of, 
Hutween ; meanwhile, whilst. 

μεταπέμπω, to send one after an- 
other: aed. to send for one, sum- 
mon. 

μετοικέω, to change one’s residence, 
TUMVve, 

μετριότης, μετριότητ-ος, f., modera- 
tion, the middle course, temper- 
ance. 

μετρίως, adv., moderately, ¢emnper- 
atcly 3 enough. 

μή, adr, not (in dependent clanses, 
and in independent clauses giving 
acommands; hence, with tprreé. 
and subjunct. ἢ also @ conj.—lest, 
that not, whether. 

μηδέ (neque), nor, neither; not even. 

μηδείς, «μηδεμία, μηδέν (μηδέ, els), 
net even one, hO one, None. 

μηδέπω, adr., nor as yet; nut as 
yet 5 by 110 means. 

KenkiaT-os, ἢ, ov (μῆκος, length), 
superl. of μακρός, longest, tallest ; 
as an adv., in the highest degree. 

μῆλ-ον, ov, mn. (mdlum), an apples a 
iruit-tree. τὰ μῆλα (mdle), the 
cheek 3. 

μήν, adv. (vero), indeed, truly, in 
sooth, verily. 

μήν, μην-ὁς, m., ἃ Month ; the moon. 
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μῆνιγξ, phryy-os, 7, ἃ membrane ; 
the membrane of the brain. 


μήτηρ, μητρός, 7. (see p. 28), 
mother. 

pidp-ds, d, ὄν, stained, defiled, pol- 
luted, filthy: as a subst., worth- 
less wretch. 

Mié-as, ov, m., Midas, a king of 
Phrygia. 

pixp-6s, da, dv, small, little, 
παρὰ μικρόν, nearly, glmost. 

μιμνήσκω, Fo μνήσω, to ΤΟΝ, re 


tiny. 


call to one’s memory : mid, amore 
usual: P. Pass. AK pres, «μέμνημαι, 
Lremember: subjunct, μέμνωμαι" 


opel, μεμνήμην, OF μεμνῴμην. 
pio-éw, F. How (μῖσος, hatred), to 
hate, abbor. 


μισθ-ὁς, οὔ, wages, pay, hire, re- 
ward. 
prnpovetw, to remember, call to 


inind ; te remind one. a 

μοῖρ-α, as, 7. properly ἃ part or 
portion; ence, one's lot, fate, 
destiny. 
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μόν-ος, ἡ, ov,Aalone, cuniy, solitary. 

μορμολυκεῖ-ον, ov, n., a hobgoblin, 
bugbear. 

pbox-os, ov, m. or f., a young short: 
hence, offspring ; a calf, a young 
ball, a heffer. 

Μοῦσ-α, ns, f.. The Muse, #oddess of 
music, poetry, &e. There were 
nine Muses. 

μουσικῶς, πα Ἄς musically; elerantly. 

μοχθηρ-ὁς, d, dv, subject τὸ hard- 
ship, distressed, afflicted, wretched; 
troublesoine. 


μονλ-ός, od, ἢν.) a lever, crow-bar, 


bar, or bolt. 

gue a, ας. f., a flv. 

μυκτήρ. μυκτῆρος, m., the nose: gd. 
the wostrils. 

μυλών, μυλῶν os, m., a place for a 
mil. ὦ ὙΠ} bouse, a milk. 

μύρε-οι. at, a, ten thousand, 

αὐρμηξ, μύρμηκ-ος, m., an ant. 

μῦς, μυ-ὀς, me. [260 p. 26), a monse. 

μωφαίνω, todbe silly, foolish ; to play 
the fool. 


‘ N 


val, adv., yea, verily, yes, ay. 

va-4s, Oj m., (Att. vews—see p. 21,) 
a dwelling; espcetadly, a temple. 

vavayé-w, How, to be shipwrecked; 
to go to ruin 

avs, νεώς, f., a ship. 

vauT ns, ou (ueatete), m., ἃ seaman, 
sailor; a voyager by sva. 

vedvl-as, ov, τ... ὃ young man, youth. 

μεάνίσκ-ος, ov, τ... &® youth, ayouns 
man (under forty). 

NetaA-os, ov, m., the Nile. 

vexpik-6s, ἡ, dv, belonging to thedead, 

νεκροπομπ-ός, ds, dv, conducting the 
dead; “shost-conductor, 

vexp-ds, οὔ, m., a dcad body, corpse. 

νέκταρ, véxTdp-os, m., nectar, the 
drink of the gods. 

Neué-d, as, f., Nemea, a town and 
forestin Argolis. rd Νέμεα, 2. γος 
the Nemean games. 

νέμω, F. vend, aor, Eves, to distri- 


bnte, appdttion, assign: mrd. to 
possesg ; inhabit; enjoy ; to feed 
or teifd cattle. 


| νεόγᾶμ-ος, os. ov, newly married. 
᾿γέ-ος, &, ον, Alsu -ος, -ος, τον, yuung, 


new, fresh. 

νεωλκέω, to haul up a ship on Jand. 

νεώνητ-ος, ος, Ov, Newly hought. 

νεώς, ved, m. (see p. 21, art. 9), 
Attic form of ναός, a temple. 

γεώτερ-ος, @, ov, compar. uf νέος, 
younger, more fresh, more reeent. 

νή, afirmative adr.. used in asserera- 
tous; as, νὴ Ala, * by Zeus.” 

VAT L-OS, α, OV, alsu -OS, τὸς, -OV, ΠΟΙ 
speaking (infant); t.e., very young 
hen®, childish, silly. 

Νηρηΐς, Νηρηΐδ-ος, f., a Nereid, sea 
nyinph. 

vijo-os, ov, f., an island. 

νικκάω, hou, to conquer, prevail, 
gain, win. 
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νίκ ἡ, ἣν ἢ. victory. conquest, supe 
riority 

Niv-os, ov, 7, Nineveh. 

vou-evs, éws, m., a shepherd, herds- 
man. 

νομ-ἦ, ἧς, f:, pasturd’ food, (like 
νομός δ' 

νομίζω, F. νομίσω, Att. νομιῶ, to 
revard as a custom; τὸ believe, 
think, suppose, eonstder; acknow- 
ledee. 

νόμ-ος, ov, 72, ἃ TISAGe, custom, law; 
Lut νομός, pasture. 

νότος, ov, m. {eontr. νοῦς, the mind, 
head, intellect, reason. 


ξαίνω, τ. ξανῶ, to serateh; comb, 
card, 

Savdlrm-y, ns, f., Xantinpe, wife of 
Soerates. ; 

ξανθ-ὄς, ἡ, ὁν, yellow, aulturn, sair, 
blonde (as applied to hair). 

fevl-a,as, f., hospitality; the right 
of hospitiam, as between states or 
individuals. 

=evoxpar-ns, eos (ous), Kenocrates, 
a philosopher. 

Eédv-os, ou, n., a guest-frief.d, stran- 
gar; algo a host, entertainer. 
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νοσέ-ω, how, to be sick, to ail, suffer 
trom disease (ydcos). 

vous, gen. νοῦ, m., (contr. for νόος,) 
the mind. 

νύμῳ Ἢ, ns. f., a bride; a nymph. 

νυμῴί-ος, a, ov, marriageable: as a 
sebst., a bridegroom, husband. 

νῦν, adr, now, at this very time 
(πιο). 

νύν, now; well now, (the now of 
sequence, then, therenpon. 

γυκτ-ὸς, 7. (νον, night, dark- 
Hess, - 

νωχεὰλ ἧς, ἧς. és, moving slowly; 
sluggish, dull. 


tu 
vue, 


Ξενοφῶν (sec p. 3%, Xenophon, a 
fii unenished Athenian, famed as 
ἃ philosopher, writer, and mili- 
ταῖν Connmander. 

Enp os, d, dv, ἂν", dvied up, withercd, 
paurehe ad. 

El-os, €os, 7., a sword. 

ξύλον, ov, 2., Wood, timber ; a piece 
of wood. 

ξυνουσί-α, or συνουσία, as, f., 8 
friendly meeting ; intercourse ; 
society. 

éup-dv, οὔ, 7., ἃ. razor. 


() 


ὁ, ἡ, 76, the article this, the. 
p. 21.) 

ὀβολ-Ἔὀς, οὔ, m., an obol, a coin worth 
about three-halfpence. 

ὀγκ-ἄομαε, σομαι, to bray (like an 
ass). Compare d-onk-vy. 

66-é6s, οὔ, 7, a way, path, road; ex- 
pedition ; way or means. 

édovs, ὀδόντ-ος, m., a tooth. 

ὀδύρομαι, to wail, mourn, lament. 

Ὀδυσσ-εύς, éws, Ulysses, king of 
Ithaca (hodie, Theaki). 

ὅθεν (unde), adv., whence, 
whence; from whom, &c. 


(See 


4 


from 


oida, I know; ὦ perf. with pres. sig- 
nificetion. (See εἶδον, εἰδέναι, 
and Irregular Verbs.) 

οἰκέτ-ης, ov, m., an inmate of one’s 
house ; a house-servant, domestic, 
menial, slave. 

οἰκία, as, 7., ἃ house, abode; house- 
buld, &e. 

οἰκίδι-ον, ov, n., dimin. from οἶκος, 
a littl: house. 

οἴκοι, «εἶθ... at home (domt). 

otk os, ov, m., a house, dwelling. 

οἶμαι, contr. for οἴομαι. 

οἰμωγ-ἡ, ἧς, f., weeping and wailing. 
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oludtw, ¥. οἰμώξομαι, to wail, la- 
ment, pity. 

οἶνος, ον, m., wine. 

olvoxé-os, ov, m., pouring out wine ; 
cup-hearer. 

οἴομαι, F. oljcoua, aor. φήθην, 
stippose, consider, Judge. 

ol-os, a, ov, such as (χιρωζέβλ. 
what sort. 

ol-os, ἡ, ov, alone, only. 

Oir-yn, ys, 7, (τὰ, a ynountain in 
Thessaly. 5 

οἴχομαι, τ. οἰχήσομαι, tgerf. ᾧχ- 
ὀμὴν, to be gone; to have gone; 
to die, 

ὀλέθρι-ος, os, ov, destructive, deadly, 
fatal. 

6Aly-os, 7, ov, few, Httle, small. 

ὁλκάς, OAKdS-os, ΚΖ, a Shipof burthen, 
A MmercuAautmMan, 

ὅλ-ος, ἡ, ον, Whole, perfect, complete. 

ὅλως, ade., wholly, altogether # in 
short. 

Ὀλυμπιάς, ᾿Ολυμπιάδ-ος, f., an in- 
habitant of Olympus; a goddess: 
in pl. the contests at the Olympic 
games. 

Ὅμηρδος, ov, m., Homer. 

ὁμιλ- ἔέω, Yow, to be together; asso- 
clate with, min with, 

ὄμνυμι, Yr. ὁμοῦμαι, Yr. ὁμώμοκα, to 
swear, affirm by oath. 

ὁμογεν- ἧς, Hs, és, of the same family, 
akin. 

ὅμοι-ος, a, ov, like, resembling, simi- 
lar ; common. 

ὁμοίως, ade., in like emanner, simi- 
larly. 

ὁμόνεκρ-ος, OS, ον, 
death, fellow-ghost. 

ὁμότεχν-ος, os, ov, of the same art or 
eratt, fellow-workman. 

ὁμόψηφιρς, os, ον, voting with, sid- 
ing with; being a party to. 

"Oppdr-7, ns, f., Omphale, queen of 
Lydia. 

ὕμφαξ, ὄμφακ-ος, f.,an unripe grape. 

ὄναρ, n., used ἐπ nom. an accus. 
sing. only, a dream: the other 
cases are supplicdl by ὄνειρος, 
with trreg.. pl. ὀνείρατα. 


to 


of 


compamion in 
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ὀνειδ- ζω, F. fow, to cast reproaches 
on one ; re vile, reproach, upbraid. 

ὀνίνημι, FF. ὀνήσω, 2 aor. mid. 
ὠνήμην, or ὠνάμην, opt. dvaluny, 
to profit, benefit: mrd. to have 
the advarttave of, he a gainer, 

ὅνομα, ὀνόματ-ος, v., nade; fame, 
reputation. 

ὁὀνομ- άζω, F. -dow, to name; address 
by naine. 5 

ὄνος, ov, m. and ff, an ass. 

ὀξύθυμ-ος, ος, ov, quick-temnpered, 
passionate. ira: cible. 

6&-Us, εἴα, ti, sharp, pointed ; aente, 
fof pain;) pungent, (in taste ἢ) 
hasty, passionate; swift. 

ὀξύχολ- ος. Os, ov, quick to anger, 
passionate. 

ὀπίσω. ade., behind, backwards, (of 
places hereafter, (of times) again. 

ὁποῖ-ος, a, ov, Of What kind or qua- 
lity fgyacles). 

ὁπόώσ os, ἢ, ov fggtot}, how many 3 as 
gary aso 

ὄὁπτ aw, ow, to roast, broil; fry ; 
hake, 

‘Grropan, τ΄. ὄψομαι, I shall see. 
(Sve dpdw.) 

ὅπως, conp., how, in what way; 50 
that ; whe, as soon ay. 

opdw, tee rf. ἑώρων, ν᾿ ὄψομαι, ν. 
ἑώρᾶκα and ἑόρακα, puss. wor. 
apany, Pp. puss. ἑώραμαι and 
ὥμμαι, to see, look at, observe; 
think; understand. 

ὀργ-ίξω, τ. low, iu. «τῶ, to make 
angry, Uritate, provoke: mid. be 
anery. 

ὀρθῶς, adv., right ; safe, well; truly, 
mM aly. 

ὁρ-ίζω, -low, .{tt. -.d (ὅρος, a bound- 
ary), to set a limit, separate froin; 
to bound, determine, define. 

ὁρμ-ἄω, ἤσω, ἴω set in motion; urge 
On, excite: txtrans. to hurry, 

rush; set out; make an effort. 

Spve-ov, ou, n., == ὄρνις, a bird 2 

ὄρνις, Spvid-os, m. or f. (ser p. 32), a 
bird, fowl; hen; omen. 

dp-os, εος, 2%, a mountain ; hill; chain 
of hills. 
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δροῴ-ος, or, m., ἃ τοοῦ ε΄ 

ὄρτυξ, Spriry-os, m., a quail. 

‘Opg-evs, éws, ne, Orpheus. 

opx-dopat, F. -ἤσομαι, to 
Jvap, bound. 

ὅς, 7, 8, relative pron., who, which, 
that (gi): ὃς, 4, ὅν, possessive, 
his, her's, its. 

ὁσάκις, and ὁσάκι, adv., as often as. 

io os, 7, ον, bow many, how much 
fouandus); aS Many as.as much as. 

ὅσπερ, ἥπερ, ὅπερ, which very one 
(que πίε μῶν which indeed; whe 
{you must know). 

ὀστέ-ον, ou, contr. ὀστοῦν, pl. ὀστέα, 
eontr. στῶ. a bone. 

ὅστις. ἥτις. ὅτι (Written sometimes 8, 
τὸς nen. οἱ τινος, ἤστινος, &e., Att. 
aon. ὅτου, dat. ὅτῳ, whosoever. 
whichsoever: geferroy. who, what. 

ὅταν, adv. (for ὅτ᾽ ἄν, ue., ὅτε ἄν). 
Whenever, as soon as. 

ὅτε, adv., when; six ce; secing that. 

ὅτι, conj., that, because. ἡ 

οὐ, αὐδ., not. οὐ is used before 
consonants, οὐκ before unaspirated 
vowels, and οὐχ before aspirated 
vowels; as, οὐ λέγω, οὐκ édw, οὐχ 


dance ; 


opdw, 

οὐδαμῶς, adv., by no ieans, in no 
wise. ‘ 

οὐδέ (οὐ δέ), but not; and not; not 
even. 


οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν (οὐδέ εἷς), not 
even one, no one, Tone. 

οὐδέποτε, adv., and not ever, never. 

οὐδέπω, adv., and not yet, not as yet. 

οὐκ, not. (Sce ov.) 

οὐκέτι, adv., no more, no further, 
no longer. 
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οὔκουν, adv., not therefore; so nots 
not then? Sut οὐκοῦν, theretore, 
then, accordingly, (losing the nega- 
tive force.) 

οὖν, ade., then, therefore, accord- 
ingly, consequently. 

ovp-d, as, f., the tail of beasts, birds, 
Χο; (ἃ wore general term than 
κέρκος, which see.) 

οὐὖραν ds, οὔ, m., heaven, the firma- 
ment of heaven, 

ofs, ὦτός, v., the ear; a handle or 
car of ajar, &e. 

οὔτε (οὐ Té, and not; neither, nor. 

οὔτις. οὔτινος (οὐ Tis}, Not any one, 
eon. At prep r πη, Οὗτις, 
acens. ofrw, Nobody, Noman. 

ovras, αὕτη τοῦτο (οὐ p. 57), this 
(hers, this well known (person,) 

οὑτοσί, αὐτηί, τουτί (hiece), this inan 
hore. this identical individual. 

ouT 4, oY οὕτως (before a vowel), 
ede, in this inanner, thus. 

οὐχ, adr, not. (See od.) 

ὀφείλω, F. ὀφειλήσω, to owe, be in 
debt for (Something), to be under 
an obligation; to be beund; 
doomed, destined. : 

ὀφθαλμ-ός, οὔ, m., the eye. 

Og-ts, Ews, 11... a serpent, snake. 

bprAnua, ὀφλήματ-ος, n., a fine, a 
debt. 

ὄχλ-ος, ov, m., a crowd of people, 
the populace, mob. 

ὄψ-ις, ews, f., a sight, appearanee, 
Vision ; face ; eye-sight, 

by-ov, ov, ἢ. boiled meat; flesh 
(generally) ; anything taken with 
bread or desh, as vegetables, fish, 
&c. 


II 


πάγκαλ os, ἢ, ον, Or -os, τος, -ον, all | 


beautiful ; all good. 

᾿καιδεύ-ω, -ow, to bring up a child; 
train, teach, educate. 

παιδί-ον, ov, n., a young child, little 
ehild, iniant. 


wats, παιδ-ός, m. or 


Παιήων, ἸΤαιήονος, or Παιάν, or 
Παιών, Peon, the physician of 
the gods, 

., a child (boy 

or girl); boy, youth; ΚΖ a girl, a 

alave. - 
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ralw, ¥. walow (rachow), to strike, 
smite, knock. 

rahat-6s, d, ov, old, aged, ancient, 
antiqne ; venerable. 

παλαίστρ-α, as, f., a palnstra, 
wrestling school, zymnasium. 

waAcy, adv., back, backwards ; again, 
afresh. 

πάλλω, to wield, brandish, swing. 

παμμεγέθ-ης, ns, es, very great. 

Ilavor-n, ns, 7, Panopéie 

πανοῦργ-ος, os, ον, ready for any 
thing; Kknavish, roguish, — vil- 
lanous, crafty ; up to every- 
thing. 

“τάνυ, ade., altogether, entirely. 

nap ior παρά. 

wapd, prep., qurerning accus., gen. 
and dat, (see yp. 84), beside. 
With accus., along, beside, τὸν 
with gen., from beside, from, by 
means of; with dué., beside, me @r, 
at, among. 

παραβάλλω (~ee βάλλω), to throw 
beside, or to; give; put side by 
side, compare ; deliver, 

παραγίγνομαι (see yiyvouad, to he 
near® to be present; stand by 
one, sapport. 

παράδεισ-ος, ov, m., a park; pleasure 
grounds 3; paradise. 

“παραδίδωμι, to hand over, give up, 

deliver; grant, bestow. 

παράδοξ-ος, os, ον, contrary to ex- 
peetation 5 strange, incredible. 

mapaxanr-éw, érw, to call to one; 
send for, invite; entmat; exhort ; 
encourage. 

παραλαμβάνω, to receive frog an- 
other ; receive; undertake. 

raparoylfouat, to calculate wrong; 
cheat. 

παραμένω, to stay with, remain. 
abide. 

παραμύθέομαι, to encourage, exhort; 
console, seothe. 

wapdiray (παρὰ πᾶν), adv., altoge- 
ther, entirely. ® 

παραπέμπω, to send past; escort, 
conduct, convoy ; despatch. 

rapdoir-os, os, ον»; eating at an- 


other’s tabte; hence, a “flatterer, 
parasite. 

waparelyw, to stretch beside; pro- 
tract; extend; defer. 

παρατίθημι, εἶθ place beside; hold 
forth; propose ; intrust, 

παρει-ά, Gs, f., the cheek.@ 

πάρειμι (ee Trrequiar Verbs}, to be 
beside. present, at hand. i 

πάρειμι (see Prreguiar Verbs), to go 
by, Or past; pass over; come 
forward, 

παρέχω {(-e ἔχω), to hold in readi- 
ness; afford, furnish, supply. 

παρθέν-ος, ov, f., a maid, maiden. 

παρίημι (see Trregrlar Verbs), to 
Ict fall beside; Jct pass; omit, 
neglect. ‘ 

Tldpis, ἸΙάριδ-ος, and T«dpios, m., 
Pari-, son of Priam. 

παρίστημι (ser Irregular Verbs), to 
place near; present: puss. to stand 
near or by; amst. 

Hapueviwy, Φίαρμενίων-ος, m., Par- 
nienio, one of the generals of 
Alexander. 

παροδίτ-ης, ov, m., a passcr-by, tra- 
vAler, wayfarer. 

wdpod-os, OU, . Ὁ. © way past or 
through, passage: ἐν παρόδῳ, by 
the wage, in passing. ὦ 

παροικ-ἔω, How, to dwell beside, lye 
near, 

was, πᾶσα. πᾶν (see p. 45), all, the 
Whole, any, every. 

wacr-é6s, of, m., a led-chamber. 

πάσχω, τ. πείσομαι, acr. ἔπᾶθον 
(pdte, from petivr), P. πέπονθα, 
to suffer, endure; to be treated. 

πατάσσω, πατάξω, to beat, knock, 
strike, wound. 

war-éw, yaw, to tread, walk; tra- 
verse 5 trample on. 

πατήρ, πατρός, (see p. 28), m., a 
father: in pl. parcuts, forefathers. 

πατρίς, warpis-os, f. (patria), one’s 
native country, fatherland. 

παύω, F. παύσω, to put an end to, 
stop, allay: txérans. and mud. to 
cease, give over, desist. 

wéd-y, ns, f. (pedica), fetters. 


(128) - 1A 
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redi-oy, bv, n., ἃ plain, a flat coun- 
try. 

πείθω, F. πείσω, 2 aor. ἔπϊἵθον, to 
persuade, prevail on, (governs 
accus.): in mid. to persuade one's 
sell, believe, trust to; obey, lir- 

ten tos (governs dat.) 

wetp-a, as, f., ἃ trial, attempt, ex- 

" periment. 

πειρ aw, ¥. -dow (but mid. πειρά- 
oma. more used), to try, attempt, 
strive. 

wé\ay-os, εος, n. (pelagus), the open 
sea, the ocean. 

πέλεκ-υς, εως, m., an axe. hatchet. 

πέμπω, τ. πέμψω, ν. πέπομφα, to 
eend 3 let go, dismiss. 

πένης, πένητ-ος, m., a day-labourer ; 
ἃ poor man. 

wévre, indecl., five. 

πέπειρ-ος, OS, OV, Tipe, 
ture, 

περ-άω, -ἄσω, toforee (a passare} | 
through ; pass thro&ch or o¢ ΟἹ 
CTOSS | penetrate 5 reach: but 
περάω, F. περάσω, to carry over 
sea for sale; to sell. 

περί, prep., gurerning aceus.,” gen. 
and dat., all round, about, near; 
coneerning. 

περιβαλλρ», to throw ardgnd, sur- 
round; put on, (of clothes, &e.) 

περιγἴγνομαι, to Overcome, Surpiss, 
he over and above; remain ; 
eseape ; survive. 

περιδ- έω, How, to bind round, band- 
are, 

περιέχω, to hold all round, embrace, 
surround, encompass; hold on 
by 3 surpasa. 

Περικλῆς, ἸΤερικλέους (see’ Hpaxrjs), 
m., Pericles, a celebrated Athen- 
ian. 

περιμένω, to wait for one, await, 
expect. 

περιπλέκω, to fold around, 
embrace. 

περιπόθητ-ος, os, ov, much longed 
for, inuch loved or desired. 

περιφέρω, to carry round or about, 
revolve. 


mellow, ma- 


cling to, 
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weptxéw, F. περιχεῶ, to pour round 
or over; to spread out. 
Περσεφόν-η, ns, f., Persephone (Pro- 
serpine), wife ‘of Hades, and queen 
of lower world. 
Πέρσης, ov, m., Perses. 
ἢ (2), and p. 16, note.) 
llépens. ov, m., ἃ Persian. 
16, note.) 
wérp-a, as, f.. a rock, a ledge of 
rock ; wile wérpos means ἃ piece 
of rock, a (small) stone. 
wy, tndef., somehow ; some place, 
somewhere: ¢nrterrog. “τῇ, how, 
what way; whither, where. 
any, hs, f., a fountain, spring, 
well; source. 
ive and πηγνύω, F. πήξω, r. 
πέπηγα, to make fast, fix, fasten; 
stiff ne 
wnd-dw, how, or -ἤσομαι, to spring, 
Gionnd, leaps throb. 
[ΠΠηλεύς, ἸΤηλέως, m., Peleus, father 
of Achille | 
πηλίκ-ος, ἢ, ov, how great, 
large, of what size. 
πήρ-α, as, f, a leather pocket, wal- 
Jet. serip. oT ay 
πήρωσ is, ews, ζ΄. maiming of the 
limbs or senses; blindness. 
πιάζω, to lay hold of, catch. 
wif-os, ov, m., ἃ wine-jar, flagon, 
jar. 
πικρῶς, adv., from aixpés, bitterly, 
severely ; sadly ; harshly. 
πὶμελ-ἧς, ἧς, és, fat. 
πινακίς, πινακίδ-:ος, f., a little tablet, 
memorandum-book. 
πίνω, 1. πίομαι and πιοῦμαι, 
πέπωκα, to drink. 
πιπράσκω, F. περάσω, ". πέπρᾶκα, 
to sell. (Seu ᾿περάω, περάσω.) 
πίπτω, ν. πεσοῦμαι, 2 agr. ἔπεσον, 
Pp. πέπτωκα, to fall, fall down. 
πιστεύ ὦ, gw, to trust to, have con- 
fidence in. believe; obey. 
πιστ-ὁς, ἡ, dv, trustworthy, faithful, 
trut.. 
“ιστ-όω, -wow, to make trustworthy, 
confirm faith: mid. give mutual 
pledges ; give security. 


(See p. 14, 


(See p. 


how 


Pr. 
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Πιττακ-ὄς, οὔ, m., Pittacus, one of πολέμε-ος, af 


feven wise men of Greece. 

Πλάτων, Πλάτων-ος, m., Plato. 

πλεῖστ-ος, ἡ, ov, superl. of πολύς, 
most, Very much. 

πλείων, wr, ov, compar. of πολύς, 
inoere, ereater. . 

πλέκ-ω, τ. πλέξω, to twinc, twist. 
plait, weave; devise. 

πλέω, νυ. πλεύσομαι, to sail, 
by sha. 

πλέκων, wr, ov, for πλείων, (whicle 
BU.) 

rAny-%, ἧς, #, a blow, stroke; ca- 
laity. plague, (Lat. pldge.) 

πλῆθ-ος, €0s, 2., 8 great nuimbcr, 
crowd, πα Πρ. 

πλήν, adr. οὐ prep., besides, execpt, 
saves mors εἰ. over, bevond. 

πτλήττιω, Cr πλήσσ-ω, F. πλήξω, P. 
πέπληγα, to strike 5 wound, 

πλοῖ-ον, ov, "-ς a ship, merchantnran. 
transport ; boat. 

τλό-ος, Contr, πλοῦς 
Inter πλόος (of ΠΝ 
sailing, voyage. 

wT arviat-os, a, ov, W calthy, rich. 

wrouT kw, How, to be rich. 

πλουτ-ίζω, low, Alt. -cd, 
rieh, enrich. 

ἸΤλούτων, ΤΓλούτων-ος, 
god of nethor world. 

πνέ-ω, F. πνεύσω, oF πνεύσομαι, to 
Liow, breathe. 

πνἴγ-ω, F. write, to choke, suffocate, 
stifle, drown. 

πόθεν, adev., whencee? by whliat 
means ὁ how ? 

ποῖ, adv., whither (= guo: But πῇ 
= gua.) rot χθονός, to ν᾿] Αἵ 
part of earth, (like udé terrarune.)} 

ποι-έω, F. how, to make, produce, 
cause, feet, bring to pass. 

τοιητ- ἧς, ᾿οὔ, m., (Literally, ἃ maker), 
aA port, writer. 

ποιμήν, ποιμέν-ος, m., ἃ herdsman, 
shepherd. 

“τοίμνι-ον, ov, τιν a herd of @attle, 
floek of ~heep, 

Trot-os, a, ov, (gualis), of what kind, 
of what nature. Ὁ 


travel 


gen. wrod, and 
Declension), a 


to make 


m., Pluto, 
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{aleo -os,, -os, -ov), 


belonging to war, hostile: ol 
πολέμιοι, the enemy 
πόλεμ-ος, ov, m., ἃ battle, fight, 


var. 

wid us, ews, fr; 
puibtie. 

πολίτ ἧς, OV, m., a Membr of the 
b. dy politje. citizen ; freeman. 

πολλάκις, ade., Many times, often, 
freqrenthy. 

πολυύμματτος, OS, ον, MANny-eyed. 

πολύς, πολλή, πολύ p 40), 
many, (oppor ΟἽ to ὀλίγος" mach; 
great. The neut. sing. and pl. 
are often used as adverbs. 

Πολύφημ-ος, ov, m., Polyphemus, 
ane οὐ the Cyclapes, and son of 
Neptane. 

πον- ἔω, How, to toil, labour; be af- 
fet ας distressed. 

Tornp- és, d, ὄν, (literally, causing 
pun, painful, @iurtful ; worthless, 
lel, wickd. 

πορεύ-ω, oo, to cause to go, bring, 
carry: mid. to go, travel, jour- 
Dey > sail. 

πορδιιεῖον, ov, 7.. 


a city iy fate, re- 


{nee 


& passage over, 


kriy, ferryshoat ; fare ror cross- 
Ing a ferry. ᾿ 
πορθμ-εᾷϑ, dws, m., agferryman, 
heatman, sailor, ° 
wépPus ov, ov, ἢ. {Same as wopé- 
μείων.) 


ποι υρίς, πορφυρίδ-ος, 7., a purple 
γι Τρ 

Ποσειδῶν, Ποσειδῶνος, m., Poseidon 
{.\. plane), god of the sea. 

πόσ-ος, ἢ, ον, (ytantus.) of what 
number ? of what kind ? hew 
much ? how great? 

ποταμ-ός, οὔ, 2., a river, stream. 

wore, interrog. When? at what time? 
indef. at some time, once upon a 
time 

πότερον, interrog. adv. (utrum), whe- 
ther or no? 

wérep-os, a, ov, Whether of the two ὃ 
{uter.) 

πότ-ος, ov, m., a drinking, drinking- 
bout, carvusal. παρὰ πότον, while 
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drinkin (inter pocula). ποτὸν 
φάρμακον, a potion. 

ποῦ, interrog. adv.,where? how? As 
tndef. πού (enclitic), somewhere, 
somehow. ‘ 

πούς, wo§-ds, m., a foot, Jeg. 

πρᾶγμα, πράγματ-ος, ., a thins 
done, deed; matter, affair. 

rpdrr-w, or πράσσω, ¥. πράξω, to 
do, work, effect. accomplish. 

πρέπει, tupers. (decet), it is suitable, 
it becomes, it is Keemly. 

πρέπ-ω, to be distinguished (amone 
a number), to be manitests; be 
likes beeome, beseem. 

πρέσβυς, πρέσβυ-ος, and πρέσβεως, 
an old man, elder; ambassador. 

IIplau-os, ov, m., Priam. 

πρίασθαι, to buy, (2 aor. of ὠνέομαι.) 

rplv, adv., before, formerly, before 
that ( priusquan.) 

πρό, prep. 7 governing gen., before (of 


place), in ἔσο δ of; before (of 
time); by reason of, bor, throdeh. 


πρόβατ ov, ov, τ... u-ed mostly in pl. 
πρόβατα, ς cattle, (especially) sheep. 

προδίδωμι, to give up, betray, alian- 
don. 

προῖκα, adr. (really the accus. of 
awpolt, a vift), freely, gratuitonsly 
(vratis.) τ 

πρρκάλυμμα, προκαλύμματ-ος, 7., ἃ 
veil, curtain, screens cloak. 

προκατακλίν. w, to set one down be- 
fore ofhers (at meals): mid. to 
recline (at meals) in a more hon- 
ourable place. 

wpovo-éw, to perceive beforchand, 
provide, anticipate, 

προπηδ-άω, to spring (forward) before 
others. 

πρός, prep., gorerning accus., gen., 
and dat., in front of; from before; 
near, at, to, towards, against. 

rpocayoped-w, to address, ¢ salute, 
accost. 

τροσάπτω, προσάψω, to fasten to, 
attach to, append: mzd. to touch, 
lay hold on, reach. 

wpbcrecus (εἶμε, to 20), to go towards, 
advance, approach. 
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προσζχομαι, to go to; come for 
ward ; approach. 
προσέτι, adv., moreover, besides. 
προσέχω, to hold to; bring near; 
give attention to (a. τὸν νοῦν) : 
mid. to cling to, remain with. 
“τ ροσθήκ-η, ns, 7.. anaddition, supple- 
ment, a doaceur, into the bargain. 
προσκαλ-έω, τ΄. ἔσω, to call to, sum- 
mon, invite ; call to one’s help. 
προσκυν-ἐωφ' FP. -«σομαι, to kiss the 
* hand to; hance, do homage, wor- 
ship, adore, 
προσλαμβάνω, receive in addition 5 
take to one as partner > aequire. 
ἱπροσόπτομαιν, προσοράω, προσόψο- 
μαι. to look to, behold, see, reward. 
wpoctaiftw, F. προσπαίξομαι, to 
mithe sport with, joke with, naka 
Rame, 
πρρσπίπτω (sce πίπτω), to fall npon 
ἷ; acainet; attack ; prostrate one’s 
self berore, 
προστάτττω. Or προστάσσω, F. 
προστάξω, to pace in a position, 
arrange; appoint, enjoin, intrust 
προσ τιν με, to put to, add : mr. 
associate one’s solf with; assign. 
προσφέρω (seu φέρω), to bring to, 
to add, contributes to attach; 
approach 3 agree with. 
προτάττ-ω, OF προτάσσω, F. Wpo- 
τάξω, to post in front, appuint 
berore: mid, to take the Jead. 
πρότερον, ady,, before, sooner, ear- 
lier, (veut. of following.) 
πρότερ-ος, a,*ov (πρό), before others ; 
in front of ; sooner, earlier. 
προτιβάω, to honour specially 3 pre- 
fer; esteem highly. 
Ee Ae (sce τρέχω), 
wel; outrun. 
potion contr. for πρὸ ξνγου, {{- 
erally, for a work or object, 2.60. 
of service,) useful s profitable. 
προφέρω, to carry forward, ad- 
vance ; allege; propose; display. 
a poxdp-éw, -ἤσω, to go forward, ad- 
vance 3 succeed. 
πρώην, adv., lately; just now; day 
before yesterday ; the other day. 


to run for- 
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πρῴρα, or πρῷρα, as, f., the Prow ; 
fore part of the ship, ship’s head, 
bow. 

Πρωτεσίλα-ος, ov, m., Protesilaus, 
the first Greek killed at the siege 
of Troy. 

πρῶτον, and πρῶτα, adv. (neut. sing. 
aud pl. of following), first; in the 
first place (primaam). 

πρῶτ-ος, ἡ, ov (πρό), first, foremost; 
earliest. e 

πτέρυξ, wrépvy-os, f., a wing. . 

ΤΙτοιόδωρ-ος, ov, m., Ptoodorus. 

ἸΙτολεμαῖ-ος, ov, m., Ptolemy. 

Πυθαγόρας, gen. ἸΤυθαγόρου, m., 
Pythagoras the philosopher, 

πύλ-η, 4s, 7, a valve or wing (of 
folding-doors): usually in pl. the 
gates (of a city, a3 opposed to 
θύρα, a house dvor). 
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πυνθάνομαι, ©. πεύσομαι" P. pase. 
πέπνσμαι, to ask, inguire ; hear, 
learn. 

πῦρ, wup-és, n. (in pl. τὰ πυρά, and 
dat. mupogs), fire; watch-fires. 

πυρ-ὁς, οὔ, m.. wheat. 

wup-6w, F. wow, to εο on fire; 
burn with fire; to fire, (harden 
hy fire.) 

mupptx-itw, F. -low, to dance the 
war-danee, or Pyrrie danec. 

πώγων, πώγων-ος, m.. the beard. 

Twr-éw, F. -ἤσω, to exchange, bar- 
ters sell. 

πῶμα, πώματ-ος, π΄. a lid, cover. 

πώποτε, adr, at any tine -— usually 
quired with a negative. 

πῶς, tnterrog. adv., how? in what 
way ? inde f., mM any way; in 
some way, somehow or other. 


Ρ 


Φ 
ῥάβδ-ος, ov, 7., ἃ rod, wand, stick. 
ῥὑάδι-ος, a, ov, (780 -ος, -ος, -ov,) vasy ; 
ready > obliging. 
‘ , ® > . 
ῥᾳδίως, ade., carily ; readily. 
pdx-os, εος, v.,a rag; ragged garment. 
ῥάων. wy, n.. ῥᾷον, compar. ol ῥᾷδιος, 
Snore cCasy. 
e a ΄ 
ῥεῦμα, ῥεύματ-ος, τι... astream, river; 
flood. 
péw, F. ῥεύσομαι, to flow, run, gush. 


2 


calp-w, F. capo, tu grin (rifgi) to 
sweep 3 clean. 

odx-os, eos, m., a shield. 

σάνδαλ-ον, ov, n., a wooden sole, 
sandaleswoman’s shoe ; slipper. 

σαπρ-ός, d, dv, ἢ...) rotten, putrid ; 
old; filthy. 

Σαρδανάπαλ-ος, ov, m., Sardana- 
palus, last king of Assyrian em- 
pire of Nineveh. 

σατράπ-ης, ov, m., a satrap; t.e., 
governor of a (Persian) province. 

cavrov, contr. for δεαυτοῦ. 


ῥήτωρ, ῥήτορ-ος, m. {(rhetor), a pub- 
lic speaker, orator ; pleader. 

ῥιζοτόμ-ος, τος, τον, cutting routs 
(tor medical purposes) ; herb duc- 
tor; quack, 

plrrw, ¥F. ῥίψω, to throw, cast, hurl. 

pls, puw-6%, 7f., the nose win pl. the 
nostrils. . 

ῥόπαλ-ον, ov, m., ἃ club, cudgel; 
stick. 


σεαυτ-οῦ, ἧς, of thyself: a reflex. 
pron, on which see p. 56. 

veiw, ¥. σείσω, to shake; disturb; 
move to and fro. 

σελήν-ἢ, ns, f., the moon. 

Σεμέλ-η, ns, f-, Semele. mother of 
Bac@ius. 

σεμν-ὄς, ἡ, dv, revered; 
holy 3 stately, majestic 3 
fied; proud, haughty. 

Tepigi-os, ov, m., an inhabitant or 
native of Seriplus, ome of the 
Cyclades islands. 


august 5 
digni- 
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shuavrp-ob, ov, n., a s@al, a stamp. 

Σιδών, Σιδῶν-ος, 7... Sidon, a city of 
Phoonicia. 

Σινωπαεύς, ἕως, m., an inhabitant 
ur native of Sinope, a town in 
Asia Minor, un south shore of 
Black Sta. 

girl-op, ov, n., usually in pl. τὰ σιτία, 

food made of corn, Yread ;  vict- 
uals, provisions. 

gir-os, ov, w., but in pl. τὰ otra, 
evrn; meal, flour; bread ;*fvod, 
provisions. 

σιωπ-ἄω, F. -σομαι, to be silent, 
keep silence; net to speak of, 
keep secret. 

σκαφίδι-ον, ov, 2., a small vessel or 
tub; a little skiff or bout. 

σκέλ-ος, εος, 7., the leg. 

σκεῦ-ος, €0$, 11... a Vessel or Imple- 
ment: in ji. utensils; gear, 
tackle; baggage (of an army); 
stures, &e. Ν 

σκην-ἡ, fs, f., ἃ covered*place ; tetit ; 
hut; house. 

σκι-ά, ἃς, f., a shadow, shade. 

oxipT-dw, -jow, to spring, leap, 
bound; frohe about. 

σκληρός, ἀ, ὄν, dry; frard; harsh, 
rough, stern. 

σκοπ-έω, KH σκέψομαι, P. teKeuuae 
(rom σκέπτομαι), to ἰοὺς at; 
inspect, examine ; contemplate. 

Σκύθ-ης, ov, n., a Scythian. 

σκύλαξ, σκύλακ-ος, mw. and 2, a 
young dog, whelp, puppy. 

σκώπτω, F. σκώψομαι, to ape, 
mimie; scoff at, jeer, inock; cut 
Jokes on. 

cop-éw, ἤσω, to say σοῦ, σοῦ (shoo, 
shoo) to a bird; to drive away; 
to shake; to bustle along, go 
hastily: odBee és “Apyos, off with 
you to Argos. 

Σόλων, Σόλων-ος, m., Solon.g. 

σοφιστ-ἧς, οὔ, m., a skilled person ; 

. clever man; a teacher; a sophist. 

σοφ-ὁς, 4, 6, skilled; clever; wise; 
prudent; shrewd. 

σπήλαι-ον, ov, πον ἃ Cayce, grotto, 
cavern. 
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σπουδιζω, -dow, oF -doopat, to 
make haste; be eager, iu earnest; 
bury. 

σπουδ-ἡ, ἧς, f-, haste, speed; zeal; 
anxiety. ἢ 

σταῦὐμός, οὔ, m., pl. often, τὰ σταθ- 
μά, ἃ shelter; dwelling; quarters, 
halting-place, or stage. 

aract-éfw, Fr. dow, to make a rising; 
rebel, revolt; quarrel; be at vari- 
ance withe 

ὀτέλλω, F. στελῶ, P. ἔσταλκα, to 
set, place; get ready ; send; dis- 
pateh; start. 

στεναγμ-ός, οὔ, m., groaning; sigh- 
Ings wailing. 

στένω (used in pres. and tmperf. 
only), tu groan; lament; bewail. 

στερ-ἐω, F. -ἥσω, pass. usually orép- 
omar, τὸ deprive of; bereave of 

στέφαν-ος, ov, 2t.,& wreath, garland; 
fillet; crown. 

στέφω, ν΄. στέψω, 
wreathe; croyn. 

στῆθ-ος, eos, n., the breast; the 
heart, (as seat of feeling.) 

στήλ-ἡ, NS, Jy AN Upright stone, a 
pillar, pust ; gravestone. 

στολ-ἡ, ἧς, f.. equipmncut; clothing, 
dress ; a garment, robe. 

στόμα, στόματ-ος, ”., the mouth, an 
opening ; passage, &e. 

oTparevouat, aud στρατεύω, to take 
the frld; bein active service; act 
as ἃ soldier. 

στρατηγ-έω, Ῥ. -ἥσω, to act as a 
oTpaTyyos,*or general; to com- 
mand. 

στρατηΐ-ὀς, of, m., the leader of an 
army ; ἃ ceneral, 

oTpari-d, Gs, f., an army; squadron: 
(military) expedition. 

oTpariwr-ys, ov, m., ἃ solder. 

στρατόπεδ-ον, ov, 2, & Canip, Clr 
Cap MEE 5 squadron. 

aT poudi-ov, ov,n., dumin. of στρουθός, 
a young or little bird; especially 
a sparrow. 

σύ, σοῦ, 2d pers. pron. (see p. 54), 
thou. 

σνγγιγνώσκω, F. σνγγνώσομαι, to 


to surround; 
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think with, agree with; yidld to, 
allow ; confess ; pardon. 

σνγγνώμ-, ns, fi, 1clow-feeling 
with; allowance ; pardon. 

συγκαλ-έω, F. -έσω, to call together, 
invite. 

ovyxalow, to rejoice with, congratu- 
Jate. 

ovyxup-éw, F. -ἤσω and -ἡσομα:, to 
unite; make concessions to; agree; 
pardon. 

συλλαμβάνω (see λαμβάνω), to takg 
along with; seize, apprehend ; 
comprehend 3 assist. 

συμπλέω, F. συμπλεὕύσομαι, to sail 
along with. 

συμπόσι-ον, ov, v., a drinking-party ; 
feast, banquet. 


συμφέρω (-ce pépw, to ealleet 5 con- 


tribute; tu agree together; to 
cunduce to, profit. τὸ σύμ- 
φερον. Φ 


συμφορ-ἅ, as, f., an event, chance ; 
misfortune, calamity. 

σύν, prep. with dat®, together with, 
with. (See p. 15.) 

συνάγω, τ. συνάξω, to lead or bring 
to@ther, collect, assemble. 

συναντ- ἄω, F. -«ἥσω, to fall in with, 
mect. 

φσυναρπά- ζω, -ow, (corripere\, to serze 
and carry off; to carry off, 

συνδιαπράττ- ω, συνδιαπράξω, to as- 
fist in performing, 

συνδόκει {placet), iftpers., it pleases; 
if seems good. 

συνεῖδον, 2 aor. of σψνοράω, to se 
plainly ; understand. 

συνεῖδον, 2 aor. of σύνοιδα gcc olda, 
frregular Verbs), to be comsciotis, 
convinerd of. 

σύνειμι, συνέσομαι (see εἰμί), to 
have intercourse with, associate 
with, 

συνείρω, to string together, connect; 
continue in discourse. 

συνεπιλαμβάνω, to lay hold of along 
with (sume one) ; to takga hand 
at, assist. 

συνέρχομαι (see ἔρχομαι), to come 
together, meets live with 
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συνεστι-άω, τῷ -dow, to enfertain in 
one’s house; feast along with. 

συνεχῶς, adv. (from adj. συνεχής, 
holding together), coutinucuoly, 
incessantly. 

συνίημι, οΥ5ξυνίημι (sea ζημὴ, to 
throw togetlir. fe, qgujecture ; 
perceive, understand. 

συνομολογ-έω, -ἥσω, to confess, 
ackuowled@e 5 promise. 

(cuvérT oat, συνοράω, τ΄. συνόψομαι, 
fo bee at a glance; survey; be- 
hold. 

συνουσί-α, as, f., friendly inter- 
corpse 5 sociality 3 geniality. 

συντρίβ-ω, Ὁ. συντρίψω, (con-tun- 


deiei, ἰὼ bruise, crush, smash, 
shatier. 
cuppéw, F. συρρεύσομαι, P. συνερ- 


pinxa, to fluw together, mect, 
combine. 
σῦ-ς, ou-ds, moor f. {seo μῦς, p. 26), 


a swine, pig gos. Dear. sow. 
συφτρατιώηψης, ov, 7 ἃ Kelluw-soi- 
dier. 
σφαῖρ-α, as, f., a ball, sphere, 
irteobye, 


opedr(w, F. σφαλῶ, 1 aur. ἔσφηλα, 
to vause to stumble or fall; to 
foil: passeto be foiled; to make 
a imnisjake, to blunder. 

opevdde-y, ns, J. (fund®, a sling. 

oppay-ifw, F. -low, Att. -εῶ, to Beal, 
statup, ark. 

σχολ-άζω, F. -dow, tu be at leisure, 
to have tine to do a thing. 

cxoAaorik-ds, ἡ, ὄν, one having 161- 
sure 3 anddkhr: a simpleton. 

σχολ-ἡ, FS, f.. leisure ; rest, case; 
idleners. 

owiw, τ. σώσω, 
preserve, 

Σωκράτ-ης, -eos {-ous), ὯΔ... Socrates. 

σῶμα, owuaros, u, 8 body, 8 
Corpse + Carcass. 

σῶ-ονϑ a, ov, contr. ods, a defective 
ad), safe, sure, certain. 

σωτηρί- a,as, J, safety, deliverances 

σώφρ-ων, wy, op, of sound mind; 
self-controlling, moderate; pru- 
dent, wise. 


to save, rescue, 


a 
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τἀληθές, for τὸ ἀληθές, the truth, 
the real thing. : 

Tapaxws-R2, Ns, ες, perplexing, con- 
fusing. 

τάττω, Or Tagow, F. τάξω, tourranze, 
put in order; draw Up 3 appuiit. 

TQip-OS, οὐ, m., a bull. 

τάχιστ-ος, ἡ, ov, superl. of ταχύς, 
quickest, swiftest, specdiest. 

ταχύ. adv.,neut. of following, quickly, 

rax-Us, εἴα, v, swift, quick, fast, 
speedy. 

ταῶς, Tad, m., a peacock. 

τέ, enclittc couj., aud. (Lat. que.) 

retx-os, εος, 3...) ἃ wall, (especially 
that of a city.) 

τέκν-ον, ov, 7., a Child; offspring. 

ἐλευτ-ἄω, How, tu bring to an end; 
to end one’s life y to die. 

τέλιος, εος, x-, an end, limit:,as 
ado, in fine, 


τέμνω, Vr. τεμῶ, aor. ἔτεμον (or ἔτα- | 


μονὶ, to cut, hew, &e. 
τένων, τένοντ-ος, m., ἃ sinew, muscle. 
τεράστιος, OS, ον, strange, Monstrous. 
τέσσαρες, or τέτταρες, “our. 


γῖμ-ἡ, Fs, f-, worth; honour, esteem ; 
worship; regard. 

τιμὼρ éw, aow, to punish, 
vengeaney on. 

τιμωρί-ας as, f., revenge, vengeanee, 
punislinent. 

τινάσσω, τινάξω. to brandish, 
shake; cause tu quiver. 

tls, tad f., some one, any one; a 
certain person. (See p. 33.) 

τίς, tuferroy., Who? which ? what ? 
(See p. 33.) 

Τισσαφέρν-ης, -eos, {-ous), Tissapher- 
nes, ἃ ἰδίαι satrap and general. 

τίτραω and τιτραίνω, late forme of 
τετραίνω, to bore through, pierce. 

TAT Ww, των, -ov, patient; bold, 
wr. ἐλ", 

τοί (wld dat, for τῷ", αὐν., there- 
fore, accordingly ; in truth, truly. 


take 


" 


, over, furthermore. ‘ 
' vo.-o0ros, -αὐτη, -οὔτο, or -οὗτον, of 
| such kind, of such nature. 


τετραίνω, vl τιτράω, F. τρήσω, to τοῖχ-ος, οὐ, m., ἃ wall (of a house or 


bore thréugh. 
τέττιξ, rérriy-os, m., 
grasshopper. 


(Cecddu,) ἃ 


Τηλικ-οῦτος, -αὐτη, -otro, of such a, 


size or age 3 so young. 

τήμερον, OY σήμερον, adv., this samc 
day, to-day. 

τηνικαῦτα, at this or that time of 
day ; then, at that time. 

τί, adv., neut. of rls, what? why ? 

τίθημι (see Irregular Verbs), to place, 
set, fix, settle; make. 

Τιθων-ός, of, m., Tithonus, brother 
of Priam. 

τίκτω, F. τέξω, aor. ἔτεκον, to“pring 
forth, beget, procure. 

ςίλλω, F. TING, aor. Eridra, (Lat. 
vellico), to pluck, pull, pluck out. 

τιμ-άω, iow, to honeur, reverence, 
worship ; valua, 


' court.) 

ToAud-w, ¥. How, to have the courage 
to (do), to dare; undertake ; ven- 
ture, ᾿ 

| πολμηρί-α, ας, f., holdness. 

᾿τολοιπόν, ade, for the future; for 

' ἐδ rest ; accordingly. 

τόπ-ος, @), m., ἃ place, spot (locus); 
# passage in a hook. 

τοσαυτάκις, adv., so many times, 
ΒΟ often. 

τοσ-οῦτος, -αὐτὴ, -οὔτο, or -οὔὗτον, 50 
much; so great; 50 numfrous. 

rére, adr., at that time, then. 

τοὔνομα, contr. fur τὸ ὅνομα, the 
name. 

tpdret-c, ns, f-, a table; dining- 
table. 

τραυματί-ας, ov, m., ἃ wounded man 

γράχηλτ-ος, ov, m., the thruat, neck. 
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τρᾶχ vs, eta, ὑ, rugged ; 
harsh; savage. 

τρεῖς, τρεῖς, τρία, threc. (Seo Ὁ. 53.) 

τρέπω, F. τρέψω, 2 «ον. ἔἕτραπον, 
». τέτροφα, to turn, alter; rout: 
mid. and guess. turn one’s self to. 

τρέφω, ¥. θρέψω, vr. τέτροφα, to 
make solid, ἡ ες, to thicken ; hence, 
to fatten, nourish, feed. 

τρέχω, ¥. θρέξομαι, or δραμοῦμαι, 
2 aor. ἔδραμον, to grun, ee 
hurry. 

τρίβω, τ. τρίψω, to rub. ἜΤΗ 
grind ; wear down ; spend. 

τρίβων, Tpipwv-os, γι... ἃ worn gar- 
ment, a threadbare cloak or robe. 

τριήρ-ἧς, ns, es 'tpls, and dpw), triply 
equipped s Reares as a fen. seahst, 
ἡ τριήρης (sct/. vats), a triremie, 
or ship with three banks of vars. 

τρίς, ade. (rpets’, three times. 

rplr-os, ἡ, ov, third. 

Tpol-a, as, f., Troy, The Troad. 

τρόπαι-ον, OV, γι." (tro δι) atrophy. 

rpém-osy ov, m., (Urpérw,) a turn, 
way, means; direction; turn of 
mind, disposition. 

bd 


rough, 


| τρώγω, F. 
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τροπωτήρ, προπωτῆρ-ος, «1... ἃ thole 
Strap; an oar-loop, οὐ twisted 
leathern thong, which fastened 
the oars to the thole. 
rpop-t, ἢς, fi food, 
reuring. 
Tpuog-ds, οὔ, m. and #® a rearer, 
fheder, aurse. 
τρύλεον, ov, 7.. a cup, bowl. 
τρύζω, (use only in pres. and im- 
perf. 2) to make a how murmuring 
ποῖ τος to murmur, buzz; sing. 
τρυφ- ἡ. Fs, 7, softness; Juxury ; 
effeminaey 5 conceit. 
Tpwds, Tpwdd-os, 2, the district 
around γον > The Troad. 
τρώξομαι, aor, 
chew, gnaw 
rudtuiads.) 
τυγχάνω, F. τεύξομαι, aor. ἔτυχον, 
te hit, hit upon; happen Ως 
Inert by chance ; gain. 
tupr-és, ἡ, dy, blind; 
gr Cie. 8 
τνφλ-όω, F. wow, 
deprive of sight. 


nutriment ; 


er payor, 
(ax herbivorous 


dark 3 ob- 


to make blind, 


ba 


TBp-ltw, το -1, und ὑβριοῦμαι, to 
act insolently tuwards; to out- 
rage, insult. 

iBp-cs, ews, f., viofence ; insolence ; 
outrage. 

ὑβριστ-ής, οὔ, m., an overbearing 
person, an insolent man. 

ὑγίει-α, as, f., health, sougdness of 
body or of mind. 

ὑγι-ἡἤς, ἧς, és, healthy, sound, strong, 
hearty. 

ὕδρ-ος, ov, m., a water-serpent. 

ὕδωρ, UBar-os, τι... water. 

vi-6s, οὔ, m., a son. There is a 
form, υἱέος in the gen., υἱεῖ in the 
dat., &c., as if from a nom., υἱεύς. 

ὕλ- ἢ, ns, 7. ἃ wood, forest timber. 

ὑπάρχω, F. ὑπάρξω, to begin; to 
begin to exist,—7.e., arise, be; to 
belong to. 


ὑπεισέξχομαι, to come fh by stealth, 
fo Come in unawares. 
ὑπεναντίον, adv., neut, of adj. trrev- 


αντίος, in opposition ty, on the 
contrary. 
ὑπέρ, prep., with aceus. and gen., 


over, above 3 
for the sake of. 

ὑπέρ-α, as, f., (ὑπέρ.) usually in pi, 
the uppermost ropes; the muain- 
sa'l brace. 

ὑπερεκ-τίνω, F. -τίσω, τ΄. -rérixa, to 
pay on behalf of another; to pay 
for. 

ὑπερώνχομαι, to pass over, go be- 

- yond; exceed. 

(ὑπερόπτομαι),, imcpopdw, τ. twee 
όψομαι, to overlouk, let pass; 
despise, slight. 

ὑπέρογκ-ος, os, ον, exceedingly swol- 


beyond, across ; 
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len; large, very great; very im- 
portant. 
ὑπερχαίρω, to rejoice exceedingly. 
ὑπηρεσί-α, as, f., ἃ ship'’> crew; 
hard service 3; assistance, attend- 
anee ; obedience. 

UM PET - ἕξω, UP. -how, to do service 
for, work for; aid, serve, assist. 
ὑπηρέτ-ης, ov, ji: . ἃ rower, seaman ; 
ja>ourer 5 servant, atfendant. 
ὑπισχνέομαι, F. ὑποσχήσομαι, 
undertake, promise, engage. 

ὕπν-ος, ov, m., sleep. 

ὑπό. prep., with accus., towards and 
under, beneath: ger. frum under, 
by: dat. under, beneath. 

ὑποϊβολιμαῖ- os, a, ον, substituted by 
stealth; supposititious, countcr- 
feit. 

ὑποδέχομαι, ὑποδέξομαι, to receive 
kindly ; give ear to, listen to; 
promise. 

ὑποξζύγι-ον, ov, n., acywast of burden 
or draught. ¢ e 


to 


GREEK VOCABULARY. 


ὑποκριτ- ἧς, ov, n., an actor; a dis- 
sembler, hy poerite. 
ὑπολαμβάνω, to take up; 
reply 3 engage 5; suppose. 
ὑπομένω, to reniain behind; endure, 
bear; hold out, persevere. 
ὑπομιμνήσκω, τ. ὑπομνήσω, to re- 
mind, recalHeet, τοι χε σι 
ὑποπνίγω, to choke, suffocate ; 
drown. 
ὑποταράττω,«Ὑ -cow, ¥. ὑποταράξω, 
eto stir up an under-current of 
trouble; to trenble a little, dis- 
turb : puss. to be somewhat 
troubled. 
ὑποφέρω, F. ὑποίσω, to bear up; 
undergo, sustain; endure, suffer. 
ὕστερον. ade. (neut. of adj. ὕστερος), 
afterward,, at length; after, tov 
late. 
ὑφ᾽, for ὑπό, wider. 
ipafr-6w, F. -ὦσω, to spread oat 
beneath ; unfold. - 
ὑψὴλ Os, ἡ, Ov, lofty, high. 


answer, 


Φ 


φαγών, 2 aor. part. οἵ ἀσθίω, to cat. 

φαίνω, F. φανῶ, aor. ἔφηνα, 
bring to, ent, show, txhibit: 
mig. and pass. to Appear, seen. 

φακ-ἢ, ἧς, 73... adish of lentils; pulse; 
porridge. 

gavep-bs, d, dy, open, clear, virible, 
nitnifest, evident. 

φαρμακ-εύς, ἕως, m., a medicine 
vendor 5 sorcerer; poisoner. 

φάρμακ-ον, ov, v., a drug, medicine, 
, ison. 

φάσκω, strengthened form of φημί, 
to say, assert; affirm. -" 

φέρω, Ῥ. οἴσω, 1 avr. ἤνεγκα, 2 aor. 
ἤνεγκον, ῬΡ. ἐνήνοχα, to bear, 


earry ; bring. 

φεύγω, F. pevEouat, 2 aor. ἔφυγον, 
to flee away, run. 

φήμη, ἡ5, 7.» (fdna,) a rumour, say- 
ing, voice, report; speech. 

φημί, F. φήσω (see Irregular Verbs), 
tu say, speak, declare. 


φιλ- ἕω, F. -jow, to love, regard. 

φιλί-α, as, f., love, affection, triend- 
slip. 

Φίλιππ-ος, ov, m., Philip. 

φιλόκαλ-ος, os, ov, loving the beau- 
tifsl; an adinirer of the fair. 

φιλοκινδύνως, adv, in a fvolhardy 
way, in a ventureseme way. 

φίλ-ος, ἡ, ov, bowed, dvar; friendly: 
as subst. a friend. 

φιλοσοφέ α, as, 7. love of learning; 
study, plilusosiy. 

pirrar-os, superl. of φίλος, most be- 
loved, dearest. 

φλέψ, preB-ds, S. (somotimgs m.), A 
vein, 

φλυαρέω, to talk nonsense, play the 
fool, trifle: τὸ ῴφλναροῦν, for 
φλναρέον, neut. of pres. purt. 

PoB-évS ¥. How, to frighten, scare, 
terrify. 

dhop-éw, F. haw, to bear, carry, wear. 

φόρτ-ος, ov, m.,a load, cargo, burden, 


€ 
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φρέαρ, φρέατος, 1., a well, cintern ; 
pit. 

Ppov-éw, F. -ἥσω, to think, consider, 
reflect. 

pvt, Ppvy-bs, nom. pl. Φρύγες, m. 
or fi, a Phrygian. 

φυγάς, φυγάδ-ος, τι. or. 2, a fugi- 
tive, erile. 

φνγ- ἡ, ἧς, Σ, flight, banisliment, 
exile. 

φὠνλακ-ἡ, ἢ5, f., watchigg, guarding; 
ἃ garrison; a prisun. ° 

Φυλάκι-ος, a, oy, of or belonging tv 
Phylace. 
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φυλάττω, 08 -cow, τ. φυλάξω, ιὸ 
guard, watch, protcet. 

φύλλο-ον, ov, n., ἃ leaf: In pl. leaves, 
tetiage. 

φύσ-ις, εως, J-, nature, 
chiape 5 constitution. 

φων-ἡ, ἧς, f.. sound, vce, report. 

pwryrix-bs, ἡ, dv, suited for speaking 3 
able to speak. 

pup, mwp-ds, κει. ( fur),a thief, smug- 
Ὁ δ 

φῶς, contr. for φάος, π., light; de- 
iuverance; juy. 


ESSENCE 5 


x 


Χαιρώνει-α. as, f., Chrranca, a 
town in Bootia. 

χαίρω, F. χαιρήσω, to rejoic®, be 
glad. 

xair-n, ns, f., long hair ; a horse's 
or lion’s mane; foliage (of trees). 

xariv-6s, οὔ, m. (pl. sometimes, Ta 
χαλινά, r.), a bridle, bit, reins. 

χαρέφις, -εσσα, -εν (see p. 44), 
vraceful, beautitul, elegant. 

χαριέντως, adr. xaplets), becoming- 
ly, decorously ; gracefully. 

Raplfoua, F. χαριοῦμαι, to gratify. 

χάρις, χάριτ-ος, f#., grace, favuur, 
kindness; service; delight. 

Χάρων, Xdpwyr-os, %., Charon, ferry- 
inan of the Styx. 

χαυν-όω, ΕΞ“ -wow, to make loose ; 
render proud, puff up. 

XEtr-os, €os, γι... the lip. Φ 

χειμῶν, χειμῶν-ος, m., a storm; 
Winter. 

χείρ, xetp-ds, f., the hand. 

χειροτον-έω, -jow, to stretch out the 
hand¥in voting), to vote. 

χελιδών, χελιδόν-ος, f., a swallow. 

χηλ-ή, Hs, f., a horse's huof ; a claw, 
a talon. 

χήν, χην-ὁς, ™ or Is ἃ gouge, gan- 

er. 
χήρ-α, as, f., a widow. 
χθές, adv., yesterday. 


χίλιοι, at, a, one thousand. 

χιτών, χιτῶν-ος, m., an upper robe, 
frock, mantle; coat of mail. 

χιών, χιόν-ος, %., SNOW. 

χλαμύς, ἀλαμύδ-ος, 7., a cloak, 
1}. 1} εἰς or cape 3 military cloak. 

χόρτ-ος. ov, m., an enclosed place 
(κων πο, 5 teeding-ground ; fodder, 
grass, hay. 

xpdouar, inf. χρῆσθαι, to use, put 
in foree ;®ex perience. 

χρή, Bw 6 8.0. it is fated, it is ne- 
evssary ; it bchoves > one must. 

a 

χρῆμα, χρήματ-ος, n. (χράομαὴ, 
a thing that one needs ; a thing, 
matter, affair: in pl. goods ; 
money 5 property. 

χρήσιμτ-ος, ἡ. ov, {also os, os, ο»,) 
useiul, servicuable ; fit, proper. 

χρὸν os, οὐ," time; a period, season, 

χρύσε-ος, a, ον, contr. χρυσ-οῦς, ἃ, 
ov, made of gold, golden ; gold- 
coloured. 

χρυσί-ον, ov, n., dimin. from fallow 
ang, a picee of gold. gold; 4 goid 
coin; money. 

χρυσὸς, οὔ, m., gold; gold coin; 
money. 

χύτρ-α, as, 7. an earthen pot, jar.” 

xwpls, (1.) adv., separately; apart: 
(2.) As a prep. with gen., with- 
out; far from. 
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ψαύ-ω, F. ψαύ-σω, to touch, graze, spirits of the dead to the lower 


handle; reach; gain. - world. 
ψόφ-ος, ov, m.,an inarticulate sound; Yux-7, js, 7... breath, life; soul, spirit. 
noise, crash, din. ψύχ-ω, τ. ψύξω, to blow; to 600], re- 


puxayury-éw, F. -ἥσω, to conduct the fresh, revive ; to chill, dry up. 


Q ’ 


ὦ, interj., (of address), O! (of sur- ὠν-έομαι, F. -ἥσομαι, to buy, pur- 


prise or pain), ah | woe’s (me.) chase. 
«δίς, ὠδῖν-ος, f., pain of child-birth, ὠ-όν, οὔ, n. (evwm), an egg. 
pany, throe. wp-a, as, f. (hora), a season ; time 
w-Us, εἴα, Uv, swift, fleet, rapid; of day, hour; niek of time ; time 
keen, of lite; age. 


ὠμόλω-ον, οὐ, 71.) raw flax ; coarse ws, conj., as (ut); that (;uod.) 
linen ; a barber’s towel or shoul- ὡς, agiv., thus (sic.) 


der-cloth, ὥσπερ, udv., aS, even as, just as. 
ὧμ-ος, ov, m., the shovder (and upper ὥστε, adv., like as, just as, so that 
arin, = humerus.) Alsd che show- wherefore. , 


der of a beast, = armus. wyp-6s, d, dv, pale, wan, bloodless. 
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A (a eertain), τίς, 

About (around), περί (accrs., gen., 
and dat.) : about (on both sides}, 
ἀμφί, (accus., gen., and dat} 

Action, épy-ov, πω: before we take 
action, πρὸ ἔργου. 

Admire, θαυμάξζι. ἄγαμαι. 

Advise, BoviXer-w, βουλεύ-ομαι.ὃ 

Against, eds (accus.) ; ἐπὶ and πρός, 
(acc2s.) 

Air, ἀήρ, ddép-os, nm. (the lower air, 
properly) ; αἰθήρ, al@ép-os, (the 
upper air.) 

All, every, πᾶς, πᾶσα, wav; ἅπας, 
ἅπασα. ἅπαν. 

Along {parallel to), παρά, (accus.) 

Along with, σύν {dut.) 5 μετά (gen.) 

Altar, Buy-és, ov, 1. 


Ambassador, πρεσβούς, ἕως, m. 

Among, ἐν, with dat. 

Anchor, &yxup-a, as, ff. 

And. καί (τέ, δέ.) 

Apple, μῆλτον, ov, 2. 

Aristippus. ’Apiorcrm-os, ov, m. 

Army, στράτευμα, Tos, v.; στρατέ-α 
as. f. 

Arrange. tdrrey, or τάσσω; F. τάξω 

Artanerscg. ᾿Αρταξέρξ-ς, ov, 2. 

Ass, 8p-os, ov, moor ἡ 

At. ἐπί (dat.) 5 ἐν (lut.) 

Athina (Winerva), "AOnv-d, as, fr 

Athens, Δ θῆν- αἰ, ὧν, 7. pl. 

Athenian. "“A@yvat-o8 ou, m. ; 
ol ’A@nvakn, the Athenians. 

Away from), ἀπό (yen.) 


pl. 


B 


Bad, xax-ds, 4, ὄν. * 

Dall, opaip-a, as, Κὶ 

Barber, κουρ-εύς, éws, m. 

Barley. κριθ-ἡ, Fs, f. 

Battle, udx ἡ, ns, Κὶ 

Be, εἰμί; γέγνομαι. 

Bear, &.«r-os, ov, m. or f. 

Beard, πώγων, πώγων-ος, m.3 *yérvet- 
OV, οὐ, 2. 

Beast (wild), θήρ, Onp-ds, m.; Onpi-ov, 
ou, z.: beast of burden, ὑποζύγι-ον. 

Beautiful, καλ-ός, ἡ, dy; 
εσσα, εν. 

Because of, ἕνεκα (gen.) 3 διά (gen.)} 

Becomingly, εὖ; “πρεπόντως. 


ἀρί-εις. 


' Before, (ὦσι, previous to, or ἴῃ 
front of,) πρό (ger.) 

Beg off (for one’s own satisfaction), 
ἑξαιτέ-ομαι. 

Believe, πιστεύω (εἶα .}; πεέθτομαι, 
(dat. or accus., and wf.) 

Reside, παρά (dut.) 

I 


| 
| 
| site, δάκνω; τ. δήξομαι, 2 aor. 
ἔδοκον. 
Black, wéd-as, αἰνὰ, αν. (See p. 45) 
Blessings, ἀγαθ-ά, ὧν, 2. , 


Boar, σῦς, συ-ὁς, m. 3 κάπρ-ος, ov, 7m. 
Boat, (floating vessel, generally,) 
πλοῖ-ον, ov, n.;3 σκαφ-ίς. fdos, fj 
σκάφι-ον, ov, πι κς σκάφ-η, ἧς, So 


916' 


Body, σῶμα, σώματ-ος, Ἡ. 
Book, βιβλίοον, ov, n.; βίβλ-ος, ov, 7. 


Both, conj., τέ oth-—and, xal— 
kal; καί-- τέ: ré—ré. 

Boy, mats, mracd-ds, πὶ. 

Bread (wheaten), ἄρτ-δς. οὐ, m.; 


(barley), @udf-a, or μᾶζα, as, f. 
Bridge, yépip-a, as, f : 


Cable, κάλ- ὡς, κάλ-ω, m. (Seep. 21.) 

Cake, μάξα, or μᾶζα, ns, 7.; πλακ- 
οῦς, πλακοῦντ-οος, τη.; πόπανον, 2. 

all on (invoke), καλ-έω, dow. 

Carefully, ἐπιμελῶς, adr. ; 
Salws, adn 

Carry, φέρω, κομίζω. 

Cast, ῥίπτω, βάλλω. 

Catch, aipéw; 2 aor. εἷλον :--λακ- 
βάνω: 2 avr. ἔλαβον. 

Cauldrc λέβης, λέβητ- QS) Mt 

Cavalry, ἡ ἵππος, of ἱππείς. 

Certain (a), Tés; (sure, firm), BéBac-os, 


σπου- 


a, ov, 
Chamber. (See Roar.) ἢ 
Chase (in hunting) θήρ-α, ας, ζ 
Chase (te), διώκω. ‘ 


Wheek, mape-d, as, f. 

Chest (breay.), στῆθ-ος, eos, "bh. 
€hest (t.6., box), θήκ- ἡ, ns, 1.1 κιβωτ- 
és, οὔ, ΚΖ; λάρναξ, λάρνἄκ-ος, f. 
Child (son or daughter). παῖς: : (in- 

fant), παιδί-ον», ov, π.; Bpéd-os, 
εος, ἢ. 
Citizen, πολίτ-ης, οὐ, m. 


| Consult (fe. 
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Bright, λαμπρ-ός, d, 6. 

Broad, evp-vs, eta, ύ. 

Brother, ἀδελῴ-Ἔς, of, m. 

Bull, rafip-os, ov, 1.: βοῦς. Bo-bs, m. 

Burn, καίω; FF. καύσω. 

Bushy (shaggy), δασ-ύς, εἴα, 5; also, 
thickly wooded. 

But, ἀλλά, δέ. 


Ce 


City, πόλο-ις, 
ἄστ-εος. 1. 

Cloak, χλαμύς, χλαμύδ os, Ζ τ τρί- 
βων, τρίβων-ος, m., a throad-bare 
cloak, 

Company (/.e., in company with), 
σύν : companionship, συνουσία. 

. take counsel with any- 

h@ly), Βονλεύω: more frequently, 

‘viel, βουλεύομαι (repl}, or oupe- 

βουλεύομαί τινι περί τινος. 


πόλ-εως, Σ ; ἄστου, 


Cottage, σκην-ἠΐ ἧς, ζ.; καλύβ:η. 
ns, 7. 
Cotnsel (take eounsel). (588: Con- 


sult, ahove.) 

Court-yard, αὐλ-ή, is, Ji: the king's 
court or palace, al βασιλέως θύραι. 

Cranc, γέραν-ος, οὐ, i. 

Crop (to), κείρω. Υ 

Cup, φιάλ-η. ns, fis κύλιξ, κύλικ-ος, 
J., κύπελλο-ον, ov, 2. 

Cut, κείρ-ω, Téutw. . 

Cutlass, μάχαιρ-α, ας, f.; ξίφ-ον, 
€0S, %. 

Cyrus, Kip- os, ov, m. 


D 


Daughter, θυγάτηρ, θυγατρ és, Κ ; 
κόρ-η, 75, 7. 

Nay, ἡμέρ- a, as, f. ᾿ 

Deaf, κωφ- “ὅς, ἤ, ov. 

Dear, φίλ-ος, ἡ, ov; φίλεος, a, ον, 
OY OS, OS, OV, 

Death, θάνατ-ος, ov, m. 

Deep, Bab-vs, εἴα, ὑ. 

Deliberate, Bov\ed-w, βουλεύ-ομαι. 


wWp-a, as, f. 


Dense (of a wood, &ce.), δασ-ύρ, eta, b 
Descend, xaraBaly-w. 

Desire (wish), ἐθέλ- ὦ, or θέλ-ω. 
Desire (order), κελεύ-ω. 

Dinner, δεῖπν-ον, ov, NH. 

Doctor { uhysician), éarp-6s, οὔ, τι. 
Door, θύρ-α, ας, f. 

Down from), κατά, with gen. 

Dry, énp 6s, ἀ, dy. 
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Fach, ἕκαστ-ος, ἢ, ov. 

Eagle, der-6s, οὔ, Ἦν. 

Fat, ἐσ ίω τ of herbivorous animals, 
Tpury@ usuallv. 

Educate. παεδεύ-ω. 

Keg, w&-dv, ov, a. 

Empty, xev-6s, ἡ, ov. 


Faithful, πιστ-ός, ἡ, ὄν; ἀληθ- ἧς, 
ἧς, és; βέβαι-ος, a, ον. Or os, ον. 

1 4}}-ἰτ position. καθέσταμαι. 

Farmer, yewpy 63, οὖ, ν». 

Father, πατήρ, πατρ-ός, ». 


Ferocious. dypt-os, a, ov, ald os, 
OS, OY; ὠμ-ός, ἡ. dv. 

Field, ἀγρ-ὁς, od, me. 

Jicreée, &ypt-os, a, ον. 

Find, etipiox-w. 

Vive, πέντε, 

Floor ee ἅλως, ἅλω, fi 
(Sec p. 21) 


Flow, péw, ῥεύσομαι. 

Fly, pui-a, as, f- 

Foolish. νήποος, a, ov; μωρ-ός, d, 
ὄν; or μῶρ-ος, a, ον. 


3 


G 


Carden, «7jr-os, ov, 7.3 xApT-os, ov, 
m. 

Garment (of poverty), pd«-os, eos, τι. 

Gate, πύλ-ἡ, ἧς, 7. 

Gazclle, δορκάς, δορκάδ-ος, 7. 

Gener:d, στρατηγ-ός, οὔ, m. 

Giant, γέγας, γἔγαντ-ος, τὴ. 

Girl, κόρ-ἡ, 75, 7. 

Give, δίδωμι. 

Give back, ἀποδίδωμι. ω 

Glory, δόξεα, ns, f- 

God, Ge-ds, οὔ, me. 

Lioddess, θε-ά, ἂς, 7. 
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E 


Enemy, πολέμι-ος, ov, m.; €Op-ds, 
οὔ, m. 

Svery. πᾶς. πᾶσα, ray. 

Expose, ἐκτίθημι. 

Eye, ὀφθαλμ-ός, οὔ, m.; Supa, Sp- 
ματ-ος, 7. 


F 


For my, thy, his, her, our, &e., 
part. μέν in the first clause, fol- 
lowed by δέ in the seeond (and 
snececding ones, if necessary). 

For, (motion towards,) els, with 
aceus.: €.g., he sets out for Greece, 
7.@..f0 Cree τοὶ 
‘Orce, δύναμτις, EWS, | Υ. 

orost. UA-n. ns, f 

Fore-part .of ship), mpgip-a, as, ft 

Fox, ἀλώπηξ, ἀλώπεκ-ος Ff, 
viend φίλος, ou, mM. 
riendls, φίλ-ος, ἡ, Gv; Ptrt-os, a, 

_ OF OS, OS, OF. 
From ,fieside), ἀπό, or mapd. 
From (out of), éx, or 


Good, dyad-ds, ἡ, dv. 

Goads, τὰ ἀγαθά. 

Goose, χήν, χην-ὁς, m. or f. 

Government, ἀρχ-ή, 7s, 7. 

Grant, δίδωμι. 

(ircat haste—in or with great haste, 
σὺν πολλῇ σπουδῇ. 

Greui, μέγας, μεγάλῃ, μέγα. 

Greece, 'Βλλάς, ᾿Βλλάδ-ος, ἢ 

Greck, Ἕλλην, “EXAnr-os, mm. 3 

Groom, ἑπποκόμοος, ov, τὴ. 

Guard, φυλάττω, or vow: F. φνυλ: 


ἄξω. 


218’ 


ENGLISH VOCABULARY. 


H 


Hahit. &@-0s, eos, 7. 

Mair, κόμ-η, ns, f.3 Oplt,’rptx-ds, Υ. 

Hand, xelp,evetp-ds, 7 

Harbour, λιμήν, λιμέν-ος, me. 

YIare, Nay-ws, λαγ-ὦώ, γι. 

Ha~te, σπουδ- ἡ. js, Κὶ 

Ile, adr-dés, gen. ov, m., (but in this 
sense only in the oblique cases); 
éxety-os, ὅδε, (when he is empha- 
tic, like {11}; and the article ὁ, 
(See p. 56.) 

lead, κεφαλ-ἡ, fs, . 

Nicar, ἀκούω, (with accus. of thing 
heard, and gen. of person from 
whom.) 

Hore, ἐνθάδε, ἐνταῦθα. 

Herself, ἑαυτῆς. 


High, ὑψηλ-ὀς, ἡ, dv. 


6 


Himself, ἑαυτοῦ, contr. αὑτοῦ. (See 
p. 56.) 

ILlis, her, its, their, &e., expressed 
h; gen. of αὐτ-ός, ἐκεῖν-ος, ἑαυτ- οὔ 
(when referring to the @ubject). 
The article often serves as a possca- 
SITE PrONOMI. 

hit, τύπτω; SddrAdr-w (to hit with 
something thrown). 

Toney, μέλι, μέλιτ-ος, 7. 

Horse, ἕπποος, οὐ, m. and fi 

Horseman, ἱὑππ-εύς, ἕως, m.; of 
ἱππεῖς, cavalry. 

House, ofk-os, ov, m.; οἰκί-α, as, 73 
δόμ-ος, ov, wi. (domats), 

YWunt, διώκω, θηρεύω, Onpdw. 

Hushaudiman. yewpy 6s, οὔ, m.; ἀρότ- 
msftou, τη. 


I Hut, σκην- ἡ, as, 1; καλύβ:η, ns, f- 


4 


I&J 


I. ἐγώ. (See p. 54.) 

Jenorant (unlearned), ἀμαθ-ῆς, ἧς, 
ἐς: (inexperienced), ἅπειρ-ος, os, 
OV 3 νήπι OS, OS, OV, OT OS, ἃ, ον. 

In, ἐν, with fut. “ 

Indeed, {}, indeed; 1.6... I, for my 
part,) ἐγὼ μέν: μήν: δή. 

Infant, παιδί ov, ov, 2.; βρέφ-ος. cos, 
ἢ.) νήπι-ος. 


Infantry, πεξ οἰ,θν, m.; τὸ πεζικόν. 

Inseripiion, γράμματα, ὧν, ni; yh 
of γράμμα. 9 letter. 

Into, εἷς, with oeeas. 

Island. vijo-os, ov, f. © 

Itself, ἑαυτ-οῦ, αὑτ-οῦ, π΄ 

Jackal, θώς, Ow 6s, μι. 

Javelin. βέλ os, eqs, 2.5 παλτ-όν, οὔ, nN. 

Judge, κριτ-ῆς, OU, me 


K 


Key, κλείς, κλειδ-ός, Ψ, (clavis.) 


é 
| King, βασιλεύς ; ἄναξ. 


L 


Lacedemonian, Λακεδαιμόνι-ος, ov, 7m. 

Land, “γῆ, “γῆς, f.; dyp-ds, οὔ, gn. (ἃ 
piece of land for tillage). 

and (verb), trans. ἐκβιβάζξω, ἐξάγω. 
ἀποβιβάζω: iutrans. to go oon 
shore, ἐκβαίνειν, ἀποβαίνειν, with 
τῆς νεώς sometimes added, and 
sometimes els τὴν γῆν. 


Large, μέγας, (See p. 46.) 

Law, vdu-os, ov, m. 

Learning, σοφί-α, as, f. 

Leave, λείπω, 

Let go, Siw; let alone, φάω. 

Letter (of the aJphabet), γράμμα, 
TOS, N.; στοιχεῖ-ον, OV, n.: episile, 
ἐπτιστολ-ή, ἧς, fe 
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Liberty, &\evdepl-a, as, f. 

Light, (not heavy,) xoid-os, 7, ov. 
Line (of troops), Tdt-¢s, ews, f. 
Lion, λέων, Aéovr-os, m1. 

Lioness, Adaw-a, ns, f. 

Lip, χεῖλ-ος, eos, . 

Live-long, πᾶς, πᾶσα, πᾶν, or ὅλος, 


19 


ἢ, ov, in the accus. in @xpressions 
of time; as, ὅλην τὴ» νύκτα, the 
live-long night. 

Loaf, ἄρτος, ov, m. 

Long, paxpgés, d, dv. 

Lycurgus, Auxodpy-os, ov, m. 


M 

Maiden, xdp-7, 73, Ff. Midnight: about midnight, περὶ 
Majority (the), of πολλοί. μέσας νύκτας. 
Make laws, τίθημι νόμους. Month, μήν, unv-ds, πι. 
Man, ἄνθρωπ-ος, ov, m.; ἀνήρ, Moon, σελήν-, ns, 7. 

dvip-ds, i. Mother, μήτηρ, unrp-6s, ἢ. 
Mane, χαίτ-η, ns, 7. Mountain, 8p-os, €os, n. 
Many, πολλ-οέ, al, d. Mouse, μῦς, μυ-ός, »ι. 
Master, δεσπότ-ης, ov, m. Much, πολύς, πολλή, πολύ. (Sea 


Meadow, λειμών, λειμῶν-ος, τη. 
Merchantman (ship), ὁλκάς, ὁλῖκάδ- 
os, 7. 


p- 40.) 

Muse, Μοῦσ-α, ης, f. 

My, my own, ἀμ-ός, ἡ, dy; or gen. 
gob, ἐμοΐ, ἐμαυτ-οῦ, ἧς, οὔ. 


Ν 


Narrow, orev-és, ἡ, dv. 

Near, ἐγγύς, adv.; πλησίον, adv. ; 

ealso παρά, with dat. or accus. 

Neck, αὐχήν, αὐχέν-ος, m.; Tpd- 
ΧχΉΛ-ος, OV, Mm. 

Night, νύξ, vuxr-bse 7. : by night, 
γυκτός. 


Nightingale, ἀηδών, δηδόνοος, A: 

Nine, ἐννέα. 

Not, οὐφδύκ, οὐχὶ, in definite clauses, 
and those stating facts. Withm- 
peratives, with indefinite clauses, 
and with clauses expressing doubt, 
μή is used. 


O 


Of, (about,) περί: of, (out οὗ) ἐκ: 
of, (made οὐ) ἐκ, Of is generally 
expressed by the gen. of a subst., 
withow any prep. 

Old, παλαι-ός, d, dv: old-man, γέρων, 
"yépovr-os, nt. 

Old-woman, γραῦς, ypa-és, 7. 

On, (of place,) ἐν, with dug; ἐπί, 
with gen.: on, (signifying time), 
ἂν, or simply dative case; as, ἐν 
τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, on the third day. 

One, els, ula, ἕν». 

28) . 


Only (adj., agreeing with noun), 
μόν-ος, ἢ, ov: only (adv.), μόνον. 

Order, bid, command, κελεύ-ω, 

Our, tuérep-os, a, ov, or gen. of 
pers. pron., ἡμῶν. Often not ex- 
preswed at all, when it is very 
evident to whom ‘our, my, hts,” 
&c., refer. The article showse 
sufficiently the meaning, and 
becomes equal to a posseasive. 
(See Lis.) 

Out of, ἐκ, or ἐξ. 
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Palace, avA-h, fs, ὦ; βασίλει-α, ων, Port, λιμήν, Aindros, om, 


Mm. μι. Portion, μέρ-ος, €0s, 7 
Pale, ὠχρ-ᾧ 3, d, ὄν ; λευκ-ὁς, 4, dv. Position,—to fall into position, καθ: 
Parched, Enp-bs, d : d, bp. ίσταμαι. 
Parent, γον-εύς, ἐως, m. or 7. Post one’s self, καθίσταμαι, 
Part, μέρ-ος, εος, m =‘ Priest, lep-evs, dws, Mm. 
Pay, pic6-ds, οὔ, m. Prison, φυλακ-ἥ, Ts, 7.) δεσμ-οί, ὧν, 
Peacock, ra-ds, τα-ῷ, m. em. ph 


Perses, Iépo-ns, ov; voc. Πέρση. Prophet, μάντοις, ews, πὶ, 
Persian, Πέρσ-ης, ov; voc. Πέρσα. Province, dpx- «ἡ, ἧς, fo 


Persuade, πεέθ-ω. Prow, πρῴρ-α, ας, 7. 
Pillar, κίων, κίον-ος, m.: a tomb- Prudence, σοφί-α, ας, f.; φρόνησ-ι5, 
™ stone, or7A-y, ns, 7. ews, f.,; σωφροσύν-η, ns, f. 
Plain, medi-ov, ov, n. Purse. πήρια, ας, f.; βαλάντιον (or 
Plait, πλέκ-ω, βαλλάντιον), ov, n. 
Plato, Πλάτων, Πλάτων-ος, τη. Pursue, διώκω. “ 
Ploughman, ἀρότ-ης, ov, τὴ. Put-in-prison, βάλλω, or δίδωμε, εἰς 
Poet, woinr ἧς, ov, m. φυλακήν, 
Poor, wrwy-5s, ἡ, dv. Put-in-position, (of troops), καθ- 
Poplar, atyeip-os, ov, f., ἰστημι. 


ῳ 


Queen, βασίλῳι-α, ας, f.; but βασιλ- Quickly, ταχύ, ταχέως, adv.; διὰ 
εἰα means sovereigm power. | τάχους; ἀπὸ τάχους. 


R 


Razor, ξυρ-όν, οὔ, τι. Robe (of wealth), cloak, χλαμύς, 

Remain, uédvw. χλαμύδοος, 7: (of poverty), τρίβων. 

Return, igive back.) ἀποδίδωμι, (See Cloak.) 

Review, étérac-is, ews, αὶ Rod, ῥάβδ-ος, ov, f. 

Review, 2.¢e., hold a review, ποιεῖ: Room (upper), ἀνώγ-εων, dvury-ew, 
σθαι ἐξέτασιν. n.; ὕπερῷ-ον, ov, n. 

Revolt, ἀφίστημι. Rope (cable), xdA-ws, κάλ-ω, m. 

Rich, πλούσεος, a, ov; ὄλβι-ος, a, ον. Rule, βασιλεύω; ἄρχω (in active) ; : 

Ride, bra-tw. xparéw, {the last two governing 

River, ποταμ- ὅς, οὔ, τι. gen. or dat.) 


Road, way, journey, ὁδ-ός, οὔ, f. Run, déw; τρέχω, F. δραμοῦμαι. 


ς 5 ὶ 


Safety, σωτηρί-α, ας, f. Sailor, ναύτ-ης, ov, m. 
Sail, πλέω: F. πλεύσομαι, (or πλεύ- | Same (the), ὁ atr-és, ἡ, ὁ, contr. 
σώ) αὑτός, airy, ταὐτό, or ταῦτόν. 
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Savage, dypi-os, α, ον, 

Bay, λόγω. 

Scut (tail of hare), «épx-os, ov, 7. 

Scythian, Σ κύθ-ης, ov, m. ᾿ 

Sea, sea-shore, θάλαττα, or -ooa, 
gen. ns, f.: by land and sea, καὶ 
κατὰ γῆν καὶ κατὰ Oddarray, 

See, βλέπω, ὁράω. 

Sell, πλέω. 

Send, στέλλω, ἀποστέλλω, πέμπω. 
Send for (to one’s self), μεταπέμ- 
πομαι. . 

Serpent, ὄφ-ις, ὄφ-εως, m. 

Servant, ὑπηρέτ-ης, οὐ, m.; οἰκέτ-ης, 
ov, m.; θεράπων, θεράπονγ-ος, m.; 
Buds, Suw-ds, m. (rare tn prose.) 

Set free, λύω, 

Seven, érrd. 

Shaggy, δασ-ύς, εἴα, ύ; Adot-os, a, 
ov; and Adot-os, os, ov. 

Sharp, ὀξύς, eta, ὁ (of anything— 
instrument, pain, person, ah) 

Shave, κείρω, ἀποκείρω, ξυράω, or 
ξυρέω. Ἀ 

Shear, ἀποκείρω, Κείρω. 

Sheep (a), οἷς, οἱ-ός, m. οὐ 7. 

Shepherd, ποιμήνΑβηοιμέν-ος, m. 

Shield, ἀσπίς, dowld-os, Καὶ 

Ship, vals, νεώς, f. ; πλοῖ-ον, ov, 7. 

Silver, dpyup-os, ov, m.: made of 
silver, dpyupe-os, α, ον», contr. 
ἀργυροῦς, ἃ, οὖν. 

Six, ἕξ. 


Slave, δοῦλ-ος, ον, πὶ. 
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Slay, κτείνω, ἀποκτείνω. 

Sling, ogevidy-n, ys, 7.: to sling, 
opeviord-w. 

Small, μικρ-ός, d, ον. 

Smooth, λεῖ-ος, a, ov. 

Snow, χιῶν, χιόν-ος, f. 

Socrates, Zwxpdr-yse eos, 
ous, τι. 

Soldier, στρατιώτ-ης, ov, m.: heavy- 
armed soldier, éwXir-7s, ov. 

Some, tls, τίς, rl. 

Some (kind), rls, rls, τί, 

Somewhere, ποῦ {enclitic.) 

Son, uil-és, οὔ, τι. 

Speak, (speak of,) λέγω. 

Staff, Baxrnpl-a, as, 7.; ῥάβδ-ος, gy. 
J. (a wand, small staff.) 

Stalk, (to walk in a stately manncr,) 
βαδίξω, F. βαδιοῦμαι ; σοβέω. 

Stand, (cause to stand,) ἔστημες 
perf., ἕστηκα, as pres. "1 stand.” 

Stay, μένω. 

Steep, ὄρθε-ος μα, ov; or 8pAt-os, 05, ον. 

Step, βῆβα, βήματ-ος, n. (steps of 
stairs, &c.) ; ἔχν-ος, eos, π᾿ 

Stick, Ad8d-os, ov, Ζ 1 βακτηρί-α, 
as, ἢ. 

Stone, Al6-os, ov, πὶ 

Strike, τύπτω, βάλλω. 

Swallow, χελιδών, χελιδόν-ος, Καὶ 

Sweet*yAux-us, εἴα, ὑὼ 

Swift, ὠκ-ύς, εἴα, 0; ταχ-ύς, εἶα, v. 

Sword, ξίῴ-ος, eos, π.; μάχαιρ-α, 
as, f. 


contr. 


T 


Table, τράπεζα, ns, fio 

Tail, ovp-d, ἃς, 7. ; xépx-os, ov, f. 
Take, λαμβάνω, alpéw. 

Take couftsel (deliberate), βουλεύο- 


μαι. 
Take the field, στρατεύομαι. 
Taste, γεύομαι, with gen. 
Teach, διδάσκω, παιδεύω. 
Temple, va-6s, οὔ, m.; νεώς, νεώ, m. 
Ten, δέκα. ° 
Tent, oxnv-h, ἧς, 7. 
Tenth, déxar-os, ἢ, ov. 
The, ὁ, ἡ, τό. - 


Their. (See 775.) 

Thick, παχ-ύς, eta, U; Sac-vs, εἴα, 
¥, (shagey.) 

Thief, κλέπτ-ης, ov, m.; KAwy, 
κλωπ-ός, m.; φώρ, pwp-ds, m. 

Third, rplr-os, ἡ, ov. 

Thirty, τριἄκοντα. 

This, these, οὗτος, αὕτη, 
(For pl. see p. 57.) 

Thorn, &xavd-a, ys, f. 

Thou, σύ. (See p. 54.) 

Thousand, χίλι-οι, χίλιαι, xDu-a. 

Thrashing-floor, ἅλως, ἅλω, ἡ 


τοῦτο 


2920" 


Through, δαί, with gen., 
Throw, ῥίπτω, βάλλω, Une. 


Tissaphernes, Τισσαφέρν-ης, εος, 
contr. ous. 
To, (towards,) els, with accus.: to 


the side of, up to, rapd, or πρός, 
with acct. 
Tongue, yAOrr-a, or γλῶσσα, ns, 7. 


ENGLISH VOCABULARY. 


Tooth, ὁδούς, ὁδόντ-ος, m. 

Torch, λαμπάς, Aapwdd-os, Ff. 

Towards, els, with accus. 

Town, wénd-ts, ews, f. 3 ἄφτυ, ἄστεος, 
n. 

Trireme, τρεήρ-ης, €os, contr. ous, 7. 

Twenty, εἴκοσι. 

Two, δύο. 


U&v 


Unyoke, Avw. 
Up, ἀνά, with accus. 
Upper (room). (See Room.) 


Very, superl. of adj.; ¢g., very 
great, μέγιστος. 
Very much, μάλιστα, or πλεῖστον, 


Used-to, expressed by tmperf. ind. of Visible, 57\-os, ἡ, ov; pavep-ds, a, 


«. verb; ¢.g., ἔλεγε, “"" used to say.” 
Venerable, ceps-bs, 4, dv; αἰδέσιμ-ος, 
os, OV, 


ὁν. 


Voice, φων- ἡ, Hs, Ff. 
Vulture, γύψ, yur-os, m 


W 


Waggon, ἅμαξ-α, 75, I. 

Wallet, πήρ-α, as, 7. 

War, πόλεμ-ος, ov, m. " ' 

Warrior, ἥρως, ἥρω-ος, πιο; στρα- 
τιώτ-ης, ou, πὶ. 

Wave, κῦμα, κύματ-ος, n. 

Weapon, βέλ-ου, eos, contr. βέλους, 
4. ὅπλον, Ov, m ς 

Wear, φορέω. 

What? τί. « ‘ 

Where? ποῦ, πῆ. 

Which, relative, 8s, ἥ, ὅ. 

Which, interrog., 1 τίς, τί, 

White, λευκ-ός, 4, ov 

Who, relative, ὅς, ἧ, ; interrog. τίς, 
τίς, 

Why ? τί, διά τι. 

bi Kax-6s, ἡ, ὄν; πονηρ-ός, d, 


Wild (beast), θήρ, θηρ-ός, m.; θηρί-ον, 
ou, ἢ. 
Wine, οἷν-ος, ov, πὶ 


G 

Wing, πτέρυξ, wrrépvy-os, f. 

Wise, cod-ds, ἡ, dv; σώφρων, m. and 
Si; n. σῶφρον; gen. σώφρον-ος. 

Wish, ἐθέλω, θέλω, βούλομαι. 

With, (along with,) σύν, with dat. : 
with, (in the midst of,) μετά, with 
gen. With, sign of dat. of the 
instrument, to be expressed by 
dat. only. 

Without, prep., ἄνευ, χωρίς, with 
gen. When meaning outside, ἔξω. 

Wolf, λύκ-ος, ov, m. 

Woman, γυνή, yevacx- ds, fi 

Wonder at, ἀ υάξω: ἄγαμαι. 

Wood, ὕλ-η, η5, 7. 

Word, μῦθ-ος, ov, Ὧν. } Ady-os, ov, 
m.3 ἔπ-ος, €0S, τι. 

Worthless, xax-és, ἡ, ὄν ; paid-os, 
ἢ, ov; οὐδενὸς ἄξιος. 

Wound, τισρώσκω, βάλλῳ. 

Wreath, στέφαν-ος, ov, m. 

Write, γράφω. e 


ἋΣ 


‘Kenophon, Ξενοφῶν, Tos, M. 
p- 30.) 


(See 


Xerxes, ἐξέρξ-ης, ov, πὶ. 


THE DECLENSIONS, το, 


WITH. THE CASES IN AN ALTERED ORDER. 


Eee Ren ET ΠΕ 


FIRST DECLENSION. 


SINGULAR. 
avA-n, 

®a court 
avA-¥, 
O court. 
αὐλ-ήν, 
a court. 
αὖλ-ἢ Ss 
of a court. 
uvA-7, 
to or for a court. 

td 


SINGULAR. 
σκι-α, 

a shadow. 
oKt-a Vy 

a shadow. 


σκι-άς, 


* of a shadqy. 


σκι-ᾷ, 
to or for ashadow. 


DUAL 
αὐλ-ά, 
two courts” 
avaA-a, 
O,two courts. 
αὐλ-α, 
two courts 

9 ο",. 
αὐλ-αἷν, 
of two courts. 
αὐλ-αῖν, 
to or for two courts, 


DUAL. 
oxKi-a, 
two shadows. 
σκι-ά, 
two shadows. 
σκι-ἄϊν, 
of two shadows. 
OKI-ALy, 


PLURAL. 
αὐλ-αί, 
courts, 
avA-ai, 
O conrta. 
“avA-as, 
courts. 
αὖλ-ῶν,, 
of courta. 
avA-ais, 
to or for courta, 


PLURAL. 

, 
OKi-al, 
shadows. 

g 
σκι-ας, 
shadows. 
σκι-ῶν. 
of shadows. 
σκι-αἷς, 


to or for two shadows. toor for shadows 
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SINGULAR. DUAL. 
° . . Ἃ 5 - 
(35) N.& V. γ OTT a(or | eee 
γλῶσσ-α), 
a tongue. two tongues. 
“1. γλῶτταν, γλώττ-α, 
a tongue, two tongues. 
G. yAdrr-ns, σγλώττ-αιν, 
of a tongue. of two tongues 
D. γλώττ-η, γλώττ-αιν, 
to or for a tongue. 
SINGULAR. DUAL 
(4.) N. τελώντης, τελών-α, 
a toll collector. two toll collectors. 
V. τελών-ἡ τελών-α 
Α. τελών-ην τελών-α 
G. τελών-ου “ «τελών-αιν 
Ὁ. τελών-η τελών-αεν 
« 
SECQND DECLENSION 
> SINGULAR. DUAL. 
(1.) N. δοῦλ-ος, masc., δούλ-ω, 
a slave, two slaves. 
Υ. δοῦλ-ε δούλ-ω 
A. δοῦλ-ον δούλ-ω, 
G. δούλ-ον δούλ-οιν 
D. δούλ-ῳ δούλ-οιν 
SINGULAR. DUAL. 
(2.) N.V.& A. μῆλ-ον οὐ, μήλ-ω, 
an apple. two apples. 
G. μήλ-ου μήλτοιν 
D. μήλ-ῳ μήλ-οιν 


PLURAL, 
γλῶττοαι, 


tongues. 
yAwTT-as, 
tongues, 
γλωττ-ῶν, 
tongues. 
γλώττοεαις, 


to or for two tongues. to or for tongues 


PLURAL. 
τελῶν-αι, 
toll collectors. 
τελῶν-αι 
τελών-ας 
τελων-ῶν 

a 
τελώὼών-αις 


PLURAL. 
δοῦλ-οι, 
slaves. 
δοῦλ-οι 
δούλε-ους 
δούλ-ων 
δούλ-οις 


PLURAL. 
μῆλ-α, 
apples. 
μήλετων 
μήλ-οις 
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THE ARTICLE, ὁ, 4, τό, the. 


SINGULAR. DUAL. PLURAL. 
Mase. Fem. Neut. | Masc. Fem. Neut. Mase. Fem. WNeut 
@ e td [4 » [2 ta « e zg 
N. ὁ ἡ τὸ |Tw ‘Tw(Ta) TH Of a τα 
’ t , s ’ μ γφ᾽ ’ £ 
A. τόν τήν τὸ Ϊτώ Tw (Ta) Tw Tus Ta 
rn ~ ~ ~ ~ ~ e ~ -~ 
G. τοῦ τῆς τοῦ] τοῖν ταῖν τοῖν τῶν τῶν 
D τῷ TH τῷ ἱτοῖν ταῖν τοῖν ταῖς τοῖς 
ATTIC SECOND DECLENSION. 
SINGULAR. DUAL. PLURAL. 
[2 
N. ἃ V. λαγ-ώς, masc., λαγ-ώ, λαγ-ῷ, 
a hare, two hares. hares. 
A. λαγ-ών Aay-@ Aay-ws 
G. λαγ-ώ λαγ-ῷν λαγ-ῶν 
Ὦ. λαγ-ᾧ λαγ-ῷν Aay-ws 
9 
N. V. & A. ἀνώγε-ων, neut., ἀνώγς-ωΣ ἀνώγε-ω, 
Φ 
an upper chamber. two upper chambers. upper chambers. 
9 4 4 ἤ 9 ? 
G. ανώγε-ω ἀνώγε-ῳν ἀνώγε-ων 
D 4 ’ e? 2 9 a, 
. avarye-w AYOYE-wWY , ἀνώγε-ῳς 
THIRD DECLENSION. 
BINGULAR. BUAL. PLURAL, 
N. ἃ V. λειμών, masc., λειμῶν-ε, λειμῶν-ες, 
8 meadow. two meadows. meadows. ὶ 
A. λειμκῶν-α λειμῶν-ε λειμῶν-ας 
G. λειμῶν-ας λειμών-οιν λειμών-ων 
D. λειμῶν-ι λειμών-οιν λειμῶ-σι 
SINGULAR. DUAL. PLURAL. 
@ 
Da & V. ἤρω-ς, ἥρω-ε ἥρω-ες 
a hero. two heroes. heroes, 
Od ed ¢ @ ew 
A. 7pw-a = ἥρω ἤἥρω-ε ἥρω-ας 
@ « 4 e id 
G. npw-oF ἡρώ-οιν ἡρώ-ων" 
φῇ e ? e 
D. ἤρω-ι ἡρώ-οιν ἥρω-σι 
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SINGULAR. 
᾿ἰχθύ-ς, ntasc., 
a fish. 


ix Ou 
&Ov-v 
ἰχθύ-ος 
ἐχθύ-ι 


SINGULAR. 


N. ὦ 


“ποιμήν. Masc., 


a shepherd. 


[2 
“οιμὲν-α 


Υ. 
Α. 
G. ποιμέν-ος 
D. 


, 
ποιμενγ-ι 


4 


@ man = Latin, ofr. 


N. ἀνήρ, masc.; 
V 


3» 
- avep 


. ἄν-δ-ρα (for ἀνέρα) 


A 
G. av-0- pds 
D. ἀν-ὃ-ρέ 


N. & V. 


A. 
G. 
D. 


4 


SINGULAR. 


DUAL, 
two fishes. 
t χθύ-ε 
ἰχθύ- € 

s ’ 

t χθύ-ο ιν 


ἐχθύ-οι ν 


* DUAL. 
ποιμέν-ε, 
two shepherds. 
ποιμέν-ε 
ποιμέν-οιν 
“ποιμέν-οιν 
ᾷ 


ἄνδρε, 
two men. 


avo p-€ 


: ἄνδρ-ε 


avo ρ-οἵ v 


avo ρ-οἷν 


DUAL 


fee ~ 
Ξενοφῶν, masc., 


Xenophon. 


πανὶ ~ 

evopwrvT-a ‘ 
jf ~ 

Hevodwvrr-os 


eed a 
ἐξιενοφῶντ-ι 


σῶμα, neut., 


a body. 
σώματ-ος 
σώματο-ι 


- 
[ex WKLAT-E, 
two bodies, 

[4 
σωμαῖ-οιν 
Ρ 
TWMAT-OLY 


PLURAL, 


ἐχθύ-ες = ἰχθῦς, 


ἰχθύ-ες = ἰχθῦς 
ἰχθύ-ας = ἰχθῦς 
ἐχθύ-ων 
ἐχθύ-σι 


PLURAL 
“ποιμέμ-ες, 
shepherds. 
ποιμέν-ας 
ποιμέν-ων 
“ποιμέ-σι 


ἄνδρ-ες, 
men. 

a νδρ-ες 
ἄνδ p-us 
ἀνδρ-ῶν 


9 ’ 
avo βα-σ te 


PLURAL. 


€ 
σώματο-α, 
bodies, 
σωμάτ-ων 
σώμα-σι 
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SINGULAR. DUAL, PLURAL, 
N. & V. ὄρνις, m. or f., ὄρνιθ-ε ὄρνιθ-ες, 
a bird or fowl. two birds. virds, 
A. ὄρνιθ-α, or ὄρνιν ὄρνιθ-ε ὄρνιθ-ας 
G. dpvid-os ὀρνίθ-οιν ὴ ὀρνίθ-ων 
D. ὄρνιθοει ὀρνίθ-οιν ὄρνι-σι 
SINGULAR. DUAL. °  piunat. 
N. μάντι-ς, mase., μάντε-ε, μάντε-ες = μάντεις, 
a prophet or seer. two prophets. prophets. 
V. μᾶντι μάντε-ε μάντε-ες = μάντεις 
AL parrt-p pavre-e μάντε-ας = μάντεις, 
G. μάντε-ως . μαντέςτοινν μάντε-ων 
D. μάντε-ἴ = μάντει μαντέ-οινν μαάντε-σι 
SINGULAR, ἢ DUAL. 
N.V.&A. reixo-s,neut., ς τείχε-ε = τείχη, 
a will. two walls, 
G. τείχε-ος = τείχους τειχέ-οιν = τειχοῖν 
Ὁ, retye-t = τείχει " τειχέ-οιν = τειχοῖν 
PLURAL. 
N. V. & A. τείχε-α = τείχη 
oer ae 
G. τειχέ-ων = τειχῶν 
D. τείχε-σι 
SINGULAR. DUAL. PLURAL. 
N. βασιλ-εύς, masc., ββασιλέ-ε, βασιλέ-ες, -εἴς, 
a kipe. two kings kinga 
V. βασιλ-εῦ βασιλέ-ε βασιλέ-ες, -εἴς 
Α. βασιλέ-ἃ βασιλέ-ἑ βασιλέ-ἀς, -εἴς 
G. βασιλέ-ως βασιλέςτον ββθασιλέ-ων 
Ὦ. ϑασιλέ-, βασιλεῖ Bacire-o1w ϑθδσιλεῦσι 
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ADJECTIVES. 
BINGULAR. 
Masc. Fem. Neut. 
N. σεμν-ός, σεμν-ή σεμν-ὦν 
venerable. 
“Vi. σεμν-ἔέ σεμν-ἤ σεμν-όν 
A. σεμιςόν. σεμν-ήν σεμν-ὄν 
Ο. σεμν-οῦ σεμν-ῆς͵ σεμν-οῦ 
D. σεμν-ᾧῷ “σεμν-ἢ σεμν-ῷ 
DUAL 
ΝΥ. & A. σεμν-ώ cera σεμν-ώ 
G. & Ὁ. σεμν-οῖν σεμν-αῖν σεμν-οῖν 
PLURAL. : 
N. & V. σεμιν-οί σεμν-αί τ wena 
Α. σεμν-ούς TBLV-AS σεμν-α 
Ο. σεγιν-ῶν σεμν-ῶν σεμν-ὧν 
D. cepy-dis σεμν-αἷῖς - σεμν-οῖς 
SINGULAR, 
Masc. “ Fem. Neut. ¢ 
N.’ βαρ-ύς, Bap-cia Bap-v 
heavy. 
¥. Bap-v : βαρ-εῖα βαρ-ύ 
᾿ A. βαρ-ύν βαρ-εῖαν βαρ-ύ 
G. Bap-éos Bap-etas * Bap-éos 
D. Bap-éi, -εἴ Bap-eta ββαρ-έϊ, -εἴ 
DUAL. 

N.V.& A. Bap-ée Bap-cia Bap-ée 
G.& Ὁ. Bap-éow βαρ-είαιν βαρ-έοιν 
PLURAL. 

Masc. Fem. Nef 
N. & V. Bap-ées, -eis ββαρ-εῖαι Bap-éa 
A. Bap-éas, -ες Bap-eias Bap-éa 
G. βαρ-ἕων βαρ-εἰῶν βαρ-έων 
D. Bap-éox Bap-eiacs Bap-éor 


Z 
@ 


Ze 
τὰ 


FIRST GREEK READER, 
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GRP 2 
SoS, S SB 


SINGULAR. . 

N. «ολ-ύς, πολλ-ή πολ-ύ 
mach, many. 

V. woAv πολλ-ή πολ-ύ 

A. πολ-ύν πολλ-ήν πολ-ύ 

G. πολλ-οῦ πολλ-ῆς πολλ-οῦ 

D. πολλ-ᾧῷ “πολλ-ῇ πολλ-ῷ 

᾿ PIRAL 

V. πολλ-οί πολλ-αί πολλ-ά 

Α. πολλ-ούς πολλ-άς πολλ-ὰ 

G. πολλ-ῶν TOAA-@Y πολλ-ῶνω 

D. πολλ-οῖς πολλ-αῖς πολλ-οῖς 

SINGULAR. 

N. μέγ-ας, μεγάλ-η μέγ-α 
great, large. 

V. μέγῳᾳῳ Meyar-7® μέγ-α 

A. μέγ-αν μεγάλ-ην μέγ-α 

G. μεγαλ-ου μεαγάλ-ης μεγαλ-ου 

D. μεγάλ-ῳ μεγάλ-η μεγάλ-ῳ 

PLURAL, 4° . 

V. μεγαάλ-οι μεγῴλ-αι μεγάλεοα 

A. μεγάῴλ-ους μεγάλ-ας μεγάλ-α 

α. μεγάλ-ων μεγάλ-ων μεγάλ-ων 

D. μεγάχοοις μεγάλ-αις μεγάλ-οις 

THE RELATIVE PRONOUN, Who, Which, That. 

SINGULAR, DUAL. PLURAL. 
Fem. Neut. | Masc. Fem. Nent. Maac. Fem. Neut. 
7 δ᾽ ὦ ἅ ᾧ οἵ αἵ ἅ 
ny δι᾽ ὦ ἅ w ous ἃς a 
ἧς οὗ] οἷν aly οἷν | dy ὧν av 
ἢ @ iow ais οἷν | οἷς αἷς οἷς 


2590, 


ΘΩΡ 
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f 


. THE THREE PERSONAL PRONOUNS. 


SINGULAR. DUAL. RLURAL. 
4 ’ rd A 
N. eyo, γώ, ἡμεῖς, 
I [ego]. P we two. we. 
A. 9 lad [2 ᾽ e ~ 
we, OF ME, vw, μας, 
me. us two. us. 
9 ΄“- ~ ~ “~ 
G. ἐμοῦ, or μοῦ, νῷν, ἡμῶν, 
of me, of us two. of us. 
> td gS ~ ~ 
D. emo, or μοί, νῷν, ἡμῖν, 
to or for me. to or for us two. to or for us. 
‘BINGULAR, DUAL, PLURAL. 
tA a e ~ 
N. σὺ. cpa, ὑμεῖς, 
thon [#e]. you two. you. 
’ rd 4 ~ 
A. oe σφώ ὑμᾶς 
G. σοῦ σφῷν ὑμῶν 
“ “- 
D. σοί σφῷν» ὑμῖν 
SINGULAR. PLURAL. 
Ν. — * σφεῖς, they 
@W ~ 
A. ε [se], him σφάς 
G. ov, [sue] σφῶν 
D. οἱ [sebi} σφίσι 
eSINGULAR. " DUAL, 

« Masc. Fem. Nenut. Masc. Fem. Neut. 
Δ e ~ = cs 
οὗτος, αὕτη τοῦτο τούτω (TayTd) τούτω 

this. 
ray Fa) g 4 ow’ c 
τοῦτον ταύτην τοῦτο τούτω (ταυτὰ) τούτω 
’ 4 2 
τούτου ταύτης τούτου τούτοιν ταῦταιν τούτοιν 
’ .« , ᾽ 
τούτῳ ταύτη τούτῳ τούτοιν ταύταιν τούτοιν 
PLURAL. 
Masc. Fem. Nent 
a a ~ 
N. ovrot αὗται ταῦτα « 
a “Ὁ 
Α. τούτους ταῦτας ταῦτα 
Υ V4 
G. τούτων τούτων τούτων 
; , , 
D. τουτοις ταύταις τούτοις 


FORMATION OF THE 


TENSES OF GREEK VERBS, 


The following Rules attempt to account for the formation of all the Tenses 
of Regular Verbs. But analogy is so often departed from in conjugation, and 
dialectic peculiarities so often occur, that it is impossible to provide for every 
irregularity. As many verbs are defective, the student cannot be too eff. 
nestly urged to consult a good List of Irregular Greek Verbs, in regard to each. 


THE principal parts of a Greek verb are :—— 


ACTIBE. PASSIVE. 
Present, λύω 
° Future, λύσω 

Perfect, λέλυκα 


Future, λυθήσομαι 
Perfect, λέλυμαι 


I.—ACTIVE VOICE. 
* I-IMPERFECT TENSE. 

RULE. —The.imperfect active is formed from the 
present by prefixing the augment, and changing the 
termination -w into -ov; as,— 

λύω ἔλυον 
τύπτω ἔτυπτον 





Π-ὐὐυτυξε TENSE. 
1. ἈΠΕ 1.---ἸῊ verbs not liquid, the future active is 
formed from.the present by inserting o before -w; as, 
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λύω λύσω 
γράφω γράψω. 
λέγω λέξω 


2. Rue 11. -“Τηαυϊα verbs do not insert v7; they 
only shérten the penult * if it is long, and are de- 
clined as contracted forms; as,— 


μένω μενῶ, εἴς, εἴ, SLC. 
σπείρω σπερῶ, εἷς, εἴ, &C. 
φαίνω φανῶ, δα 

κρένω Kptvo, το. 


SPECIAL RULES. 
A. MUTE VERBS. 
3. (1.) Before -ow reject 7, ὃ, 0, σ, and vy; as,— 


avuTe auow 

3 93: 

ᾷδω “ow 

“πλήθω πλήσω 

πλάσσω. OY πλάττω πλάσω 

σπένδω σπείσω | 

a, 4 

τύπτω τύψω 

νομίζω νομίσω (Att. νομιῶ) 
4. (2.) Many verbs in -cow and ζω make -£w § 

in the future ; as,— - 





* The long penult is shortened by rejecting the latter of two vowels or 
consonants; as, crelpw, orep® ; τέμνω, τεμῶς The variable vowels are 
short in the future. 

+ In the future, -ὦ, -ets, &c., are contracted for -éw, -éeis, &c. ; hence 
the circumflex. 

+ See Appendix, page 153, ii. 10. 

| See note, p. 31. 

ὃ Most of these verbs have stems ending in a guttural; thus, πράσσω 
has its stem mpay-, and κράζω, xpay-. Hence -ξω in the future. 
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πράσσω, or TpaTrTo πράξω 
κράζω κράξω 
(3.) And some have both -cw and -ἕω 


B. PURE VERBS. 


6. (1.) Verbs in -aw, -éw, -dw, ehange the short 
vowel into its cosresponding long before -σω ; as,— 


τιμάω τιμήσω 
φιλέω φιλήσω 
δηλόω δηλώσω 


7. (2.) Hxvc—But some verbs retain the vowel of 
the present ; as,— 


€aw ἐάσω 
yeraw (yeraow) γελἄσομαι 
τελοέω τεἈέσω 
ἀρόω ᾿ ἀρόσω 
8: (3.) And some in -ἔω have both forms ; as,— 
αἰνέω αἰν-έσω, OF -Ἴσω (Epic, &c.) 
πονέω πον-ἔσωὌὋΥ -ἥσω 
9. (4.) Some in -éw make their future in -evow; as, 
arvey πνεύσω 
_pew (to flow) pevow 





HI—FIRST AORIST. 


1. Rute.—The first aorist active is formed from 


the future by prefixing the augment, and changing 
-w into -a; as,— 


ᾧ 2 

* It must be observed that the different forms generally belong to 

different dialects. Hence the student must be careful to consult a good 
Lexicon, or List,of Irregular Greek Verbs. 


ι 
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λύσω ἔλυσα 
τύψω ἔτυψα 
τιμήσω ἐτίμησα 
λέξω ἔλ εξα 


2. Bus in liquid verbs the penult is lengthened 
by changing e of the future into εἰς and a short 
variable vowel into its own long; as,— 


μενω μενω EMELVA 
+ ~ » 
σπείρω σπερῶ ἔσπειρα 
tA ~ ,ἢ 
στέλλω στελῶ ἔστειλα 
~ Sf 
Parvo φανῶ ἔφηνα 
’ wom», 9 0 im 
“πιαίνω “πιὰάνῶ επιᾶνα 
J we ~ of -Ὁ« 
κρἴνω Kptvo) ἐκρῖνα 
4 ’ “4 ~ » - 
αἀμύνω αμυνῶ UVa 


3. There are acfew frrst aorists which do not re- 
tain the characteristic of the future ; as,— 


δίδωμι δώσω- ἔδωκα 
τίθημι , θήσω ἔθηκα 
ἕημι .. ἥσω ἧκα 


‘Also εἶπα (φημὶ) ἤνεγκα (φέρω) ἔχεα (χέω) 





IV.—FIRST PERFECT. - 

1, RuLE.—The first perfect activ e is formed from the 
future by prefixing the augment (with reduplication),* 
and changing τῷ or -cw into -«a or -ὦ (7.¢., making -xa 
from -w or -cw, ~xa from - ἕω, and -da from -\w); as, 








* See p. 62,11. But it must be remembered that those verbs have 
no reduplication which begin (a) with a vowel, (Ὁ) with a double conso- 
nant, (c) with two consonants, except certain combinations made up of ἃ 
mute followed by a liquid. 
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ψάλλω ψαλῶ ἔψαλκα " 


ἀγγέλλω ἀγγελῶ ἤγγελκα 
φαίνω φανῶ πέφαγκα ' 
᾽ , ° | 

Avw λύσω λελυκα Ξ 

““λέκω πλέξω πέπλεχα 

τύπτω τύψω Térupa 

2. In some verbs the radical vowel } is changed; as 

στέλλω στελῶ ἔσταλκα 

τείνω TEVO τέτακα } 

σπεί po σπερὼ ἔσπαρκα 


8. βάλλω makes βέβληκα, and μένω, μεμένηκα. 


V.—FIRST PLUPERFECT. a 
RuLe.—The first pluperfeett active is formed from 
the perfect by changing -a into -ev, and prefixing the 
syllabic augment (when possible) ; as,— 


λέλυκα ἐλελύρειν 
τέτυφα ἐπετύφειν 
Ed Ὁ 

γγελκα ἡγγελκειν 


VI.—SECOND AORIST. ii 
1. RuteE—tThe second aorist active is formed 
from the simple stém of the verb by prefixing the 
augment, and adding the termination τὸν ; as— 


* See pe 154, 12, Appendix. 

1 This phrase is used mercly for convenience, and to agree with 
general usage. The simple stem of the vtrb is found in the second 
aorist (when it exists) ; as, @Acr-ov: but this is usually strerfethened in 
the present by the insertion δ a vowel or consonant. The radical vowel 
is often changed. See vi., below. 

$ Some verbs reject ν before «; as relyw: so also κρίνω, κέκρικα. 

| The form calfed the second aorist is found chiefly in those vorbs 

(128) 16 
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Pres, Sfmpie Stem. 2 Aor. 
τύπτω τυπ- ἔτυπον 
βαλλω βαλ- ἔβαλον 
λείπω . Altre ἔλιπον 
λαμβάνω λαβ- ἔλαβον 
AavOavw λαθ- ἔλαθον 


2. Some verbs seem to have had two stems; 
thus, Téuvw has 2 aor. ἔτεμον and ἔταμον ; and many 
verbs have a, εν» 1, v, in the aorist, while the present 
has 7, ὦ, €, εἰ, at, t, or ev. See vii. 2, below, with 
examples. 





VIL—THE SECOND PERFECT. 


1. RutE—The second perfect active is formed 
from the simple stem of the verb by prefixing the 
augment (with reduplication), and adding the ter- 
mination τὰ ; as— ᾿ 

Pros Simple Stem. 3 Perf. 
TUTT® TUT- TETUTAa 
2. But the radical vowel is often changed ; viz, 
a, from presents In € or εἰ» into 0; 
a, from presents in ἢ or az, into 7; 
e, from presents in ¢, or et, or ἐς into 0; 
t, from presents in et, ito ot. 


As,—— 
δέρκομαι ἔδρακον δέδορκα 
a » »Ἢ 
κτείνω ἔκτανον ἔκτονα 
λανθάνω (λήθωὶ) ἔλαθον λέληθα 








which have no first aorist; for very few verbs have both tenses. Puro 
verbs, as a general rule, have no second aorist; also those verbs whose 
stem in the second aorist would be the same as in the present—e.g., λέγω, 
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pai vo ἐφάνην (2 aor, pass.) πέφηνα 
τίκτω ἔτεκον τέτοκα 
λείπω ἔλιπον λέλοιπα 


VIH.—SECOND PLUPERFECT. 
RuLE.—The second pluperfect is formed from the 
second perfect by prefixing the augment, and chang- 
ing τα into -εἰν ; as, τέτυπα, ἐτετύπειν. 


II.—_PASSIVE VOICE. 


®—PRESENT. 
RuLE.—The present passjve (and fhiddle) is formed 
from the present active by changing -w into -ομαι; as, 
τύπτω τύπτομαι 


Π1-ΊΜΡΕΒΕΕΟΤ. 

RuLE.—The imperfect passive (and middle) is 
formed from the present by prefixing the augment, 
and changing και into -μῆν ; as,— 

τύπτομρι ἐτυπτόμην 
δύναμαι ἐδυνάμην 


ΠΠ-- ΕἸ 5 Τ FUTURE. 
1. Ruxie.—The first future passive is formed from 
the future active by ‘changing -w or -cw into -θησομαΐ, 
as,— 


238 FORMATION OF TENSES. 


' ἀγγελῶ " ἀγγελθήσομαι 
λύσω λυθήσομαι 
τύψω τυφθήσομαι 


; ᾿ 
2. Many verbs insert o before -θήσομαι :— 
«΄, 
(a) Certain pure verbs ; as,— 


κλείω “ἡ κλεισθήσομαι 

κλαίω κλαυσθέσομαι 
r » 

τελεέω τελεσθήσομαι 


(b) Verbs which reject ἃ consonant (7, 6, θ, 
o, Ὁ in the future active ;T as,— 


“πείθω πείσω πεισθήσομαι 
3. Some verbs shorten the last vowel of the 
future stem; as,— ι 
αἱρήσω αἱρεθήσομαι 
δώσω ὶ δοθήσομαι:- 


€ 


Ξ IV.—FIRST AORIST. 

RuLe.—tThe first aorist passive is formed from 

the first future passive, by prefixing the augment, 
and changing -θησομαι into -Oyv ; as,— 





AvOncomat ἐλύθην 
τυφθήσομαι ἐτύφθην, 
τελεσθήσομαι ἐτελέσθην 
δοθήσομαι ἐδόθην 
τεθήσομαι ereOnv 
Vi—-PERFECT. 


1. Ruitt.—The perfect passive is formed from the 





* The rules of euphony, p. 153, must be attended to. 
ft See Appendix, Euphony, p. 153, i. 8. 
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first future passive, by prefixing the augment (with 
reduplication), and rejecting -Θησο- before -uar; * as,— 
βουλευθήσομαι βεβούλευμαι 
λειφθήσομαι λέλειμμαι 
2. Kxe.—But o before -Oycopuat does not always 
remain before - αι; and some verbs*which have not o 
in the future asstme it before -wa: (see p. 153, 7); as, 
μνησθήσομαι μέμνημαι 
σωθήσομαι σέσωσμαι 
3. A few verbs lengthen the last vowel of tbe 
future stem; as,— 
αἱρεθήσομαι ἥρημαι 
4. In the Attic dialect, ν before mu (see p. 154, 13) 
is sometimes changed into σι; thus, σέφανμαι should 
become πέφωμμαι, but is made πᾶρασμαι. 
5. The three verbs, τρέπω, τρέφω, and στρέφω, 
chahge the vowel of the future stem, makjng τέτραμ- 
μαι, τέθραμμαι, ἔστραμμαι. 


VI—THE PLUPERFECT, 


RuLE—The,pluperfect passive 15 formed from the 
perfect passive, by prefixing the augment, and chang- 
ing -wae into -uyyv; as,— 

τέτυμμαι ἐτετύμμην 
λέλυμαι ἐλελύμην 


* In declining the perfect passive, the rules of euphony must be care- 
fully attended to,—viz., 9 153, 1, 2, 3, 5, 6, 7, 8,9; and p. 154, 1h 
12, 13. It must further be remarked that, in the terminations -σθὸον, 
-70e, -σθαι, -σθω, -σθων, the o is rejected when another consonant pre- 
cedes ; as, τέτυφθον, for τέτνπσθον. 
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vil.—SECOND AORIST. 
RuLe.—The second aorist passive is formed from 
the simple stem of the verb, by prefixing the aug- 
ment, andtadding the termination -yv; as,— 


Pres. Simple Stem. 2 Aor. 
ἤ % > ce 
λείπω λιπ- ἐλίπην 


VIN.—SECOND FUTURE. 
 ULE.—The second future passive is formed from 
the simple stem, by adding -σόμαι; as,— 
ures Simple Stem. ater 
τύπτω TUT- | τυπήσομαι 


IX—THIRD FUTURE, OR PAULO-POST συτυπε. 
RuLe.—tThe third future passive is formed from 
the simple gtem, by preffxing the reduplication, dud 
adding -couat; as,— 


% 


© Avo λελύσομαι 


TII.-MIDDLE VOICE. 
L—PRESENT AND IMPERFECT. 
[See corresponding tenses of Passive, p. 237.] 


N.—FUTURE. 
RutE.—The future, middle is formed from the 
future active, by changing -w into -ομαι, and in 
liquid verbs into -οὔμαι ; as,— 





* The second future is of rare occurrence. See note |j, p. 235. 
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λύσω λύσομαι 
~ es 
μενῶ μενοῦμαι 





|--ΕἸῊ 51 AORIST., 

Εσ1Ε.----Γὴο first aorist middle is forgied from 
the future middle, by prefixing the auginent, and 
-changing -ouac jnto -αμὴν ; as,— 

τύψομαι “ ἐτυψάμην 
λέξομαι ἐλεξάμην 
N.B.—In liquid verbs the penult is lengthened, as 
in the first aorist active, which see, p. 234,62. 


IV.—SECOND AORIST. 

RuLeE.—The second aorist middle is formed from 
the simple stem, by prefiximg the augment, and add- 
ing -ouyy; as,— 

Pres, Stem. , 2 Aor 
λείπω λιπ- ἐλσπόμην 
[See the Second Aorjst ‘Active. ] 


GENERAL VIEW. 


» ACTIVE VOICE. 

PRESENT.—Lithey simple or strengthened stem. 

Imperfect.—From present ; prefix augment, and 
change -w into -ov. 

Furere.—From present ; insert o before w in pure 
and mute verbs; in liguid verbs shorten the 
penult Gf long) without insertion of o. 

Aorist I.—From future ; prefix augment, and change 
-w into -a. 
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ῬΕΒΡΈΟΥ I.—From futurd ; augment (with redupli- 
cation), and’ change τῷ or -cw into -κα or -d. 

Pluperfect I.—From perfect; augment, and change 
-a into -εἰν. 5 

Aorist II=—Simple stem, with augment, and termi- 
nation -ov. ¢ 

Perfect II.—From simple stem; augment (with re- 
duplication), and add the terniination -α. 

Pluperfect II.—From second perfect ; augment, and 
change -a into -ev. 


PASSIVE VOICE. 
Present.—From present active τ change τῷ into -ouat. 
Imperfect.—Frgm present; augment, and change 
«μαι into -ume 
FutTurE.—From the future active ; change -w or -ow 
into -θησομαι. ῖ « 
Aorist I.—From, future ; augment, and change 
-Onogquat into -θην. ᾿ 
PERFECT.—From future ; augment (with reduplica- 
tion), and reject -θησο- before -at. 
Pluperfect—From perfect ; augment, and change 
-μαι into -μῆν. 
Aorist 11.—From simple stem; augment, and add -ην. 


: MIDDLE VOICE. 
Present.—From present active ; change -w into -opat. 
Imperfect—-From present; augment, and change 
"fae Into -μῆν. 
Future.—From future active ; change -w into -ouat. 
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Aorist I.—From future ; fugment, and change -opat 
into -auny [or, add - μην to first aorist active]. 

Aorist IT.—From simple stem; augment, and add 
~OMYV. 


a SHOWING THE FORMQTIONS ACCORDING TO THE PRECEDING SCHEME. 
e 
Note, that those forms which become principal parts, are also given, in bolder 


type, and with a waved lineunderneath, in the column to which each properly 
belongs, as being themselves derived. 


















































PRINCIPAL PARTS, ACTIVE. PASSIVE. | MIDDLE. 
| 

f 
TUTTwW ° τύπτομαι | τύπτομαι 

ἔτυπηρν ἐτυπτόμην | ἐτυπτόμην 
, | 
τύψω a | 
Seen eae Ae ΠΥ ΤΥ ----- ------- 

’ ry f , 
TuNw τυφθήσομαι | τύψομαι 
OPI” PRP et at nt a Nat | 

truya ἐτυψάμην 
τετυῷῴα : 
reg) aA τ τ One 4... = 
? 
TETUDA ° ὦ 
τ ἐτετύφειν . 
πα et lCal 
τυφθησομαν 
fF 
τετυμμαι 
᾿ ΝΙΝ -" = ---ὄὦὐ.....-Ψ’..’΄...-. 
ἦ 
τετυμμαι 
ἐτετύμμην 
LS | 
Slyple Stem. | 
τυπο ἔτυπον τυπήσομαι | ἐτνυπόμην 
τετϑψομαι 
ἐγύπην 


φ 
rérura 
ἐτετύπειν 
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PURE VERBS— 




















INDICATIVE. BUBJUNCTIVE. 
ρμι- τ οὐ τ a ee 
Pres. λύω λύω , 
Imperf. ἔλυον —— 
Ξ Fut. λύσω 
δ | Aor. Poa λύσω 
Perf. λόλυκα λελύκω 
Pluperf. ἐλελύκειν 
Φ e 
.-«-.......1..-.-.-.. 4.---ο-----...- 
Pres. λύομαι λύωμαι 
᾿ Imperf. ἐλνόμην 
ε Fut. 1. λυθήσομαι — 
δ, Aor ἐλύθην λυθῶ 
Bs Perf. λέλυμαι λελυμένος ὦ 
Pluperf. ἐλελύμην 
Fut. IIT. λελύσομαι — 
Pres. λύομαι λύωμαιεφ 
= Imperf. ς« CAudpeny ---- 
5 Fut. λύσομαι ----- 
a 
Aor. ἑλυσάμην λύσωμαι 





λύω, 7 loose. 








OPTATIVE. 








λύοιμε =, 





λύσοιμι 
λύσαιμι 
λελύκοιμι 





λυοίμην 





λυθησοίμην 
λυθείην 
λελυμένος εἴην 





λελυσοίμην 


λυοέμην 





λυσοίμην 
λυσαίμην 








IMPERATIVE, 


Ave 








λῦσον 
λέλυκε 





λύου 




















INFINITIVE. 










λύειν 


--------ὄ.ὄ ὦ ΚθΞ.....ὕ...... 





λύσειν 
λῦσαι 2 
® 


λελυκέναι 








᾿ 
λύεσθαι «© 
Ὁ 
λνθήσεσθαι 
' 





λυθῆναι 
λελύσθαι 





λελύσεσθαι 


λύεσθαι 





e 
Aveo Gas 


λύσασθαι 


PARTICIPLE. 





ee 





τ “Ζ' 


λύων 


λύσων 
λύσας 
λελυκιως 


a 













λυόμενος 
.-4.. 
λυθησόμενος 
λυθείς 
λελυμένος 





λελυσόμενος 


λνόμενος 





λυσόμενος 


λυσάμενος 
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MUTE VERBS— 



































INDICATIVE. SUBJUNOTIVE. 
Pres. τύπτω τύπτω 
Imperf. ἔτυπτον 
Fut. Ἐγχύψω [τυπτήσω 
a Aor, I. ἔτυψα [ἐτύπτησα) τύψω 
Ε Perf. I. * rérupa [rerimrnka] τετύφω 
< Pluperf. I. | * ἐτετύφειν --- 
Aor. IT. ἔτυπον τύπω 
Perf. II. |*rérure TETUT WD 
Pluperf. ΤΙ ΓΈ ἐτετύπειν | 
Pres. τύπτομαι | τύπτωμαι 
Imperf. ἐτυπτόμη» 
Fut. * τυφθήσομαι 
is Aor. I. ἐτύφθην [ἐτυπτήθην] τυφθῶ 
a Perf. τέτυμμαι [and τετύπτημαι τετυμμένος ὦ 
ἣν Pluperf. ἐτετύμμην 
Aor. ITI. ἐτύπην τυπῶ 
Fut. 11. τυπήσομαε 
Fut. 111. | * τετύψομαι —— 
Pres. τύπτομαι τύπτωμαι 
ra Imperf. [ ἐτυπτόμην : 
Ε Fut. τύψομαι [τυπτήσομαι 
aA Aor. I. ἐτυψάνην τύψωμαε 
Aor. II. * ἐγυπόμην τύπωμαι 


a ρυ υρυοιυ τιρτιυ τὸ ουιυννς ϑὐρότοτὼν ἢ 


ΝΟΤΈ.---- ΤΠ 80 parts which are not found, or which are used only in 
brackets exist, and some of them are more Attic than those of the 
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τύπτω, I strike. 











































































































OPTATIVE. IMPERATIVE. INFINITIVE. PARTICIPLE, 
» s 
χύπτοιμι τύπτον . τύπτειν | τύπτων 
τύψοιμι τύψειν τύψων 
τύψαιμι τύψον τύψαι τύψας 
τετύφοιμι τέτνφε τετυφέναι τετυφώς 
τύποιμι τύπε τυπεῖν Tum dy 
τετύποιμι TETUTE rerum évat | τετυπώς 
3 
2 | 

Nee eee Se 2; _ 

τυπτοίμην TUMTOU τύπτεσθαι | τυπτόμενος 
3 aero Weer 
Φ 
τυφθησοίμην τυφθήσεσθας, τυφθησόμενος 
τυφθείην τύφθητι τυφθῆνμῳ τυφθεῖς 
s 

Ῥετυμμένος εἴην τέτυψο τετύφθαι τετυμμένος =, 

. , ᾿ 
τυπείην τύπηθι τυπῆναι τυπεῖς 
τυπησοίμην : τυπήσεσθαι τυπησόμενος 
τετυψοίμην τετύψεσθαι τετυψόμενος 

es ὃ 
τυπτοίμην τύπτου τύπτεσθαι | τυπτόμενος 
τυψοίμῆν τύψεσθαι τυψόμενος 
τνυψαίμην τύψαι τύψαφθαι τυψάμενος 
τυποίμην τυποῦ τνπέσθαι | τνπόμενος 

Φ 





post-classical times, arc marked with an asterisk. The forms in 
regular formation. 


.---...-.ὄ τ΄“ 


PASSIVE. 






















Pres. 
Imperf. 
Fat. 
Aor. I. 
Perf. 
Pluperf. 
Aor. 11. 
Perf. 11. 


ACTIVE. 


Pres. 
Imperf. 
Fvt. 
Aor. I. 
Perf. 
Pluperf. 
Aor. II. 
Fut. IT. 
Fut. IIT. 


Pres. 
Imperf. 
Fut. 

Aor. I. 
Aor. II. - 


Pluperf. ΤΙ. 





MUTE; VERBS. 


MUTE VERBS— 


ne 


INDICATIVE. 


ie a τ τ --τὦΝ 


πλέκω 
ἔπλεκον 
“λέξω 
ἔπλεξα 
πέπλεχα 
ἐπεπλέχεινι 

* ἔπλακον 

* πές, λακα 


% GrremAGKELY 


ὌΠ σοι, 


πλέκομαι 
ἐπλεκόμην 
πλεχθήσομαι 
ἐπλέχθην 
πέπλεγμαι 
ἐπεπλέγμην 
ἐπλάκην 
πλακήσομαι 
επλέξομαι 


be a 


“πλέκομαι 

ἐπλεκόμην 
“᾿πλέξομαι 

ἐπλεξάμην 
4 ἐπλακόμην 


SUBJUNCTIVE. 


πλέκω 


πλέξω 
πεπλέχον 





πλάκω 
πεπλάκω 


πλέκωμαι 


πλεχθῶ 
πεπλεγμένος ὦ 





πλακῶ 


πλέκωμαι 


πλέξωμαι 
πλάκωμαι 


πλέκω, I plait. 





OPrTATIVE, 





“wAdicoepet 





πλέξοιμι 
πλέξαιμι 
πεπλέχοιμι = 














πλάκοιμι πλάκε πλακεῖν πλακών 
πεπλάκοιμι πέπλακε πεπλακέναι πεπλακώς 
᾿αὐνεκεϊθὴν πλέκον πλέκεσθαι ’ ΤῬλεκόμενος 
a 

»πλεχθησοίμην πλεχθήσεσθαι “λοχθησόμενος 
πλεχθείην πλέχθητι πλεχθῆναι ᾿πλεχθείς " 
πεπλεγμένος εἴην πέπλεξο πεπλέχθαι πεπλεγμένος 
πλακείην » πλάκηθι πλακῆναι πλακεῖς 
πλακησοίμην = πλακήσεσθαι πλακησόμενος 
πεπλεξοίμην — wen r€£eo Gar πεπλεξόμενος 
πλεκοίμην πλέκον -λέκεσθαις “πλεκόμενος 
wretol unr πλέξεσθαι πλεξόμενος 
πλεξαίμην πλέξαι πλέξασθαε πλεξάμενος 
πλακοίμην πλακοῦ πλακέσθαι κπλακόμενος 








MUTE *vERBS. 


IMPERATIVE. 


4 
a A ee 4 SER ETE, ΘΕ ΘΟ oe a νῦν 
4 
᾿ 
~ " 
~ ΄ 
td 
2 
a a RC ee ne NE EE πα ἘΠΕΞΘΕΣ. τυ, 
, Go 
+ 
ERTS 


πλέκε 








πλέξον 
πέπλεχε 




















INFINITIVE. 





“πλέκειν 





πλέξειν 
πλέξαι 
πεπλεχέναι 

















349 


PARTICIPLE. 


πλέκων 





πλέξων 
πλέξας 


WEMAEXWS 



















ACTIVE, 


PASSIVE: 


MIDDLE. 


ey 
re erica 


Pres. 
Imperf. 
Fut. 
Aor. I. 


Perf. I. 


Pluperf. I. 


Aor. II. 


Perf. II. 
Pluperf. 11. 


Pres. “ 
Imperf. 
Ἐπ" 
Aor. 1. 
Perf. 
Pluperf. 
Aor. II. 
Fut. 11, 


Fut. III. 


Pres. 
Imperf. 
Fut. 
Aor. I. 
Aor. II. 


eri 


MUTE VERBS. 


MUTE VERBS— 


INDICATIVE. 


τρέπω 
ἔτρεπον 
τρέψω 
ἔτρεψα 


τέτροφα [and rérpaga] 


ἐτετρόφειν [or erent dpe] 
ἔτραπον 
*7/rpora © 


* érerpowew 


’ 
᾿Τρέπομαι 
ἐτρεπόμην 
* τρεφθήσομαι 
ἐτρέφθην 
τέτραμμαι 
ἐτετράμμην 
ἐτράπην 
τραπήσομαι : 
τετρέψομαι [or τετρά } 


τρέπομαι 
ἐτρεπόμην 
τρέψομαι 
ἐτρεψάμην 
ἐτραπόμην 





SUBJUNCTIVBE. 


" πὸ 


τρέπω 








τρέψω 


τέγρόφω 





τράπω 


τεγρύπω 





τρέπωμαε 








τρεφθῶ 
τετραμμένος ὦ 





τραπῶ 





τρέπωμα" 








τρέψωμαι 
τράπωμαι 





MUTE VERBS. 


τρέπω, I turn. 





OPTATIVE. IMPERATIVE. 


δος νυν ον ει δου eee ee ee 





















































υ»Τρέποιμι τρέπε 
τρέψοιμι — 
τρέψαιμι τρέψον 
Terpopoym ὦ τέτροφε 
Φ 
τράποιμι τράπε 
τετρόποιμι τέτροπε 
. ® 
τρεποίμην τρέπτου 
«ρεφθησοίμην 
τρεφθείην τρέφθητι 
τετραμμένος εἴην ig τέτραψο 
τραπείην φράπηθι 
τραπησοίμην ᾿ 
τετρεψοίμην 
τρεποίμην τρέπου 
τρεψοίμην 
τρεψαίμην Tpeyge 
τραποίμην τραποῦ 


e 
INFINITIVE. 



































PARTIOIPLE. 
τρέπειν τρέπων 
τρέψειν τρέψων 
τρέψαι τρέψας 

τετροφώς for 
τετροφέναε { rerpapus] 
τραπεῖν τραπών 
τετροπέναι ὲ τετροπώς 
rpérec as . τβεπόμενος 

es 

τρεφθήσδσθαι τρεφβησόμενος 
τρεφθῆναι τρεφθείς ᾿ 
τετράφθαι τετραμμένος 
τραπῆναι Tparels 
τραπήσεσθαι τραπησόμενος 
τετρέψεσθαι τετρεψόμενος 
τρέπεσθαι τρεπόμενος 
τρέψεσθαι τρεψόμενος 
τρέψασθαι τρεψάμενος 
τραπέσθαι τραπόμενος 
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MUTE VERBS. 





MUTE VERBS— 





























INDIOATIVE. rn SUBJUNOTIVE. 

Pres. πείθω πείθῳ 
Imperf. ἔπειθον 
Fut. πείσω ---- 
Aor. I. ἔπεισα πεῖσον 
Perf. πέπεικα πεπείκω 
Pluperf. ἐπεπείκειν 
Aor. II. J ἔπιθον πίθω 
Perf. IT. πέποιθα _ πεποίθω 
Pluperf. ΤΙ. ἐπεποίθειν ΄-- 
Pres.‘ πείθομαι πείθωμαι 
Imperf. ἐπειθόμην 
Fu.. 1. πεισθήσομαι 
Aor. I. ἐπείσθην πεισθῶ 
Perf. πέπεισμαι πεπεισμένος ὦ 
Pluperf. ἐπεπείσμην 
Aor. II. * ἐπίθην πιθῶ 
Fut. IT. * πιθήσομαι : --- 
Fut. III. * πεπείσομαι — 
Pres. πείθομαι πείθωμτ“ι 

εὖ Imperf. ἐπειθόμην 

ΕΞ ς- 

a Fut. “εἰίσομαι 

[Ξ| Aor. I. ἐπεισάμην πείσωμαι 


| Aor. II. ἐπιθόμην πίθωμαι 


MUTE VERBS. 


“πείθω, I persuade. 





OPTATIVE. 


Ἐν-πΠΤ τσ “....... 


πείθοιμε 





πείσοιμε 
πείσαδλιο ὦ 
πνπείκοιμι 
πίθαιμι 
πεποίθοιμι 





a, alia ar are 


πειθοίμην 





“ πεισθησοίμην 
πεισθείην 


πεπεισμένος εἴην 


Ele. 





πιθείην 
“πιθησοίμην 
πεπεισοίμην 





πειθοῦδην 





πεισοίμην 


πεισαίμην 
πιθοίμην 








IMPERATIVE. 


κεῖθε 








πεῖσον 


πέπεικε 


πίθε 
πέποιθε 





“πείθου 








πείσθητι 
"πέπεισο 





πίθητι 


-αὰ-- 


πείθον 








πεῖδαι 
πιθοῦ 


| 


| 


INFINITIVE. 


πείθειν 





πείσειν 
κεῖσαι 


πεπεικέναι 





πιθεῖν 
πϑποιθέναι, 





πείθεσθαι 
® 


e 
πεισθήσεσθαι 
πεισθῆναι 
πεπεῖσθαι 





πιθῆναι 
“ιθήσεσθαι 
πεπείσεσθαι 


πείθεσθαι 





weloes θαι 
πείσασθαι 
πιθέσθαι 


PARTICI PLE. 





πείθων 





πείσων 
πείσας 


πεπεικώς 





πιθών 


πεποιθώς 





πειθόμενος 

7 @sOnobpevos 
δ 

πεισθείς 

πεπεισμένος 





πιθεί 
πιθησόμενος 
πεπεισόμενος 





πειθόμενος 


πεισόμενος 


πεισάμενος 
““ιθόμενος 





254. LIQUID VERBS. 





























{ 
LIQUID VERBS— 
4 
| INDICATIVE. SUBJONCTIVE. 
as Pres, ἀγγέλλω ἀγγέλλω 
| Imperf. ἤγγελλον ——e "ἢ 
᾿ si Fut. ἀγγελῶ 
Ε Aor. I. ἤγγειλα ἀγγείλω 
< Perf. ἤγγελκα ἠγγέλκω 
Pluperf. ς« — tryyP\xeww 5. ee 
Aor. I. ἤγγελον ἀγγέλω 
= " a 
© e 
Pres.“ ἀγγέλλομαι ἀγγέλλωμαι 
φΦ 
Imperf. , ᾿γελλόμην ΞΞΞ 
᾿ Fat IJ. ἀγγελθήσομαι 
fa Aor. I. ἠγγέλθην ἀγγελθῶ 
a | Perf. ἤγγελμαι * ἡγγελμένος ὦ 
z Pluperf. ἠγγέλμην 
Aor. IT. ἠγγέλην ἀγγελῶ 
Fat. If. ἀγγελήσομαι 
Fut. II. χω 
Pres. ἀγγέλλομαε ἀγγέλλ: μαι 
of Imperf. ἠγγελλόμην --.-- 
ΒΕ | Fut. δ γγελοῦμαι —. 
" Aor. I. ἠγγειλάμην ἀγγεΐλωμαι 


Aor. II. ἡγγελόμην ἀγγέλωμαι 





LIQUID VERBS. 265 


ἀγγέλλω, 7 report. 





















































































ππ πο 
OPTATIVE. IMPERATIVE, INFINITIVE. PARTICIPLE. 
= ae --..  ς 
ἀγγέλλοιμι ἄγγελλε ἀγγέλλειν ἀγγέλλων 
tag, 
ἀγγελοῖμι ® ἀγγελεῖν ἀγγελῶν 
ἀγγείλαιμι ἄγγειλον ἀγγεῖλαι ἀγγεῖλας 
ἠγγέλκοιμι ἠγχελχέναι | ἠγγελκώς 
64 

ἀγγέλοιμε ἄγγελε ἀγγελεῖν ἀγγελών 

5... ἘΠ. See Ot ee =? 
ἀγγελλοίμην ἀγγέλλου ἀγγέλλεσθαιο ἀγγελλόμενος 

ee δ 

Ο @ 
ἀγγελθησοίμην ---- ἀγγελθήσεσθαι ἀγγελθησόμεϑος 
ἀγγελθεΐην @ ἀγγέλθητι ἀγγελθῆναι ἀγγελϑθείς 
ἠγγελμένος εἴην ἤγγελσο ἠγγέλθαι ἡγγελμένος 
στα» -.--.-Ξ-Ἐ 

ἀγγελείην ἀγγέληθι ἀγγελῆναι ἀγγελεῖίς 
ἀγγελησοίμην = ἀγγελήσεσθαι ἀγγελησόμενος 
ἀγγελλνίμην ἀγγέλλου | ἀγγέλλεσθαι ἀγγελλόμενος 

reer Φ ᾿ππνανπανκαταποκακστα, 

ἀγγελοίμην aoa” ἀγγελεῖσθαι ἀγγελούμενος 
ἀγγειλαίμην ἄγγειλαι ἀγγείλασθαι ἀγγειλάμενος 
ἀγγελοίμην ἀγγελοῦ ἀγγελέσθαι ἀγγελόμενος 
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